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Forste Kapitel.

Et rart Exempel paa Godhed og LEdelmo-

dighed.

§crserne kan domme, hvor meget det maatte

koste Betsy at skjule sin Sorg oe Ferbittrelse.
Da hun kom hjem, udoste hun en Strom af
Taarer: en almindelig Lcettelse for Ulykkelige.
Hvor var det mueligt, sagde hun, jeg dog
ikke kunde vcrre rort over Truevorths Fortje-
nester, ikke betragte hans Rang, hans For-
mue, og den Lykke han kunde forskaffe mig?
Jeg fandt Alt hos ham.

Betsy elskede Pragt; den hun nylig hav-
de vieret Vidne til stog hende. Imidlertid var

det ikke saa meget Forfcengelighed der forvoldte
hende Plag^, som en indvortes Folelse hun ikke

> A 2 vilde
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vilde tilstage. Disse sorgelige Betragtninger
blcvc afbrudte ved et hende overleveret Brev af
en ubekjcndt Haand.

Fra Fcengflet i Newgate, den ......

F r e k e n !

„Efter den strarnge men retfærdige Beflut-
„mng, De tilkjendegiver mig i Deres sidste
„Brev, intet at ville hore om mig, ncrrmer

„jeg mig skjcelvende ti! Dem, og forsikkret om,
„at De ikke vilde aabne dette, dersom De
„kjendte Forfatteren, har jeg betjent mig af err

„fremmed Haand. Neppe vover jeg at smigre
„mig med, at De vil lcese til Ende de Bevcrg-
„grunde, som tvinge mig til at henvende mig
„til Dem. For lang Tid siden har jeg gjort
„mig uvcrrdig til Deres Venskab, derfor be-

„der jeg kun om Deres Barmhjertighed og
„Medynk. Steedet hvorfra mit Brev er skre-

{ „vet giver Dem en Tanke oin min Elendighed.
„En heel Maaned har jeg nu vcrret i Fcengflet
„for en Gjeld, som jeg ved min flette Opforsel
„har paadraget mig. ForgjeveS haabede jeg,
„at mine Elskere skulde betale mine Kredits-
„rer. Ak! Foragt fulgte strar paa deres

„heftige Kjerlighed. Lidt ester lidt skildre jeg
„mig
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„mig vcd deres uvardige Gaver. Min Sam-
„vittighedsnag er alt hvad jeg har tilbage.
„Alle dem som have taget Deel med niig i mine

„strafvardige Fornojelser, alle Medhjclpere i

„mine Udsvavclser ere dove for mine Klager
„og de nagte mig endog den Medynk, som de i

„det mindste skyldede de Ulykker, hvorudi de

„have bragt mig. Mine Kreditorer, mere

„medynksomme, have ophavet deres Forfvlgelse,
„og leg kan komme ud afdette grusomme Fang-
„sel, naar jeg betaler Omkostningerne. Sex
„Guineer kan skaffe mig min Frihed; og er

„jeg saa lykkelig at erholde dem, er der ingen
„Forretning saa ringe, jeg jo vil paamge mig,
„naar den satter mig istand til, at opofre min

„ovrige Levetid til Anger, og til mit Levnets

„Forbedring."
„Min kjere Frsken! aabne FangstersDsr-

„re for mig. Himlen skal belsnne Dem, og der-

„som en Bon afen saa Vanaret som jeg, kan

„trange op til den Almagtige, skal jeg ikke op-

„hore at bede for min elsskvardige Befrierinde."
„Jeg skal i Morgen lade afhente Deres

„Svar, og jeg beder Dem vare forsikret: at

„dersom jeg kommer ud fra dette grusomme
„Sted, skal intet bringe mig tilbage til mine

„for-
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„forrige Uordener. Jeg skal rejse til den yder-
„sie Grandse af England, for der at henleve
„og ende mit ulykkelige Liv. Opfyld min Bon !
„og De vil derved timelig og evig frelse den

„ulykkelige
A. F o r w a r d."

Aldrig kunde den ulykkelige Forward
træffe paa en ubelejligere Tid. Bdtsy havde
Hjertet fuldt afTmevorthsTab og kunde ikke
minde sig det, uden at maatte sige sig selv paa

samme Tid: at Hiin havde selv vcrret den forste
Aarsag til den Ulykke som nu gjorde hende for-
tvivlet. — Vancsrende Skabning! raabte

hun, du fortjener ingen Medynk, og endnu

mindre min. Nej! Nej! der findes alt for
mange Gjenstande for Barmhjertighed; og det
er ikke paa dig jeg skal forode det lidet Gode jeg
er i Stand til at gjore.

Dette var de forste Vevagelser hos Betsy;
dog, det varede ikke lange, for disse Bcvcrgcl-
ser oplostes i Medynk: Dersom denne Elendige
erkjender sine Fejl, dersom hun fortryder dem,
er det umenneskeligt at nagte hende Midlerne
dertil. O! hvad er vort Kjon at beklage!
Allevegne omringes vi af Farer. Forward
har vanerret sig, fordi hun var alt for foelsom

og
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og jeg har tabt den vcerdigste af alle Mennesket-,
fordi jeg ikke nok har vceret det. Bekjendtskabet
med denne Ulykkelige har havt bedrovelige Fol-
ger for mig, fordi jeg ikke har vceret folsom nok:

men det er mindre hendes Fejl end min. En-

delig gav hun efter for sit naturlige gode Hjerte,
tilffrev Forward folgende Brev, og sendte
hende den begjertc Hjelp.

Deres Ulykke kan jeg ikke betragte ander-

ledes, end som en retfærdig Straf af Himlen.
Men dersom Deres Fortrydelse er oprigtig,
tvivler jeg ikke paa, De jo vil soge at oprette
Deres forrige Opforsel, og jeg vil derfor ikke

ncegte Dem Midlerne dertil. Jeg lcegger fire
Guineer til de begjerte sex, og jeg onskede at

kunde gjore det endnu bedre. Jeg er o. s. v.

Betsy var fod med en naturlig Afffye for
Lasterne; men hun udstrakte den ikke til den

Lastefulde. Det er Dydens Egenskab, at v«re

medlidende endog mod den Skyldige. Den

Fornojelse at have gjort en god Gjerning, hjalp
til at formilde den bittre Bedrovelse, som True-
vorths uventede Bryllup havde foraarsaget
hende. Ridder Ralphs og Ladi Trusty's
Ncrrveerelse forskaffede hende en mcegtigere
Trost; og Dagen derefter, var hun hos dem,

for at bevidne sin Glcrde over deres Ankomst.
Man
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Man fku id e uden Tvivl ikke have talt om

vigtige Ting med Betsy, ved dette fsrste Be-
fog, dersom ikke hendes Brsdre paa samme Tid
vare komne. Efter de fsrste Hofiigheds-Be-
viisninger, sagde Tatless til Hr. Ralph:
vi lcrnzteS inderlig efter Deres Ankomst, for-
nemmelig i Henseende til minSsster, som giv«
ler sig, og som ventede kun Dem, i det Haab
at De vilde gjore hende den 'ZLre at bortgive
hendes Haand. O af mit ganske Hjerte, svare-
de Ridderen, saasnart det kun er Een, som
fortjener hende. Jeg haaber, svarede Tat-
less, De skal blive fornejet med Partiet. Betsy
blev red og svarede intet. Da §adi Tru ty
saae hendes Forvirring bad hun hende at kom-
me i et audetKammer, hvor hun havde meget
at sige hende.

Andet Kapitel.
Opfyldt med Forretninger.

De tvende Brsdre, forsikkrede om, at
deres Sesier kl'.n segte Udflugter, frygtede,
med Rette, at Münden skulde gjsre som True-
vorth, og de havde foresat dem intet at for-

somme
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somme, for at ende en Sag, hvorpaa deres

Families Rolighed beroede. Og da de holdt
for, at det var unndgaaelig fornodent forud at

tale med Ladi Tmsty og Ridder Ralph, hav-
de de aftalt: at den unge Taklest, skulde rej-
se dem i Mode den Dag de kom.

Ladi Trusty blev saa rort ved Fortcrllin-
gen om Betsy's sidste Hcvndelse, at hun ikke
kunde holde sig fra at grcede. Hun lagde til-
decls Skylden til Betsy's Udsvævelser, paa
det flette Exempel, som Ladi MellasiN havde
givet hende, men hun saae i Betsy's egen Ka-
rakter, en stor Deel Fusentasteris og Forsten-
gelighed, ligesaa farlige for Dyden, som for
Hendes gode Rygte, og hun indsaae ligesom
Taklest Nodvendigheden at givte hende.

Men om Middelet hertil ikke siaaer an?
sagde Ridder Ralph. Elsker Beksy den,
De bestemmer hende? thi det er det vessent-
ligste: Mange Fruentimre, fordi de ere givte,
ere derfor ikke fornuftigere; tvertimod, el tvun-

get 2Egteskab synes i deres Ajne at berettige
dem til en flet Opforsel. De betragte det, som
en Bortforelse. — Min Sesters Karakter,
svarede Taklest, er saa ubestandig, at ingen
kan domme om hendes Hjertes Tilstand, og i

Sandhed hun kjender det ikke selv. Nu synes
det
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det derimod at hun allens venter Deres Sam-

tykke. — Ja! naar det er saaledes, og de

enffer det, vil jeg af mit ganste Hjerte give
hende det. — Jeg ogsaa talg med hende,
sagde Ladi Trusty. Hun har nogen Fortro-
lighed til mig , og uagtet hendes Fusentasterie
fjender jeg dog saavel hendes Forstand, som
Demmekraft. Jeg haaber at bringe hende til

en Beslutning; — og i denne Henseende vil-

de hun tale allene med Betsy.
Betsy, som ikke kunde tiltroe sineBrodre

dette lille Bedragene, blev overmande forun-
dret ved at finde Ladi Trusty saa vel underret-

tet. Men hun tog strax stn Bestutning: —

Jeg seer vel Madame, at alle mine Ubetarnk-

somheder og alle mine Fejl ere Dem bekjend-
te, og det er langt fra jeg er misfornejet der-

over, eftersom Deres emme Bebrejdelser, ere

et nyt Beviis paa den Godhed De haver for
mig. V«r forsikret om, at Erindringen om

min sidste Ulykke og den forsfroekkelige Fare jeg
er befriet fra, skal gjere den Virkning paa mig
De venter. Derom er jeg forsikkret sagde Ladi
Trusty og omfavnede hende, men jeg vilde see
Dem givt, der er intet jeg mere heftig har en-

fiket. Derpaa igjentog hun, alt hvad der alle-

rede havde vorret sagt om MÜllden, og for-
somre
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ssmte intet af alt hvad der kunde overtale Bet-
sy til at tage en Beflutning.

Betsy horte hende med Agtsomhed og'ZEr-
bodighcd, og efter en kort Pause sagde hun:

Jeg er overbeviist Madame saavel af min

egen Fornuft, som af det De har havt den

Godhed at sige mig, at jeg har sagt for meget,
til nu at kunde tage mine Ord tilbage; og da

alle mine Paarorende samtykke Hr. Müll-
dens Frierie, ffal jeg ikke lade ham vente lang
Tid. — Vil Du da givte dig med ham? —

Ja Madame, fra del øjeblik detteGivtermaal
anstaaer Dem og alle de Personer, hvis Ansker
jeg gjerne adlyder, setter jeg mig ikke lwnger
derimod. Hun sagde dette med en skjcrlvende
Stemme i det Ridder Ralph kom hastig ind:
Du holder ogsaa min elffv«rdige Myndling alt

for lcenge, sagde hun tilladt Tl'ttsty: hen-
des Broder og jeg maae dog ogsaa have vor

Tour: — I Sandhed min Herre, svarede
hun: det kunde vcrre den Kone, som vilde op-

tage det meget ilde, at De kommer saa uformo-
dentlig og umeldt herind: jeg selv skulde et

øjeblik tilforn have bleven meget fortrydelig,
thi nu nylig fik jeg Betsy's Samtykke til det
Givtermaal vi alle onskede. — I Sandhed,
svarede han: jeg ffnlde selv have vceret det;

men
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men da hun nu har taget sin Beslutning, saa
lader os bringe hendes Brodre denne behagelige
Tidende. Han tog dem begge ved Haanden,
og formte dem som i Triumph ind i Verreiset til
Selskabet. Endelig, sagde han til de tvende
Bredre: DereL Sssier samtykkcr i alt hvad De
onsker. — O vi onske intet uden hendes Lyksa-
lighed. — Ladi Trusty bad dem alle at spise
hos sig; men Taklesthavde Selskab, og de lo-
vede allcne at komme igjen om Eftermiddagen.

Münden, esterat have hilset Ridder
Ralph og Ladr Trusty, forsikrede Betsy i
de smmeste Udtrykke, hvor meget han var rert
over den Lykke hendes Brodre havde forkyndet
Ham; og den Mildhed, hvormed Beksy modtog
Ham, kunde ikke andet end smigre ham meget.
Endelig faldt Alt paa begge Sider saalcdes ud,
at det gav alle dem Hasb og Glcede som deri
Havde Deel; man anholdt paa nye om Ridder
Ralphs Samtykke, og astalte, at Brudgom-
men oq Taklest skulde Dagen derefter gaae til
Hr. Markland for at lade 2Egteskabs-Kon-
trakten opsatte.

Alt gik godt, de deeltagendePersoner syn-
1es fornojede og man saae ingen Hindringer.
Men man havde ikke givet Betsy Tid tilEfter-
tanke. HendesBrodreS Glcede, de kjerligeFor-

sikrin-
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sikringer de gjorde hende, Mundens heftige
Glcrde, alt havde forblindet hende, og saa-
lcenge hun var hos dem, troede hun af ganske
Hjerte at have givet sit Samtykke.

Men nu hun var allene, indelukket i sit
Kammer, frie for sin Families Karesser og
sin Elskers kjerlige Forsikringer; nu forekom
hende Sagen anderledes. — Saa er jeg da

givt — sagde hun — eller saa godt som givt,
eftersom jeg har givet mit Lsvte. Inden faae
Dage vil man forbinde mig til at opfylde det.
— Saaledes er jeg da kommen i Aager! Hvor-
ledes skal jeg udstaae det? — Alle de Ve-
tragtninger, hun tilforn havde gjort, randt

Hende nu atter i Tankerne. — Hvilken Daar--
lighed! hvilket Galenjkab at givte sig! Er det
ikke bedre at tage Opvartninger aftusindcElM-
re, end vcrre bunden til een allene, som fra vor

tilbedende Slave sirar bliver vor bydende Herre,
for maaskee at misbruge sin Magt? Hvad er

Log ikke alt det som man venter af os? Et
Fruentimmer har neppc kastet Falde-Hatten,
for man siger: Frskenen Ml snart blive givt;
og det skal vcrre med denne her, og med denne
der. Hvilken Taabelighev! man river os

ud fra Livets Fornojelfer i det Ajeblik vi be-

gynde at nyde dem. Med disse Tanker lagde
hun
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hun sig til Sengs, og Sovnen tilbod hende
ingen behageligere. Bedrovelige og j'krcek-
somme Dromme plagede hende den gansike Nat.
Hun vaagnede, og stod ligesaa bedrevet op;
men kun for at forandre Sted. Hun salte sig i

en Lcenestol, hvor hun lang Tid var meget
besikcrftet med Intet. Man sikulde have taget
hende for en Stum. Endelig udbrod hun:
Min Lykke er forbie, og mit Liv Ml herefter
ikke vcere andet end en Kjede af Plager; men

det er min Skjebne, jeg kan ikke modstaae den:

Mine Venner have villet, jeg har lovet det:

og jeg maae opfylde min Bestemmelse. Nu
erindrede hun sig: hun sikulve spise hos sin Bro-
der. Hun fattede sig saameget mueligt, rejste
sig, klerdte sig paa, vilde tage sine Smykker; og
aabnede et Skrin. Det forste, som faldt
hende i øjnene, var Truevorths Portrait.
Ak, sagde hun, ved at betragte det med Agt-
somhed: ak! at Ladi Trusty og mine Bro-
dre havde vorret her, da denne Utaknemme-

lige endnu elskede mig! Men hvorfor fore-
kommer han mig nu elskværdigere? Aldrig
har jeg seet ham saa sikjon! hvilken Mildhed
i hans Ajne! hvilket «delt Udseende! og
hvilken behagelig Skabning! Imidlertid maae

jeg ikke tcrnke derpaa: han horer en anden
ril;
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til; en anden bedre end jeg! O hvor er jeg
ulykkelig at have kjendt hans Vcrrd! Han
har forglemt mig, lad mig ogfaa strcrbe at

forglemme ham. Paa disse sidste Ord fulgte
et dybt Suk; hun gjemte Portrairet, og
stræbte at farte sig igjen. Neppe var Betsy
kl«d, forend Münden kom ind: han vilde

afhendte hende, for at fore hende til hendes
Brodre. Vi have vceret hos Advokaten,
sagde han, Wgteskabs-Kontraktcn er allerede

skreven, og jeg haaber, at Dagen til min

Lykke ikke langer Ml udsattes. Han vilde

fljale etKyS; men Betsy som ikke var i god
Luune, sagde i den mest fornarmende Tone:
Saa sagte Hr. Münden! flige Friheder ere

Dem ej endnu tilladte.

Utaknemmelige og grumme Betsy! til-
flaaer De da intet til Kjerlighed? skal alt
vare en Folge af den bedrovelige Skyldighed?
Han udtrykkede i den ommestc Tone, alt hvad
han lod som han folede for hende, og den

Glade, som hans Lykkes Narmclse foraarsa-
gede ham. Men hun fik i sinde at falde
ham i Talen: Hr. Münden, jeg har for-
glemt een Ting, jeg troer dog det ikke er for
silde. Jeg anseer det som afgjort, at De vil

holde en Karet. Froken, sagde Münden,
meget
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meget forbavset, min Formue tillader mig
det ikke. Det veed De. — Hvad! — troer
De da jeg givter mig for at gaae til Fods?
det vilde vcrre mig meget ubehageligt: —

Men, Frsken De vced at jeg har Anledning
til at haabe en anseelig og fordeelagtig Betje-
ning: jeg forsikrer at kun for Dem onsker jeg
den og saasnart jeg faaer den, skal De blive
fornojet. — Betsy miSfornojet paastod det,
og sagde med Haanhed, at hun uden dette
Vilkaar ikke vilde givte sig. Han blev stedt
derover og lod hende erindre sig, at da hun
gav sit Jaord blev der ikke talt derom. —

Stol ikke saa meget paa dette Jaord faldt
Betsy ham i Talen. Beviiscr uden Under-
sVrivt gjelde ikke, og jeg har ikke sagt til
Hvilken Tid jeg vilde opfylde mit Levte. Mun-
den kunde ikke lcrnger udholde det. Fro-
ken! sagde han; De har modtaget mine Op-
vartninger, og efter saa megen Bestandighed
paa min Side, burde jeg vente en mildere

Omgang. Jeg kan ikke Mule for Dem at

Deres Opforsel er uartig og uanstcrndig.
Mine Lcescriude kjender Betsy, og kan

let siutte hvorledes hun optog denne Bebrci-
delse: Hun rodmede af Vrede, betragtede
Munden med Foragt, og uden Tvivl ffulde

hun
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Hun have givet ham et uartigt Svar, om ikke

ril Lykke den yngre Tatlefs var kommen ind»

Han vidste ikke ar Münden var hos hans
Soster, og da han gik igjennem den Gade,
Hvorudi hun b-oede, kom han for at hore om

hun var fcrrdig. Han markeds let af begges
Udseende, at der havde varet nogen Trcrtte,
og vilde have Oplysning derom. Münden
gjorde ingen Vanskelighed i at sige ham An-

ledningen dertil; men Tatlefs, uagtet han
blev meget vred paa sin Soster, siog det bort

med Latter, og spurgte Münden om han
havde Karet? — Ja sagde han. — Lader
os da kjore, alt dette kan vi afgjsre hos min

Broder.

Tredie Kapitel.

Underviisning vm Givtermaal.

Omendskiont den yngre Tatlefs, fordi
han troede det.uanstcrndigt i Mundens Nar-

vorrclse ikke havde yttret sin Misfornoielse over

hans Sosters Forhold, havde hun dog selv
indseet sin Fejl, og for at forsode det altfor
bittre i hendes Tale, sagde hun ved at stige

- ind:
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ind: see det er en smuk Karel; jeg troer Hr?
Munden har valgt denne, for at troste mig
over at jeg ikke har en som horer mig selv
til. — Froken, sagde, han: jeg onjVer De.
vil vcerdiges at vcere fornsiet med min maade«

lige Lykke, indtil jeg er lykkelig nok til at

kunde forekomme alle Deres Ansker. Lader
os ikke tale mere derom, svarede Betsy, og.
veer vis paa, at uagtet alt hvad jeg har sagt,
er jeg langt fra at lade. Livets Lyksalighed
bestaae i Pragt. Münden svarede intet, men

kyssede hendes Haand, som hun overlod ham ind-
til deres Ankomst til Tatlejsss Huus. Dette,
var det sidste Suk afBetsy's Forfængelighed,
og for Eftertiden havde Münden Anledning
at rose hendes Opfsrsel.

Ridder Ralph som Formynder, og den

celdste Datlejssoverlod man at fastsartte Bryllups-
dagen, og Betsy samtykkede den med den meest
indtagende Hoflighed for Münden.

Ladi Trusty tilligemed de tvende Tat-
lksser sparede intet, for- at. vedligeholde vores

ubestandige Heltindes Munterhed. Hendes
Elffer havde lejet et smukt Huus; og han vil-
de hun jlkulde selp. udvcolge sig Huusgeraad.
De Befalinger hun znaatte give hertil; Ind-
kjebet, Lilberedelfernp til Brylluppet, alt dette

& syssel-
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B 2 at

sysselsatte og fornojede Betsy. Man lod hende
aldrig vcrre alene, og da man silde gik fra hin-
anden, gjorde Tanken om allede Smaaforne-
denheder som beroede paa hendes Valg, at v

Ssvnen omsider var hende mere behagelig end

hendes Betragtninger.
Endelig kom den bestemte Dag. Ridder

Ralph, Ladi Trufty og begge Tatlesser vare

de eneste Vidner til Vielsen: da Betsy/ som
ikke kunde vente den Hojtidelighed og Pragt,
hvorudi hun ellers havde fundet saa megen For-
nojelse, og tillige saa storBedrovelse ved True-
vorths Bryllupsdag, snstkede at hendes maatte

fkee i Stilhed. Da det ulykkelige Ja var sagt,
rejste de alle til en Lystgaard, som Münden
efter Betsy's Anmodning havde lejet, fem eller

ftx Miile fra London. Hun vilde lade Rygtet
om sit Givtermaal forsvinde, og befri sig fra
de kjedsommelige Seremonier som Brugen
fordrer.

Münden viiste den meeft levende Gloede,
og begge Broprene vare meget fornojede at de en-

delig saae sig -befriede fra Omsorg for deres So- '

sier. Ridder Ralph og Ladi Trusty vare

forsikrede, at dette Givtermaal var anstcen-
digt, og glced.de sig over at have gjort sit dertil.

Alle vare fornojede. , Betsy alene syntes ikke
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at wc det. Hun havde et tankefuldtUdseen-
de; men man ansaae det for den Undseelse,
som i fligt Tilfalde plejer at yttre sig hos et ar«

tigt Fruentimmer.
’

'

Lavi Trusty som den ganske Dag havde
fulgt hende med et opmarktsomt Øje, var uro-

lig; hun troede forend hun forlod hende at

maatte give' hende nogle Underviisninger, og
da hun havde- fort hende i et afsides Kammer,
talede hun saaledes til hende:

Mit kjere Barn, du er nu givt, og jeg
frygter meget at din Hoflighed hav havt storre
Deel derudi, end din Tilbsjelighed. Din Lyk-
ke Hanger af det forste Skridt du gjor. Jeg
frygter ikke at du bliver blandt disse Koners Tal,
hvis umaadelige og romanske 'Kjerlighed al-
tid er latterlig. Men min kjere Betsy! tag
dig vare for at falde i den modsatte Fejl: den
vil vare dig skadelig, og den skal og vare det

for din Mand. En bestandig Ufolsomhed un-

trykker omsider den hastigste Kjerlighed og kan

frembringe skrakkeligc Mistauker. Tag dig
derfor vare, jeg besvar dig, at foragte en

Ømhed som du skylder Gjenkjerlighed. I dit

Huns maa du ikke blande dig i andre Ting end
dem som tilkommer dig: Overlad'til din Mands
Omsorg Tingene udenfor, gjor ikke Indgreb i

din
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din Mands Rettigheder; men bevar dine eg-
ne; dog, viis dig ikke alt for meget paastaaen-
de, giv efter naar du maae, for Freds Skyld;
men saaledes, at din Mand seer det Mer for
at behage ham, og han skal takke dig derfor.

Jeg troer at finde hos Münden alt hvad
der kan gjsre dig lykkelig: Jeg smigrer mig
med at han Ml retfardiggjore dine Paaroren-
desValg: men erindre dig, atingen er fuld-
kommen; begaaer han Fejl, lad som du ikke

seer dem, da det ikke tilkommer dig at bebrejde
ham dem; den årligste Mand kan forglemme
sig; men han kommer til sig selv, og erstatter det.

Beklagelser, Bebrejdelser forharder og
gjor dett bestandig i Laster, som ellers af sig
selv skulde have kommet tilbage til Dyden. For-
nemmelig mit kjere Barn, forglem ikke, at din

Opfsrscl, hvor uskyldig den end i sig selv var

for dit Givtermaal, dog ikke befriede dig for
Eftertale. Erindre dig Truevorths, men

skjalv for Mundeirs Misfornojelse. Ladi
Trusty markede, at disse sidste Ord havde for-
virret Betsy. — Troe ikke, blev hun ved, at

jeg fordi du er givt, paastaaer du bor frasige
dig alle de Fornojelser, som ere passelige for din

Alder og dit Kjon, eller at du Milde holde
dig selv indsiuttet. Nej, min kjere Betsy,

jeg
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jeg fordrer kun Maadelighed og dertil raader

jeg dig. SaaledeS fluttede denne cervcerdige
Veninde sin Tale, som maaffee allerede syntes
alt for lang. Betsy takkede hende, forsikre-
de at hun skulde hellig bevare hendes Under-
viisninger i sit inderste Hjerte, og ved sin Op-
forsel beviise hvor kjere de vare hende. Hun
kom tilbage til Selskabet, og da Natten neer-

mede sig, vendte §adt Trusty og de tvende Tat-
lester tilbage til London, og overlod de Nyegivte
til dem selv.

Fjerde Kapitel.
Som udfordrer mere Agtsomhed end noget af de

Foregaaende.
Madame Münden, som vi ikke mere vil

kalde Betsy havde ved Alteret intet lovet, som
hun jo agtede at holde; hun var ikke uvidende
om sin Stands Pligter, og forsikret om, at

hendes Rolighed, 2Ere, og Lykke for Efterti-
den, beroede paa den Redelighed, hvormed hun
opfyldte dem, fattede hun en fast Beflutning
deri.

For mere at bekrwfte sig derudi, erindrede
hun sig Mundens Bestandighed, Hoflighed,

hans
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Hans Overværelse med Hendes Egensindigt
der. Endelig, Tanken om hendes Mands

Kjerlighed sg hans Erkendtlighed beseglede
denne Besiutning. Hendes Hjertes naturlige
Godhed, og Fornuften oprettede hendes Mangel
paa Tilbojelighed, saavidt det er mueligt at

denne Mangel kan oprettes; endog uden Kjer-
lighed, var hun bestemt i at opfylde sine Pligter.

Truevorth laae hende imidlertid stedse i

Tankerne, hun kunde ikke j^kjule for sig selv, de

Fordele han havde frem for hendes Mand, men

hun fandt Vederlag i den sidstes Bestandighed,
som hun troede vilde blive evigvarende.

Betsy l denne Tilstand var et langt kost-
barere Gode end Münden kunde have ventet,
naar man dommer efter hans forste Opforsel, og
dersom han havde vidst at sætte PriiS paa den

Skat han ejede, fVulde han have varet fuldkom-
men lykkelig. Men Menneskene maa selv ar-

bejde paa deres Lykke. Himlen giver dem

allene Midlerne, det horer dem til at bruge
dem.

De fsrste Dage efter Brylluppet syntes
imidlertid at forkynde den lykkeligste Skjebne;
men de Nyegivte levede kort Tid i deres Een-

svinhed. MÜNdM elffede Selskab og For-
nojelser, og Madame Munde»/ som ved at for-

andre
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andre Stand, havde ikke ganske forandret Aa-
rakler, tog med Glcrde imod det ssrste Tilbud
Han gjorde at vende tilbage til London.

I Begyndelsen blev Fornojelse deres ene-

ste Beskcefcelse. Man gjorde Gjcestebudde
for dem, og de gjorde Gjengjeld. Men del
var kun en behagelig Drom. Optrinet foran-
drede sig snart. MÜNdMs Formue var alt
for indskrankct til at udholde denneLevemaade.
Alan maatle leve sparsomt, og da han ikke vil-
de indskrcenke sig selv, fordrede han desto strcrn-
gere Regnskab over Udaivterne i hans Huns-
holdning. Madame Münden var alt for «re-

kjer, eller om man vil, alt for forforngelig til,
at hun ikke skulde sinde sig fornoermet derved.
Ofte lagde hun til af sin egen Kasse; men den-
ne Hjelp var for svag, og kunde ikke vare lcvn-
ge. Hun beklagede sig derover for sin Mand,
og omendskjsnt hendes Beklagelser vare milde
og fornuftige, blev dog Münden fornoermet
derover.

Jeg frygter meget sagde han med Bitterhed
atDe er enfletHuusholderske, og atDe er uvi-
dende om, at den vigtigste Pligt for en Kone,
er at spare sin Mands Penge, og at rette sig
efter sin Mand; dette maa De loere.

Hr.
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Hr. Mundens Tone, saa forffjellig fra
den hans Kone var vank at hore, gjorde hen-
de inderlig bedrovet. Imidlertid Dulte hun
det. Jeg skal altid tage mig meget vare for,
svarede hun med Mildhed, at bede Dem
om noget, som kan forvcorre Deres Omstcrndig-
heder. Men jeg kjender dem nok til at vide,
hvad de tillade eller ikke. — Jeg veed det be-
dre end De, svarede han endnu bittrere: gjor
derfor Deres Indretning bedre for Eftertiden,
thi jeg tilkjendegivcr Dem, at indtil min Lykke
forandres, lagger jeg intet mere ril det jeg
har bestemt Dem. — For da Deres Huus-
holdning selv, sagde hun med lidt mere Varme,
thi jeg forstaaer ikke at holde den anstcrndig ved-
lige, med det De bestemmer dertil.

Nej i Sandhed Madame, svarede Mim-
den paa en grov Maade, jeg har ikke givtet
mig for at vare Deres Huus-Hcfmefter, det er
Deres Forretning; min er, at give Dem det

anstandige til at opfylde den; og eftersom De
tvinger mig dertil, vil jeg sige Dem, at mit
Huus ikke mangler det Nedvendige, uden fordi
De fordrer for meget til det Oversiodige, som
De altid saa meget har elsiket.

Madame MÜltden, som ikke forstod hvad
han vilde sige med det Oversiodige, bad ham med

Hef-
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Heftighed at forklare sig; hvortil han, efterat
have fadt sig i en Lamejkol, med den meest for-
agtende Tone svarede saaledes:

Jeg vecd ikke hvilken Nar der forst har
indfort den Skik, at give sin Kone Knappe-
naalspenge, ligesom om Konerne burde have
Rettighed over nogen Ting, uden deres Mands

Samtykke. Men eftersom det er Scedvane,
og jeg har verret enfoldig nok til at underkaste
mig det, burdcDe ikke misbruge det, men ind«

see: at disse Penge burde bruges til Huushol-
dingen, hvis Byrde jeg ikke borbcrre allcne. —

Gode Gud! strecg Madame Münden, hvortil
Har jeg bragt mig? Et haardt Slaveris er da

den ulykkelige Kones Lod. Utaknemmelige!
er det denKjerlighcd, Dc hartilfvoren mig? —

mere kunde hun ikke sige, gik hastig op og ned

i Kammeret, med alle Tegn paa Fortvivlelse.
Mündet: taug nogen Tid stille; men endelig
saae han paa hende med lidt mere Godhed: jeg
beder Dem sagde han, styr Deres Hidsighed,
som er os begge saa uansteendig. Jeg al-

drig mangle Agtelse og Amhed for Dem. De
vecd hvad jeg venter af Dem. Af Deres Feje-
lighed stal jeg domme om Deres Tcenkemaade.

Han vilde tage hendes Haand; men han
Hjorde det med et tvunget Versen, og saa lidt

stikket
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stikket til at komme hende til at glemme hans
haarde Omgang, ar hnn ikke blev formildet
derved. Nej! Hr. Münden! sagde hun med

Bitterhed; gjor Dem ingen Umage; ester det

som allerede er hwndet, har jeg kun en flet Be-

gegnelse at vente af Dem. — Imidlertid,
svarede han, har jeg dog intet sagt som jeg stuk-
de have Aarsag at fortryde; og jeg haaber, naar

dette onde^uune er forbi, at De giver mig Rer.
Jeg vil lade Dem eftertcrnke det, og venter,
naar jeg kommer tilbage at sinde Dem mere ro-

lig. Han tog sin Hat og Kaarde, og gik ud;
men Madame Münden, gik bedrovet i sit
Kammer, for at overlade sig til de sorgeligsie
Betragtninger.

Femte Kapitel.
Den anden Tmtte, mere alvorlig end den fore-

gaaende.

Miss Betsy Tatlesss Karakter, ladet
os formode hvad Madame Münden maatte fo-
le. Hun havde ikke underkastet sig sine Bro-
dres Villie, hun havde ikke overvundet sin Ulyst
til 2Egtestab, uden fordi hun troede, at vcere

inderlig elstet af den hun cegtede. Hvor stor
blev



28

blev ikke hendes Sorg, da hun saae sig saa gru--
fomt bedraget. Folede hun end ikke Had, var

dog hendes Mands Opfsrsel istand ril at ud-

flette i det mindste den Hojagtclse og det Ven-

skab, hun havde tvungen sig til at fole for ham.
Bestyrtsningen som denne Opdagelse for-

aarsagede hende, Fortrydelsen som fulgte derpaa,
Tanken, at Doden allcne kunde befrie hende
fra dette Aag, bragte hende til Fortvivlelse.

Ladi Trufty kom for at besege hende, og
fandt hende i denne Bevægelse. Madame Mstn-
den vilde jVjule sin Bedrevelse; men hun kun-
de ikke bedrage en Venindes Skarpstenhed, som
tog saa stor Deel i hendes Vel.

Madame Munden var ikke uvidende om,
at Huussorger bor vcere en ubrodelig Hemme-
lighed; men tvungen afLadiTrustyö omme

Deeltagelse, vandt Aabenhjertighcd og Fortro-
lighed Sejer over hende, og hun fortalte Aar-

sagen til hendes Sorg.
Ladi Trusty, forskrækket, lod hende for-

læste alle Omstændigheder, lod hende igjentage
dem for sin Veninde, og efter nogle øjebliks
Taushed, sagde hun : Det bcdrover mig i mit

inderste Hjerte, at der allerede skal være op-
kommen mindsteAnledningtilBeklagelser imel-

lem dig og din Mand; neppe er det tvende
Maa-
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Maaneder siden du er givt: det er alt for hastig
at tilsidesatte alle Elverens EgenMber, for
at haandhave Huusherrens Rettigheder; men

kjere Barn! der er intet andet Middel derimod
end din Mildhed. Jeg troer vel at din Mand
er hidsig, du maa berolige ham, du kjender
hvor udstrakt Eders Forbindelse er, og den
liden Tilflugt den levner dig.

Hvad! sagde Madame Münden, maae

det gjoreS umueligt? bor jeg overlade ham
Hvad han ved Kontrakten frivillig har bestemt,
og fraMeven sig til min Raadighed? —

Nej! min kjere Betsy! tvertimod, Ntr
Mand vilde uden Tvivl misbruge din Fojelig«
hed, og jo mere dn tilstod ham, jo mere vilde

han maaMe fordre: Jeg kan ikke give dig be-
stemte Raad, til hvorledes du bor omgaaes en

Karakter jeg ikke kjender, og som-du maaMe
selv ikke kjender. Jeg vil at du Ml paastaae
din Ret; men det maae altid vcere ined sagt-
modig Mildhed. MaaMe du derved vil bringe
Ham tilbage. — Vel an! sagde vor bedrevede
Smukke: jeg Ml holde det bedste Huus jeg kan,
med det han giver mig. Men hvad om han dog
beklager sig? — Dersom han beklager sig, Ml
du lade ham sce hvortil du har brugt Pengene,
og derfor holde rigtig Bog; men indtil den Tid

maa
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maa du lade som om du ikke gav Agt paa hvad
der marrgler. V«r fornejet med Alt, og for-
nemmelig glem aldrig, jeg kan ikke nok igjen-
tage det for dig, al du maa stedse vcere paa

Vagt imod dit heftige Sind, og aldrig nedlade

dig til Arrighed. — Jeg skal felge Deres
Raad Madame; jeg ensker de maalte lykkes;
men jeg tor ikke haabe det. — Endnu leenge
talte de herom, og denne cerv«rdige Veninde
forlod hende ikke, forend hun havde provet alle
Maader til at lade hende fole sin Tilstand min-
dre grusom. Men al Sorg harves ikke ved For-
nuftflutninger. Man er langt mere rort over

det man foler, end overbeviist om det man ho-
rer. Madame Mundens Hjerte var saarel:
Hun saae sig bedraget i alt hvad der efter hen-
des Mening kunde gjsre hende Mgtejkabei taa-

leligt. Truevorth kom hende stedse i Erin-
dringen, og hvor adelmodig hun end var, gjor«
de dog Tanken om den Lykke hun havde forspildt,
hendes Plage haardere.

I nogle Dage fulgte hun i alle Maader
Ladi Trustys Underviisninger, og undflyede
al Aarsag til Beklagelse. Mstndeu holdt sig
og stille, uagtet hans Misfornojelse var kjen-
delig. Med en kold Hoflighed paa den eene,

og tvungen Artighed paa den anden Side, om-

gikkes
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qikkes de hinanden nogen Tid ilde .nok, indtil
en Dag een af Hr. MundensVenner, en

Mand af Anseelse kom en Middag og vilde spi-
se med ham. J det de kom til Bords, stud-
fede Munden over det siette Maaltid. Hvad?
sagde han til sin Kone, har vi intet andet, end
dette? — Jeg er ligesaa jVamfuld som De,
svarede hun med megen Vittighed; men De
ve,ed vi skulde ikke spise hjemme i Dag, og den-
ne Herre er kommen alt for sildig til, at jeg.
kunde gjore nogen Forandring .i Anretningen.
Den Fremmede sagde hvad han ved denne Lej-
lighed burde sige, og der blev intet talt mere
derom. Men Mundens Forscengelighed blev
saa forncrrmet derover, at hau neppe kunde.bare,
sig indtil hans Ven var borte. Saasnart han -

saac sig i Frihed bebrejdede han sin Kone i de
haardeste og grummcste Udtrykke, den Skam
hun havde forvoldt ham. — Den dceler jeg
med Dem svarede hun ; men De gjor den
uundgaaelig. Jeg onsker intet heller, end
at.kunde tage vel imod Deres Venner; men
De veed det bedre end jeg, al jeg ikke er istand
dertil, og jeg vil bevise Dem det. Hun gik
i sit Kammer, l«s sagde hun, og gav ham Op-
tegnelsen over Udgivterne, ogDevilsee, at

jeg ikke fortjener de Bebrejdelser De gjor mig.
Hvad



Hvad vil De jeg stal gjsre med dette Klad-
betie? sagde han, og rev det i Stykker. Det
er mig nok at vide, hvad De har at gjore, og

engang for alle siger jeg Dem, at De maa hel-
ler tcenke paa at indstrnuke Deres Udgivter,
end smiggreDem med, at jeg stal forege det

jeg giver Dem.
Mine Udgivter! mine Udgivter! streeg

Madame Munden heftig; hvad vil det sige
min Herre? — Hvad det vil sige, behever
ingen Forklaring, dersom De har nogen Kjer-
lighed for mig, eller De enster at fortjene min.

Men da De synes at vil vcere uvidende derom,
maa jeg sigeDem det. Jeg igjentager Dem da,
atDe i det der angaaerDem selv er alt for over-

daadig, at den Pension som jeg har varret faa
daarlig at give Dem bor bruges til Huushold-
ningen. I evrigt holde vi alt for mange Tje--
nestefolk. Hvad behover De en Tjener? Min

kan jo ogsaa opvarte Dem, og stal De endelig
Have En, da hold ham selv.

Madame Munden som var vandt til Til-

bedelse, Beundring og Wrbodighcd, af den

som nu bcgcgnede hende saa grusomt , folte den

ganste Haardhed i denne Omgang, og blev

overmaade vreed derover. — Jeg kjendcr
mine Pligter min Herre, svarede hun, og jeg"

stal
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skal aldrig vige af fra dem, maaskee mere for
min egen end for Deres Skyld, og jeg skal for-
agte mig selv, om jeg nogensinde forglemmer
dem. — Madame Münden havde tørt at

kjcndc sin Mands Tcenkemaade, og det var alt
forsandt, at han betragtede sin Kone som sin
fornemste Tjenestepige. Hans Kones Stand--
hastighed forundrede og opirrede ham endnu
mere; han viiste sig faa ganffe som han var;

Han var ncrstcn fcerdig at briste af Forbittrelse,
og da han ikke turde overlade sig ganske til den,
foretog han en Gjerning, som maatte synes
barnagtig, men som maa vcere nok til at give
en Afbildning paa hans Karakter.

Laserne kan erindre sig, at Truevorth i
Begyndelsen af hans Frierie til Betsy havde
givet hende et Egern, som hun for Hofligheds
Skyld havde bevaret, og fattet Godhed for.
Dette stakkels Dyr, meget uskyldigt i dette

ubehagelige Optrin, aad rolig sine Nodder oven

paa sit Buur, da Münden, som ikke turde
hevne sig paa sin Kone, fik i Sinde at lade sit
Raserie falde paa hendes lille Pndling. See,
sagde han med et bittert Smiil, der er en af de

overflodige Tjenere, som vi i det mindste kan
undvare. Han tog det ulykkelige Dyr, og flog
Hovedet i Stykker mod Kaminen: Det var et

C Aje-
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øjebliks Sag. Madame Münden kunde

hverken forudsee eller hindre denne Hcendelse;
men hendes Mands Grovhed foraarsagede hen-
de en saa heftig Vrede, at den ganske henrev
hende. Elcrndige! sagde hun, denne gru-
somme Handling var ikke fornoden, for at lade

mig fole, til hvem jeg har ladet mig binde. —

Og jeg svarede han, havde ikke denne Hidsig-
hed fornoden, for at see at jeg har cegtet en Fu-
rie: Madame Münden folte sig ncrr ved at

gr«de, men vilde ikke han skulde vcrre Vidne
til hendes Svaghed, hun gik i sit Kammer,
sigende, at hun ikke lcenger vilde soge Seng
eller Bord med ham.

Sjette Kapitel.

Folgern« af det elssede Egerns bedrovelige Dod.

Münden kunde ikke paa en grummere
Maade bedrovet sin Kone. Dette lidet Dyrs
Dod havde i sig selv noget saa barbariskt; men

hun indsaae ikke selv den sande Aarsag som
gjorde hende dette Tab saa folsomt. Hvad der

imidlertid er vist, er, at dersom den havde voe-

ret hobt paa Torvet, skulde hun ikke have be-

gr«dt
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groedt dm saa meget. Hun holdt sin Mand det
Lovte hun havde gjort, og lod sig et Kammer
lave tilrette. Er De vel fornojct med Dem
selv Madame? sagde han Dagen derefter, og
finder De at dette uafhamgige Vcrsen anstaaer
Dem? Naar en Mand svarede hun, ikke kjen-
der den Hojagtelse han fylder sin Kone, eller

forglemmer den, bor Konen, dersom hun er fol-
som forglemme den hun fylder sin Mand. De
talte ikke mere sammen den Dag, og Madame
Münden tog hen til Ladi Trusty, som hun
lorngtes efter at bessge.

Denne vcrrdige Veninde blev meget bedre-
vet over den Fortcrlling hun gjorde hende. Hun
fandt Mundens Omgang saa besonderlig, at

Hnn neppe kunde overtale sig til at troe den.
Men hun tog sig vel vare for at sige, hvad hun
tcenkte: tvertimod sogte hun at formilde sin
Veninde. Jeg tilstaaer at din Mand har Uret;
men eders Fortrydelse har paa begge Sider
bragt eder alt for vidt. Det Skridt du har
gjort giver ham Ret til at beklage sig og kan
komme Verden til at tcenke, at du ikke har den

Amhed for ham, som enhver artig Kone bor
have for sin Mand. Troe imidlertid ikke: at

jeg vil overtale dig til nederdrægtig Underkastel-
se. Han ffulde kunde misbruge den; men

C 2 denne
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denne Skilsmisse, dersom den vedvarer er uan-

sicrndig. Der gives Midler til at forlige eder

igjen, og disse maa man soge.
Ak! Madame, jeg kan ikke overvinde min

Affkye for en Mand, som efterår han har gjort
de ommefte Forsikringer, omgaaes mig med

saadan Uanstcendighed. Nej Madame, jeg har
Affkye for Falffhed; Dag og Nat cre ikke mere

forjVjellige end vore Karakterer.
Det maa du hverken tcrnke eller sige. —

Din Klage er ikke gyldig nok til at berettige
dig til Skilsmisse. Betragt.i ovrigt den be-
droveliae Rolle en Kone spiller, der er Mldt
fra sin Mand. Det er aldeles nsdvendigt at

forlige eder igjen, og da maafkee ingen af eder

begge tsr arbejde herpaa, er det eders Ven--
ners Sag. — Madame Münden indsaae
med Msje denne Nodvendighed. Men ende-

lig merkede hun den, og nu blev der kun talt

om, hvorledes man fkulde udfore Sagen.
Dine Brodre, sagde Ladt Trusiy, maa ikke
vide denne Trcette, de ere begge hidsige: dette
Givtermaal er deres Gjerning og jeg frygter
for Folgerne af den Bebrejdelse de kunne gjore
din Mand. Men Ridder Ralph er en for-
nustig Mand, hans Alder og Stilling som din

Formynder giver ham Rettighed dertil. Han
maae
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maae bede Münden komme her. Det
Venskab han veed jeg har for dig, berettiger
mig til at blande mig i deres Samtale, og jeg
Haaber det sskal lykkes os at bringe eder til at

leve sammen, og i det mindste at vise hinanden
udvortes Hoflighed.

Madame Münden svarede hende med Tak-
sigelse, uagtet hun i sit Hjerte heller havde seet
sig Mdt fra en Mand, som hun var vel overbe-
viist om, hverken havde Kjerlighed eller Ven-
stkab for hende. Men hun havde intet at mod-

scrtte sin Venindes Grunde. Under denne
Samtale lod Hr. Edward Goodman bede
Ridder Ralph og Ladi Trusty. til en Fest,
han gav ved en Anledning som er Laserne
ubekjendt, og hvorom det er billigt at under-
rette dem.

Syve rr de Kapitel.

Udfaldet af Ladi Mellasins og Floras Han-
delser.

Ladi Mellastn havde nogen Tid varet

understellet ved hendes Advokats Raad og
Skjelmstykker. Kroglove og Rabulisteri hav-

de
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For

Le tilintetgjort Hr. Goodmans redelige Ad--
vokatS Bestræbelser; men endelig vare disse
Elcendiges Tilflugter udtommede, da de saae den

bedrsvelige Dag, som maatte fere dette Be-

drageries Hemmelighed for Lyset. De havde
ikke Mod nok til at oppebie den Straf som de-

res Forbrydelse fortjente, og vare endog saa
Utroe, at de lode Ladi Mellasin vcere uvidende

om den Fare der truede hende. Hun var kom-
men op pag Raadhuset for selv al vcrre Vidne
til den Sejer hun ventede: (thi hun tvivlede
ikke paa et lykkeligt Udfald) men hun blev un-

derrettet om, at deres Opspind var aabenbaret,
og at alle Medskyldige havde overladt hende til

den Straf som Loven bestemmer for Falsknere.
Intet kan udtrykke hendes grusomme Tilstand
ved denne bedrsvelige Tidende. Neppe havde
hun Tid at undflye den hende forfolgende Ar-

restbefaling. Forvirret lob hun om i Gaderne,
uden at turde gaae ind i sit Huns, uden engang
selv at vide hvor hun gik. Endelig kom hun
til en Port af St. James Have, hun gik derr

ind, og lod sige til Flora ogPrinks, at de

strax fkulde komme til hende. Prillks adly-
dcde, men Flora undskyldte sig: hun klcrdte sig
paa for at rygte ct'Mrindc som laae hende mere

ssaaHjertet, end alt hvad der angik hendesModer.
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Flora

For at tage fat igjen paa Flora der, hvor vi

for i Fortallingen flap hende, maae vi under-
rette Laserne: at da Truevorth var gaaet fra
hende, som man maae erindre sig, befandt hun
sig i den voldsomste Tilstand. Vertinden i

Huset kom hende til Hjelp; og i det hun strab-
te paa at bringe hende til sig selv af en lang Af-
magt, kom just en ung Adelsmand ind, som var

meget bekjendt i Huset.
Flora forenede med Skjonhed et omt Ud-

seende, og dersom hendes Hjerte havde svaret til

hendes Skabning, skulde hun have fortjent
den bestandigste Kjcrlighed. Et Fruentimmer
er smukkest naar hun grader, siger Poeten; og
Flora havde denne Fordeel. Det unge Men-
Mjlke blev bevcrget, han forenede sig heftigen
med den hjclpsomme Vertinde, for at bringe
Flora tilrette, og saae medFornojelse, at hans
Omsorg blev vel optagen. Da Flora kom
lidt til sig selv, takkede hun ham i de forbindt-
ligste Udtrykke, og vilde gaae bort; menAdclS-
mandens Omhyggelighed befalede ham at folge
hende. De er endnu ikke saa ganske vel, sag-
de han: De kunde komme noget til, og jeg vil

derfor aldeles ikke forlade Dem forend De er

hjemme.
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Flora samtykke det, som man ikke kan
tvivle om; han forblev en halv Time hos hende,
og forlod hende ikke fsrend han havde erholdt
Tilladelse at komme Dagen derefter igjen for at

erkyndige sig om hendes Sundhed, Flora var

for udleert til ikke at opdage mere end Hoflighed
i hans Omhyggelighed. Hun underssgte sin
Ledsager, han forekom hende veljjkabt, og
uagtet hun havde elffct Truevorth indtil Ra-
serie, kunde Tanken at han var tabt for hende
ikke andet end fede en heftig Lyst hos hende at

faae en i hans Sted.
Den nye Elflker var underrettet om, at den

Tilstand, i hvilken han havde seet Flora, var

Virkningen af en ulykkelig Elskov. Han tog
deraf Lejlighed til at bevidne sin AMye for
Uretfærdighed og Utakneinmelighed. Der ere

alt for mange Mandspersoner, sagde han, som
giere sig en grusom Mre af at tyrannisere over

de Fruentimre som eljVer dem. Men hvorledes
er det mueligt at man har kundet vcere saa meget
Fjende af sig selv, at give Slip paa den uudsige-
lige Lykke, som man maae finde i deres Arme.

Saa talte ogsaa det Uhyre soin har for-
ladt mig, svarede Flora; men da min Ung-
dom, min Uerfarenhed, mit svage Hjerte har
styrtet mig i denne Afgrund, flkal jeg for Efter-

tiden
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tiden tage mig bedre i Agt, ikke oftere at falde
deri. Ved at lade denne smukke Tcrnkemaade
fremlyse, betragtede hun sin nye Erobring med

meget ommeAjne, som forkyndte en ncer Sejer.
Han merrkede dette, vilde benytte sig deraf, og
fandt Modstand, hvilket Lceserne, af Flom's
Karakter vel kunne forestille sig.

Imidlertid viste den nye Elsker hende mc-

re Agtelse, mere Kjerlighcd, end hun kunde

haabe: han var hoflig, eedelmodig, og gav

hende mange Forceringer; men var naturlig-
viis flygtig. Han blev snart kjed af en Elskov,
som var saa let at vinde, og for hvilken, som
man let kan domme, han ikke kunde havde me-

gen Hojagtelse. Flora merkede dette. Bekla-
gelser og Bebrejdelser, lykkedes hende alt for
ilde, for at tage sin Tilflugt ti! dem r tvertimod

indsaae hun, at for ikke ganske at tabe sin El-
sker, maatte hun ikke tvinge ham. Han var

nu just ikke delikat, og ved denne Opforsel ftk
hun Prove paa hans 'ZEdelmodighed, lang Tid
efter at han havde tabt den liden Tilbsjelighed
han havde for hende.

Underrettet om at han vilde rejse paa Lan-
det, havde hun snsket at folge ham, men han
havde afflaaet det; hun vilde dog sige ham
Farvel, og stod just fcordig at gaae til ham,

da
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da hun fik Ladi Mellasitts Befaling; og dette
var den vigtige Forretning, som hindrede hen-
de i at adlyde.

Flora var bleven ilde modtaget og kom
hjem i et siet Lunne; det blev endnu vcrrre,
da hun havde lcrst et Brev fra Prinks, der
i hendes Fravcerelse var kommen for at hente
fin Frues Klcrder, havde efterladt hende.
Dette Brev underrettede hende om, at Ladi
MellaslN i Fortvivlelse var flygtet til et li-
det afliggende HuuS, havde forandret fit
Navn, og ventede hende der. Ncrsten lige-
saa forvirret, som hendes Moder, havde
Flora intet andet Valg at gjsre, end at

gaae til hende.

Ottende Kapitel.
Fortsættelse af det Foregaaende.

Denne strafstkyldige og ulykkelige Fami-
lie, sogtc lang Tid forgjeves Midler til at

komme ud af denne grusomme Tilstand. En-
delig blev den hovmodige Ladi MellastN nod
til at anraabe om det Menneskes Naade som
foragtede hende meest, og som hun meest hav-

de
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de forncrrmet. Hun skrev til sin Mands
Broderson folgende Brev:

Min Herre!

„Sandsynligheden er saa meget imod mig,
„at jeg neppe vover at ncrvne mig somujkyldig.
„Himmelen skal domme mig. Men jeg kan

„ikke ncegte mig selv den Trost, at give Dem
„en svag Afbildning om det Forrcederie man

„har udovet imod mig og hvorved man har vildet

„gjore Dem til et Offer, ved at misbruge mit

„Navn.

„Det Testamente, som har givet Anled-

„ning til vor langvarige Trcrtte blev bragt mig
„Aftenen forend min Mands Dod, ved en

„Mand, som sagde at have det i Gjemme, og

„Befalning at overlevere mig det. Vidnerne,
„som havde underskreven, bekrcrftede det, og sag-
„de endnu: at Hr. Goodman var saa over?

„beviist om min Uskyldighed: at han i sin
„Dodstime sendteBud efter mig for offentlig at

„forlige sig med mig. SaaledeS, dersom dette

„Testamente er falskt, er jeg ikke skyldig deri.

„I hvordan det end er min Herre, beder jeg
„Dem oprigtig om Tilgivelse for den Urolighed
„og Plage alt dette har forvoldet Dem. Det
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„er dm eneste Erstatning feg kan give Himme-
„len, for langt større Fejl. Jeg er ikke min-

„dre rsrt over at have varet skilt ved alle mine

„Rettigheder; men endnu mere ved at have
„tabt min Mands Venskab, og det jeg havde
„at vente af Dem. Imidlertid min Herre,
„i hvor strafskyldig jeg forekommer Dem at

„vare, hvor store mine Fejl end ere, smigrer
„jeg mig dog ved, at naar De eftertanker, jeg
„er Deres Farbroders Enke, denne Farbro-
„der, hvis Erindring er Dem saa kjer, De
„da ikke vil bringe mig til den Vanare at leve

„af offentlig Almisse. Det er langt fra jeg
„tanker at paalagge Dem Love: Nej ! min

„Herre, jeg veed jeg har intet at fordre, og
„jeg venter intet uden afDereS Mdelmodighed
„og Medlidenhed. Det er af den allene jeg
„venter mit Ophold. Jeg bor forglemme de

„Vilkaar, hvori jeg hidindtil har levet, og be-

„der Dem allene at eftertanke den ulykkeligste
„Kones grusomme Tilstand, og at hore min

„ydmyge Ben."
Ladi Mellasin.

P. S. „Min Datter, den ulykkelige
„Deeltagerske i min Ulykke skal have denWre
„al overlevere Dem dette Brev; jeg smigrer

„mig
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„mig med, at hun skal bringe mig el behage«
„ligt Svar tilbage."

Ladi Mellasm haabede mere af Flora s
Vittighed, Skabning og Hoflighed, end hun
kunde gjore af Prinks terre og afskyelige ud-

vortes Udfeende. Maaj^ee hendes Haab gik
endnu videre: Hun vidste at ofte ved Synet af
en elffvwrdig Gjenstand, den heftigste Forbit-
trelfe kan forandres til den ommesie Kjerlighed.

Flora selv paatog sig denne Forretning
med Fornejelse. Hendes Tilstand tillod hende
ikke at pynte sig; men i det mindste udsogtehun
den meest forforiske Morgendragt. Hun gik
til Hr. Goodman, som uden at kjende hende,
spurgte med megen Venlighed og Hoflighed.:
hvad der forskaffede ham et saa behageligt Be-
sog? — Dette Brev min Herre, sagde hun
med et dybt Suk, skal underrette Dem om

Aarsagen som forer mig hid. Han aabnede
det hastig, og Flora, som gav meget noje Agt
paa ham, imedens han lceste, markede snart
det ufordeelagtige Indtryk, som det gjorde paa

ham. Efter nogle øjebliks Eftertanke, sagde
han: Jeg ventede saa lidet at hore tale om den-

ne Sag, at jeg ikke veed hvad jeg skal svare.
Ladi Mellasm kan om tre eller sire Dage sen-

de
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at vide. Disse Ord, og endnu meer den Stem-
me, hvormed de bleve udtalte, var et Torden-

siag for Flora. Den Maade, paa hvilken Hr.
Goodman modtog hende, havde foreger hen-
des Haab; men hun saae nu alt for vel, at hun
for sig selv intet havde at vente, og gysede for
Udfaldet af hendes Moders Brev.

Hun gik bort, og Goodman lod hende
gaae uden at vise hende den mindste Hoflighed,
hvor smuk hun end var; han kjendte hende for
vel til, at blive fristet, og i evrigt var hun Ladi
Mellasitts Datter.

Denne strafvcrrdige Kone blev inderlig be-
drevet over den Fortcelling Flora gjorde hende.
Hun saae nok, at Goodman ikke udsatte Ti-
den, uden for at raadfore sig med sine Venner,
og hun gjorde sig selv for stor Ret til, at troe

nogen kunde ynde hende. Hun saae sig alde-
les forloren.

Det er grusomt at falde ned fra den storste
Overflod til den yderste Fattigdom, og endnu

grusommere at fole, man har fortjent sin Ulyk-
ke. Imidlertid viiste Ladi MellastN mere

Mod end man maatte vente af et saadantMen-
neffe. Hun forglemte ikke, at man i de meest
fortvivlende Omsrorndigheder intet maatte for-

somme.
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somme. Den tredie Dag sendte hun Prittkß
hen at fordre det Svar, som skulde bestemme
hendes Skjebne; thi hun markcde nok det var

unyttigt at skikke Flora.
Hr. Goodmans Wdelmodighed lad ham

ikke lange staae i Tvivl, over det Partie han
Han skulde tage. Han svarede Ladi Mella-
sin folgende:

Madame!

„Uagtet De ved Deres nedrige Opfor-
„sel har Mt Dem ved alle de Fordele De
„kan haabe, vil jeg dog ikke soge en storre
„Hevn, end min Farbroder vilde have taget.
„Han vilde ikke udfcette Dem eller Deres Dat-
„ter for Elendighed, og jeg Ml efterfolge hans
„Tankemaade. Jeg vil give Dem en Pension
„af hundrede Pd. Sterl., som Qvartalviis Ml
„blive betalte til Dem selv eller hvem De beret«
„tiger til at modtage dem; men paa det Vil-
„kaar: at De henbringer Deres Dage paa et

„eensomt Sted, og rejser bort fra en Bye,
„hvor Deres Forbrydelse saa retmcrssig har
„paadraget Dem Foragt. Jeg paastaaer saa
„meget mere denne Bortrejse, som Deres egen
„Sikkerhed udfordrer den, thi dersom nogen
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„af Deres Medskyldige vorder nogen Tid paa-

„greben, smigrer De Dem forgjevcs, at nnd-

„gaae den Straf, der er sat for flige Misgjer-
„ninger. Derfor Madame, af Kjerlighcd til

„Dem selv venter jeg, at De strax opfylder
„denne Paastand. Jeg Ml opfylde mit Lov-

„te, saasnart De lader mig underrette om De-
„res Beflutning."

Goodman.

I den grusomme Tilstand, hvorudi denne

Ulykkelige var, blev hun meget glad. Vilkaa-
retat forlade London bedrovcde hende ikke: Hun
folte selv alt det forncermende i ar lade sig see
der uden sin scedvanlige Pragt; ogdenafjPyclig-
ste Eensomhed flkulde hun have foretrukken den-

ne Grcrmmelse.
Imidlertid, da, efter det Tab hun hav-

de gjort, England selv var hende utaalelig, gik
hun i Udkastet af sin Plan endog langt over

Hr. Goodmans Fordring. Hun havde hort
tale om Jamaika, som et riigt og ovcrflodigt
Land, hvis Indbyggere ikkun vare beMfte-
de med Deres Fornojelser, og hvis mindre

strcrnge Begreber om Mren og Religionen
gjorde, at De betragtede Omsorgen for De-
res gode Rygte med Ligegyldighed nok, saa at i

fald
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Fald hendes Opferst! blev bekjendk der, maatte

hun ikke frygte, at man derfor vilde have
mindre Agtelse for hende. Ladi MellastN
fattede den Beflutning at reise derhen; hun
lod strax Hr. Goodman underrette derom,
og i Betragtning af Vanskeligheden at lade

hende betale i den Frastand hvert Qvartal, bad

hun ham at oversende en saadan Sum, som han
ansaae tilstrækkelig til at forsikre hende den
Rente han havde havt den Godhed at give
Hende. Goodman samtykkede dette. Det
blev befluttet, at han skulde sende hende naar

hun reiste, to hundredePd.Sterl., for at ind-

kjebe de nedvendige Sager; og Skibs-Kapi-
tainen som paatog sig at overfere hende, skulde
betale hende selv, ved Ankomsten til Jamaika
tre tusinde. Med Fortvivlelse erfarede Flora
sin Moders Beflutning. I Begyndelsen
naglede hun at folge med; hun vilde ligesaa
gjerne doe sagde hun, som forlade sit Fadre-
land: Men hvad? uden Navn og Rygte,
uden Venner, uden Penge, hvad skulde hun
gjere i London? Hun gav efter for Nodven-
digheden, eftersom hun ikke kunde gjere andet.

Prinks tog og den samme Beflutning, og
de gik ombord tilsammen paa et Skib, som
laae sejlfærdig. Alle Goodmans Venner

D tak-
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takkede ham fordi han havde befriet England fra
disse tre Uhyrer; og det var ved denne Lejlig-
H>ed at han gav dem det omtalte Gjestebud.

N i e n d e Kapitel.

Som forer os tilbage til Hr. Münden.

Foruden Ridder Ralph, Ladt Trttsty,
de tvende Tatlesser og Madame Munden,
havde Goodman indbudden mange af sine
Venner: Münden var deriblandt; men han
undskylte sig med at han havde lovet sig bort,
og saa naturligt, at ingen fattede Mistanke,
uden de som vidste Grunden dertil. Lady
Tt'ttsty blev meget fortrydelig derover: Det
er Tid, sagde hun til sin Veninde, at dette

faaer Ende. Jeg vil at Ridder Ralph i

Morgen sender Bud efter din Mand, og vi

sikal tale med ham. — De er alt for god Ma-

dame, svarede Madame Munden. Jeg
har lovet at adlyde Dem, og jeg ffal taale alt,
da jeg maae; men jeg tor ikke haabe meget
af Deres Omsorg.

Dagen derefter tilskrev Ridder Ralph
Münden og bad ham gjore sig den Ulejlighed at

kom-
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komme til ham, for en Sags Skyld, som
vilde finde hans Behag og som ikke tillod ham
at gaae til ham.

Münden fik dette Brev i det han stod
af Sengen: det satte ham i ondt Luune, han
vidste meget vel, hvad man havde at sige ham,
og denne Undersogelse mishagede ham.

Nogen Tid stod han i Tvivl, men han
turde ikke ncegte at komme. Han var rneget
hoflig mod alle, undtagen mod sine egne Huus-
folk, og det var det som havde bedraget den

stakkels Betsy' derfor uagtet hans liden Lyst
dertil, tod han Ridder Ralph sige: at han
vilde komme til ham, saasnart han blev paa-
klcrdt.

Den gamle Baconet kjendte Verden,
og uagtet Sandhed og Aabenhjertighed var

Grunden til hans Karakter, vidste han dog,
at man for at bringe Menneskene til selv at

indsee deres Fejl, maatte söge at vinde deres

Fortrolighed, og at Man i stig Samtale altid
bor begynde med noget Behageligt.

Jeg kan ikke udtrykke Dem, sagde han
til Münden i det han saae ham komme, hvor
meget man lcrngtes efter Dem i Gaar hos Hr.
Goodman / fornemmelig de gode Tatlefser,
som agter og elsker Dem saa inderlig; men

D L jeg
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jeg blev endnu mere rort, da jeg kom hjem og
Min Kone sagde mig den sande Aarsag til deres

Fravcerelsc. Hun fortalte mig: at hun forri-
ge Dag havde uformodentlig seet Madame
Münden grcrde, og tvunget hende til at sige
Aarsagen som jeg ikke vil igjentage for Dem,
men som De selv uden Tvivl kan gjcrtte.

I hvor meget end Münden havde belavet

sig paa dette Anfald blev han dog forvirret;
men fattede sig hastig nok. Jeg seer vel min

Herre, sagde han, at min Kone har beklaget
sig over mig for Myladi og maaffee indtaget
hende. Det er altid Anklagerens Fordeel. —

Aldeles ikke svarede Ridder Ralph, jeg for-
sikrer Dem, at min Kone er ligesaa misfornojct
med denne Ueenighed, for Deres, som for sin
Venindes Skyld. —• I dette øjeblik gik
Ladl Trysty forbi sin Mands Kammer, enten

det nu 1?eete af en Hcrndelse eller med Forfart.
Kom ind Madame, kom og forsvar Dem imod

den Fordom matt miStarnker Dem for. — Er
det i Anledning af Madame Münden, svare-
de hun, som jeg ikke tvivler paa, saa er det en

let Sag. Jeg eljlker hende hojt, det er sandt,
men ikke desmindre siger jeg, omendskjont hen-
des Mand er ncervcrrende: at i alle Trcetter af
dette Slags, er Skylden paa begge Sider.

Om
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Om end een af dem giver fsrst Anledning er

det rart, at den anden flipper derfra, uden og-
saa at have gjort sig skyldig.

De er Retfcrrdighed og Godheden selv
Madame, sagde Münden meget crrbedig, og
det De nu sagde er Preve paa en Billigheds-
Aand, som man ikke nok kan rose: De har
ganske truffen vor Tilstand. — Det er vist
at min Kone og jeg have begge Uret. Maa-
skee jeg har vcrret alt for opbragt; men min

Kone har dreven sin Fortrydelse for vidt: Med
Fornojelse giver jeg min kjorre Betsy's Fortje-
neste Ret; men jeg kan ikke delge at hun ofte
er for meget heftig, ja og hovmodig. Ladi
Trusty vilde for Freds Skyld ikke forsvare sin
Veninde med for megen Varme, eftersom MÜN-
den oprigtig tilstod sine Fejl, hun haabede at

lede ham, og bringe ham til at han samtykke-
de en Forogelse i det han gav sin Kone. Vel
skeete det ikke med god Villie, men han skjulte
sin Misfornojelse, og paa en artig Maade gav
Haanden til Forliig. Jeg skal aldrig, sagde
han, fordre mere af min Kone end hvad jeg gi-
ver hende Erempel paa, og jeg onsker intet med

mere Heftighed, end fcelledS Tilgivelse. Herpaa
sendte Ladi Trusty hen at bede Madame MÜN-
den komme til sig, gik hende i Mede for her-

om
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hun saae, at denne Tidende blev modtaget med

Koldsindighed, brugte hun en Myndighed som
hendes Rang, Alder og fornemmelig Venska-
bet gav hende. Hvad! Madame, vil De
at denne Skilsmisse sikal blive evig: den har
varet alt for tornge; eders Tjenestefolk ere vi-
dende derom, og Fortællingen herom vil snart
udsprcdeS: ogDesikal blive til en Fabel for hele
Byen; thi smigre Dem ikke med, at kunde und-

gaae dens Dom: Nej, Madame, vckr tvert-

imod forsikkret paa, man skal tillcrggeDem Fej-
len hvad enten De har den eller ikke. Madame
Münden, som ansaae Ladi Trusty som sin
anden Moder, svarede hende med et dybt Suk:
Hvad skal jeg gjore? — Ladi Trusty/ rort

af hendes Nedssagenhed, brugte den korte Tid
hun havde til at troste hende, og forte hende
derpaa igjen i den Stue, hvor Münden var

med Ridder Ralph.
Vcsr velkommen min kiere Myndling,

sagde Ridderen til hende, tog hende ved Haan-
den og forte hende hen til Munden; jeg har
allerede havt den Mre, at give Dem til denne

Adelsmand, endnu eengang giver jeg Dem til

ham, jeg haaber De Ml begge have lige
Glcrde deraf: Ja sandelig! paa min Side,

raabte
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raabte MmdM- og lob til sin Kone, som
gik ham langsom imode; og dersom min kjere
Betsy vil forglemme det som er handet, skal
hun ingen Bebrejdelse mere have at

‘

gjore
mig. Den Sorg jeg har havt derover, Ml
vare min Borgen.

Denne omme Tilbagekomst, den Maade,
hvorpaa han udtrykkede sig, var saa langt
over Madame Mundens Forventning, at

hun blev rort derover, og forglemte alt: Og
troer De da, sagde hun med den ommeste
Stemme, at jeg ikke ogsaa har folet den

samme Grammelse? Men lader os ikke tanke
mere derpaa, jeg beder Dem. De omfavnede
hinanden med en Glade som syntes lige deel-

tagende. Ridder Ralphs og Lady Trustys
Glade var ikke mindre kjendelig, men mere

oprigtig. De beholdt Mündest og hans
Kone til Bords hos dem; derefter forte de

Dem ud at spadsere i Kingsintons Have, og
fulgte dem derfra hiem, hvor de forlove dem,
efter udvortes Anseende lige fornojede.

T i e ru
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Tiende Kapitel.
Folgerne af Foreeningen.

Uagtet Mundens Tcenkemaade ikke var

ganske saadan som han havde udtrykket den,
levede han dog nogen Tid eenig nok med sin
Kone. Madame Münden derimod fandt
ikke den levende Fornoielse af at opfylde sine
Pligter, som man foler naar man elsker:
men det var ikke mueligt at merke samme.
Medens denne Rolighed varede, mistede hun
sine kjereste Venner: den yngre Tatless var
irod ril at gaae til sit Regiment i Grevskabet
Pork, og da Ridder Ralph havde fuld-
endet sine Forretninger, rejste han tilbage til
sit Landgods med Lady Trusty.

Saaledes blev Madame Münden med
et skildt fra de tvende Personer, for hvilke
hun kunde aabne sit Hjerte, og hvis Raad
kunde vejlede hende. Hun havde vel endnu
sin celdste Broder; men da han ganske over-

gav sig til Fornoielser, saae hun ham kun
sielden, og altid med en vis Tvang af Eti-
ketten, som qvceler al Fortrolighed.

Det er sandt, at denne Skilsmisse var

hende mindre folelig nn, end paa enhver an-
den Tid. Münden levede skikkelig got med

hende:
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hende: hun sane ham sielden; men Hun el-

likede ham ikke nok til at beklage sig derover,
og fordrede intet, uden en heftig Omgang
af ham.

Deres Selskaber vare ikke de samme:
og maaskec, dette bidrog til Huusfteden. Om-
endMent hendes Opferfel var i Grunden me-

get uskyldig, elffede dog Madame MÜNdM
endnu Adspredelse. Til al Lykke bevarede
deres fælleds Ligegyldighed dem begge fra Ja-
loufle. Dette er vel ikke den Lykke, som et

kjerliat Wgteskab forgasser; men denne deres

Opfsrsel allene, kunde gjore Dem det for-
dragsligt.

Lady Mellasin og Flora havde ogsaa
tilva»t Betsy at lsbe omkring i Staffeer-Bo-
derm, naar De intet bedre havde at foretage
sig. Efter denne gamle Vane, kom hun
en Dag i den beromteste Bod i London egentlig
for at drcebe Tiden, og uden Hensigt at kjobe
noget. Hun besaae alt og fandt intet efter
sin Smag. Hun herte et Fruentimmer,
med en meget behagelig Stemme, at synge en

ualienjik Arie, accompagneret af Klaveret.
— Hvem er det som synger? spurgte Ma-
)ame Münden: Det er den smukkeste Stem-
ne jeg min Livstid har hort. — Det er en

af
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af mine Kisbere svarede Kræmmeren; hun
kommer undertiden til min Kone: Befaler
Madamen at see hende? — Meget gjerne
— Den forbindtlige Kiobmand bad hende
at komme ud, og Madame Münden saae
et fuldkonunm smukt -Fruentimmer, som hun
paa Udtalen merkede at vcrre en Fremmed.
H forfcengelig end Madame Münden
var, saa var hun dog ikke ubillig.

Oprigtig, ja endog med Forneielse er-

kjendte hun andres Naturgaver og Fuldkom-
menheder: hun gjorde Damen som hun havde
hort, en meget forbindtlig Kompliment; og
den eedle og utvungne Maade, hvormed den

Fremmede besvarede den, bekrcrftede hende i
den Tanke, at det var et Fruentimmer af
Stand. —■ Hun viiste hende tusinde Hof-
ligheder, og gik ikke derfra for hun havde be-
vidnet hende sin Lyst at gjore Bekicndskab
med hende; et Tilbud som den Fremmede vel

meget hoflig , men med en Tilbageholdenhed,
som forundrede Madame Mttttdett, modtog.

En af hendes svage Sider var Nysg.er-
righed. Hun kom hjem med en inderlig Lyst,
at vide hvem denne Fremmede var; men er

vigtigere Hcrndelse forte hende snart denn,

Gjenftand af Sigte.
V. / ' Der
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Den store Herre, af hvilken vi have
sagt Münden ventede sin Lykke, var endelig
efter en lang Fravcrrelse kommen tilbage til
London: man havde sagt ham, at Münden
var givt, og at hans Kone var en Skjsnhed.
— Jeg onster Dem til Lykke sagde Hertu-
gen, da Münden gjorde ham sin Opvartning;
jeg veed, at De har en af de smukkeste Ko--
ner i LondoNi — Mylvrd! svarede han:
der er ingen sand Skjonhcd uden i El-
sikerensAjne; men hvordan det end er, fryg-
ter jeg at min Kone blev alt for forfcengelig,
dersom hun vidste den gode Meening De har
om hende. —- Jeg vil ikke grunde min Dom
enten paa Dem eller det offentlige Rygte:
De maae give mig, om De behager, den

Frihed selv at domme derom, og jeg byder
mig selv til Gjest hos Dem. — Det er en

Naade, som jeg onstede uden attorde haabe
den. Mylord behager at bestemme Dagen.
■— Vel an! i Morgen sagde Hertugen.

’

—-

Münden fornoiet, lob Hjem, at fortcslle sin
Kone hans Benytters gode Modtagelse —-

Der sagde han, og gav hende en haand-
fuld Guineer, besorg nu det Fornodne, hvor-
med De kan modtage ham. Lader os intet

spare for en Gjest, som gjor os saa stor 2Ere,
og
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og af hvilken De desuden-veed, jeg venter

min Lykke. — Alt dette var efter Madame
Mundens Smag; hun elleve Selskab og
Pragt, Hun hesorgede Anretningen med me-

gen Fliid, og viste deri ligesaa megen Smag
som Skjonsomhcd.

Ellevte Kapitel.

Som forbereder vigtigere Ting.'

Vi ville ikke kjede Laserne med Fortcellitt-
gen om Maaltidet: Det var som det burde
vorre. Hertugen syntes meget fornøjet derover:
Münden var uden for sig selv af Glcede, og
Madame Mundens fremffinnedc af hendes
Ane, og forhojede hendes Pndighcder. Den-
ne store Herre var ikke mere ung, men han var

endnu af en smuk Skabning, han elskede For-
nojelser, varprorgtig, havde megen Vittighed,
og en saa ordel og indtagende Omgangsmaade,
at han altid havde vorret lykkelig hos Damerne;
Han var for god Dommer i flig Sag, til at

Han jo ved ferstc øjekast flkulde kjende Mada-
dame Mundens Vcerd, og alt for fselsom for
ikke at blive rert af hendes Skjenhed: hvert

Ae-
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øjeblik sagde hans Ajne hende, at han intet

sneede uden en Lejlighed, at sige hende hvad
han felte.

Madame Münden forstod vel dette

Sprog; man kan ikke bedrage sig derudi; og
hendes Tvivl blev snart forvandlet til Vished.
Hertugen tog Tiden iagt, i det Münden gik
ud for at give nogle Befalinger; han tog Ma-
dame Mündens Haand, og kyssede den med
den heftigste Glcrde: — O! hvad er De smuk!
og hvor farligt er det ikke at see Dem? — hun
fik ikke Tid at svare, ej heller han at sige mere;

Münden kom igjen og han maatte tie.

Hertugens Beseg varede langer, enden
Mands af hans Forretninger, syntes at tillade;
han gik ikke bort, ferend han havde bevidnet
Münden og hans Kone sin Fornejelfe, og for--
sikret Dem, at han aldrig havde levet en mere

behagelig Dag.
Efter Hertugens Bortgang var Manden

i saa god Luune, at han omfavnede sin Ko-
ne, og kyste hende meget kjerlig. En hende
sjelden Godhed siden de ferste Uger ester deres

Bryllup. De har glcrdet mig over min Forvent-
ning, sagde han; baade Anretning og Maaltid
var prcrgtig; jeg havde aldrig troet, at De med

saa faae Penge kunde have gjort det saa vel:

har
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har De intet lagt til? — Ak nej! jeg har
endog ti Guineer tilbage; see hcrerdesagd^un,
og kastede dem paa Bordet. Munden tog
dem, 05 stak dem koldsindig i Lommen. —

Ak! min Herre, det er ikke artigt, sagde hun
i en munter Tone, De burde have givet mig
dem, for den Ulejlighed jeg har havt. — Tab
ikke Frugten af Deres gode Opforsel svarede
han; jeg vil forsikkre Dein min Forbindtlighcd,
og det er bedre end ti Guineer. Dette Trcek,
som i sig selv er ubetydeligt, afbilder MÜN-
dens Gjerrighed, og retfcerdiggjor den liden

Agtelse hans Kone havde for ham.
Dagen derefter stod Madame MündcN

for Vinduet, og saae en Mand, som uden

Ophor gik op og ned forbi hendes Dor, dette syn-
tes hende besonderligt: hun gav Agt paa ham,
dg tvivlede ikke han jo vilde tale med nogen i

Huset. Dette sogte hun at udforske, i det
man meldte hende at Frokosten var fcerdig.
Hun forlod Vinduet, og tcrnkte ikke mere paa

denne Mand. Men kort derefter gik Hr. MlM-
dm ud. Man anmeldte en Ubekjendt, som
vilde tale med hende: hun bad ham komme

ind, og med Forundring kjcndte hun igjen
den Mand hun nylig fra Vindllet havde be-

merket. Fra hvem kommer De? — Jeg
veev
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veed det ikke Madame svarede ban- jeg har
allene Befaling at give Dem et Brev, og
derpaa gik han bort. Det Mlde have vcrret

fornuftigere ikke at modtage et Brev, som
paa denne hemmelige Maade blev leveret;
men Madame Mundens NySgjerrighed over-

raskede hende. Hun aabnede det og lcrste
folgende:

Madame!

„Man maatte vcere ufolsom, for at see
„Dem og ikke elffe Dem, og stum, for at elske
„uden at sige Dem det. Jeg tilbeder Dem,
„og jeg vover at haabe Belonning. Jeg ven-

„ter kun en beqvem Lejlighed til at erklcrre mig,
„og uagtet Deres Forbindelse haabcr jeg De
„vil finde mig Deres Opmcerksomhed vcerdig,
„naar i det ringeste den heftigste Kjerlighed,
„Lyst og Magt til at vcere Dem nyttig, kan
„have nogen Fortjeneste i Deres Ajne. JndeN
,,kort Tid, fikal De blive oplyst om det, som
„synes nu en Hemmelighed. Kjerlighed Ml
„forskaffe mig Lejlighed til at give mig tilkjen-
„de, og give Dem Beviiser paa den bestandig-
„ste og ommeste Hengivenhed: Jeg tiltroer
„Dem storre Forstand, end jeg Milde frygte
„for De forkastede den. Men imidlertid be-

„der
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„der jeg om nogen Gjenkjcrlighed for en El-
„sker, som ikke lang Tid vil blive Dem ube-

„kjendt." —

Madame Münden folede en grandselos
Fortrydelse under Låsningen af dette Brev.
Hun tvivlede ikke et Hicblik paa det jo kom fra
hendes Mands Benytter. Hans Opforsel
havde forkyndt det; og om end hendes For-
fcrngelighed blev sinigret ved en saa anseelig
Erobring, blev hendes Egenkierlighed dog
fornarmet ved hans Dumdristighed, og
endnu mere blev hendes Dyd sat i Bcvcrgelse
over den Magt hans Rang gav ham. I
Begyndelsen blev hun fristet at give det til

hendes Mand; men Betanksomheden holdt
hende tilbage. Hans narvarende Omgang mod

hende var nu god nok; denne vilde hun bevare,
og frygtede for den Uroelighed, som stig
Tidende maatte foraarsage ham. Han har
endnu aldrig varet jaloux! sagde hun, men

han skulde maaskee blive det over den ganske
Verden. Eller bedrager jeg mig? hvem
har sagt mig at dette Brev er fra Mylord?
det jeg har taget for Kjcrlighcd, har maa^ee
ikke varet uden en Virkning af hans Artighed.
Men I hvad det end er, vil det ikke vare

for-
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fornuftigt, at opirre Hr. Munden imod en

Mand, af hvilken han venter sin Lykke, og
jeg behover jo ikke min,Mands Hielp, foc
at forsvare mig imod flige Forncermelser. Hun
brcendte Brevet, i den faste Beflutning, at

dersom Forfatteren gav sig rilkjende vilde hun
vise ham al den Foragt han fortjente.

Tolvte Kapitel.
Gom indeholder det enhver Larser uden Tvivl

g-Ktter sig til.

Kun Tre Dage efter at Hertugen havde
spiser hos Madame Munden, ffrev han til
hendes Mand: „Jeg har saa faae Dager
„min Magt, at jeg i det mindste maae for-
„drive dem saa behagelig som det er mig mue--

„ligt. I denne Hensigt, beder jeg Dem,
„at komme i Morgen med deres elspv«rdige
„Kone at spise hos mig. En Dame as mine
„Paarorende on^ede at gjore Bekjendskab
„med hende, og jeg har lovet at forgasse Lej-
>,lighed dertil."

MttNdm bad Overbringeren forsikre My-
lord om hans Lydighed, og lob stear hen at

E for-
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forkynde denne gode Tidende for sin Kone:
Madame Munden lvivledc nu ikke lcrnger
paa at hendes Brev jo var fra Hertugen, og

fatte sig for nu at vise ham sin Foragt, ved

at afsiaae, at komme tik ham. Men Ha hun
ikke vilde sige sin Mand Aarsagen til hendes
Afflag, forbeholdet hun sig at gjsre sig fyg, i
det Hjeblik, man ffulde begive sig til Her-
tugen.

Dersom hun var bleven fast i dette for-
nnftige Forscrt ffuldc hendes Opfsrsel have
vcrret roesvcerdig, og hun ffulde have sparet
sin Mand og sig selv for mange Bekymringer.
Men hendes Time at blive fornuftig var endnu

ikke kommen, og hendes Forfeengelighed hjalp
hende til en Udflugt for ikke at folge sin ferste
Plan.

Overalt, sagde hun ved sig selv: hvad
Fare lober jeg? En Kone kan jo allevegne
gaae med sin Mand. Mylord har en af sine
Paarorende hos sig. Jeg vil ikke vcrre allene
med ham. Men dette Skin af MiStroe kunde
vcrre Hr. MtMden ffadeligt. —1 Disse Be-
tragninger satte Mod i hende; derfor, mecr

smigret end uroelig, brugte hun endog i sin
Pynt al muelig Kunst for at forsikre sig sin
Erobring.

Nepre
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Neppe var hun paaklced, for Hr. Mtttt«
den kom for at sige hende: at Mylord havde
sendt dem en Karet, og de kiorte.

Hertugen modtog dem paa en Maade,
som fyldestgiorte saavel Mundens TErgier-
righed som hans Kones Egenkjerlighed. Hatt
fremstillede sin Paarsrende som overhyklede
hende med Artigheder, og kort Tid derefter
var Bordet dcekket. Maaltidet var meget
opmuntrende og da de gik fra Bordet, sagde
Hertugen: Min kjere MÜNdett, Jeg har
noget at tale med Dem, disse Damer ville til-
lade mig det. L«s, sagde han, i det han gav
ham et aabcnt Brev: De vil see hvad det

indeholder, og den inderlige Fortrolighed jeg
har til Deres Venskab. Münden lcrste
folgende:

Til Hr. William.

„Uagtet den Forncermelse De har gjort
„mig fortjente lige Vederlag, vil jeg dog for-
„medelst vort gamle Venskab forglemme min

„Rang og vcere fornoiet med den Fyldestgjo-
„relse, som enhver Adelsmand har Ret cl for-
„dre af sin Ligemand. IMorgen tidlig Klok-
„ken otte, skal jeg vcrre paa den gronne

E 2 „Plads



68

„Plads, hvor jeg ikke tvivler De jo og vil
„indfinde Dem. Tag en Ven med Dem.
„Jeg skal have med Mig , den som overleverer

„Dem dette Brev; ikke for at blande dem i

„vor Trcette; men allcne for at vcrre Vidne til

„Striden. — Jeg er. — o. s. v.

De seer hvormeget jeg stoler paa Deres
Hengivenhed sagde Hertugen, da Münden
havde leest Brevet. — De gjor mig megen
Mre, svarede han; og det bekymrer mig kun
at min Kaarde f¥at vcrre ledig, medens De
selv betjener Deres. — Jeg har altid,
anscet det ubilligt svarede Hertugen, at un-

Verkäste mine Venner Stridens Fare; men

min kiere Münden; Jeg emskede gjerne De
bar mit Brev strax til ham, De finder
William i Kaffehuset........ Dersom
han ikke er der, vi! man sige Dem hvor. Jmid-
lertid vente vi paa Dein for at spille et Par-
tie l'Hombre.

Madame Münden blev fadt i megen
Forlegenhed over hendes Mands Bortgang;
men strax efter endnu langt mere. Man
tillavede Spillebordene, i det en Tjener kom
i Hast ind, og meldte Hertugens Paarorende:
at hendes Moder havde faaet et Slag; cg
hun gik sirar meget altereret bort. Alt dette

var
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Mr overlagt. Damen font forestillede Hertu--
gens Paarorende var intet mindre end en af
Hans forrige Maitresser, der nu levede af hans
Velgjerninger; men var derimod forbunden til

ved sin Hielp at forskaffe ham Fornoielser, fom
hun nu ikke meer felv kunde meddele. Her-
tugen havde ladet hende komme for ikke at

give Munden og hans Kone Mistanke. Ma-
dame Münden fik ikke Tid, til at gjoce sig
nogen Eftertanke, men blev medet faare for-
banset, da hun befandt sig allene, og nesten i

en Mands Magt, hvis Forfort hun vidste.
Hun vilde dog skjule sin Forvirring. My-
lord: sagde hun, vi fattes Tredjemand,—
skal vi spille Piquet?

Lykken og Kjerligheden skulde aldrig til-

give mig, svarede han, medAjne, som for-
dobblede hendes Frygt, om jeg saa ilde
anvendte den kostbare Tid, eller lod det

lykkelige øjeblik gaae bort, uden at sige hvor
Hoit jeg elsker Dem. Han tog en af hendes
Hcrnder, og uagtet Madame Mundens Mod-
stand trykkede den med den heftigste Varme.
De scrtter mig i den hojeste Forundring My-
lord sagde hun, og stovte ham fra sig: for-
glemmer De at jeg er Deres Vens Kone?
Mit Venjkab for Manden svarede han, gjer

mig
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Kom

mig ikke ufølsom mod Konens yndigheder.
En om Gjenkierlighed fra Deres Side, skal
ikke forstyrre vor Foreening, tvcrrimod den
fsal knytte os nærmere, jeg jDal elffe ham
høiere, og med mere Oprigtighed tjene ham.
Ved at gjøre mig lykkelig grundfæster De
tillige Deres Mands Lykke.

Denne Tale og Mundens hastige Bort-
gang opvakte hos Madame Münden en gy-
selig Mistanke, hvorom hnn vilde søge Op-
lysning. Jeg smigrer mig Mylord at De
ikke troer min Mand nedrig nok, at ville
komme til Lykke ved saa skammelige Midler.
Han skal kun v-ere een af Tusinde, svarede
Hertugen; og mange Folk, som i alle Hen«
seender er ligesaa gode som han, have blot en saa-
dan Føjelighed at takke for deres Lykke:
Men jeg fordrer ikke dette Offer af Deres
Mand, det er ikke nødvendigt. Jeg har gi-
vet ham en Forretning, hvis Bevcrggruud
han ikke har nogen Mistanke om, og den
Kone De har seet, har jeg bedet til mig for
at spare ham den Urolighed at lade Dem
blive allene, hos mig. Jeg skal altid bruge
samme Forsigtighed, og min Lykke skal blive
en ugjennemtrcengelig Hemmelighed, baade
for Deres Mand og den ganske Verden.
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Kom da blev han ved, og strcrbte at tage
hende i sine Arme, Tiden er kostbar; ingen
Betcrnkning! og veer vis paa, De OM altid

herffe over mit Hjerte, min Formue og alt

Hvad jeg har i Verden.
Madame Mundens Forffrcrkkelse havde

gjort hende stum; men Slutningen af Her-
rugens Tale, hans Foretagende opvognede
hende, og forte hende i Hast fra ham. Holdt,
Mylord! sagde hun, jeg foragter Deres

Tilbud, og jeg har intet at svare til alle De-
res Afskyeligheder: Madame Mundens
Stemme, bragte Hertugen til at forandre sit
Angreb. Han neermede sig hende med me-

gen Pdmyghcd. Jeg er indtagen, endog
af Deres Vrede, sagde han, De vil intot

tilstaae uden til Kjerlighed. Og jeg fVal
derved v«re lykkeligere. Vel an! jeg tilbyder
dem det ommeste Hjerte, modtag det, hav
Medynk over den Fortvivlelse hvorudi debrin-

ger mig; — og da han troede at see i hendes
^jne mindre Stolthed, kastede han sig paa

Knce, tog hendes Hcrnder, som han ffjulede
Med Kysse og vcrdede med Taarer. Sex Maa-
neder tilforn ssulde Madame Münden her
intet have seet uden ^Eren af en saa glimrende
Erobring; men nn vare. hendes Tanker hen-

vendfe
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Ved

vendte til Faren. Mere græsset, end hun
vilde synes at vcrre, og med øjnene stedse
henvendte mod Doren, syntes hun at kalde
sin Mand; hans Tilbagekomst var hendes
eneste Haab. Men Hertugen, som frygtede
dette ligesaamegct som hun onffede det; (og
aldrig har hun onsket det meere heftigt) vilde
benytte sig af Tiden, og smigrende sig med,
at han ved en meget lempelig Vold, skulde
faae sit Forscrt ivcerksat, omfavnede hende
med Magt, og strabtc at barre hende i et
andet Kammer. Madame Munden gjorde
en rasende Modstand, og underststtede sin
Bestræbelse med sit Skrig. Hertugen blev
bange. Hvad vil De gjore Madame? sagde
han, i det han flap hende? vil De udflette
os for mine Tjeneres Sladder? — Jeg vil
heller udflette mig for alt, end Vancere. —

Hvad! og dette Navn giver De den ommeste
Kjerlighed! Jeg ciffer Dem hoiere end mit
eget Liv, og hvad er Livet uden Deres Kjer-
lighed! Han tog hende atter i sine Arme,
og da ingen koin ved Madame Mundens
Skrig, ffulde hun have vcerct forloren, om
ikke Hcrndelsen havde viist hende en Klokke-
sireng, som hun hidindtil ikke havde merket.
Hun greb fat paa den, og ringede meget sicrrkt.

Ved
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Ved dette Foretagende flap Hertugen hende
anden Gang med Foragt, og en Tjener kom
ind.

Jeg troer min Tjener er i Forgemakket
sagde hun, sig ham at han strax henter en

Port de chaisc. Hertugen som ikke var vant
til flig Begeznelse; blev saa forundret derover
at ban ikke kunde sige et Ord. Madame
Münden som frygtede et nyt Angreb, fulgte
Tjeneren, og sagde,, i det hun gik, Mylord!
De har begegnet mig paa en Maade lige uan-

stcendig baade for Dem og mig; Jeg overla-
der Dem til Deres Fortrydelse. Hun ven-
tede ikke paa hans Svar, ffyndte sig at komme
ned i Gaarden, hvor hun fandt en Port de

chaise, og kom hjem, med en lige ^saa stor
Uorden i sit Hoved som i sin Pynt.

Trettende Kapitel.
Overordentlige Fslger af ligesaa overordentlige

Aarsager.

Münden havde omlobet heele Byen og
vceret paa alle Kaffehuse uden at kunde trceffe
den Ma'.rd han fogte. Endelig fandt han ham,

°S
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og gav ham Brevet. Det er en Jrring svare-
deHertugens foregivneFiende; jeg Ml i Mor-

gen gaae til ham, og dersom han ikke er for-
nejet med den Erkl«ring jeg vil gjore, jeg
adlyde ham, saa ugjerne jeg end trcrkkerKaar-
den imod en Mand, som jeg agter og «rer saa
hojt. — Under adskillige PaaMd opholdt
han Münden, og lod ham ikke gaae forinden
han havde udtommet dem alle.

Imidlertid blev Hertugen beskcemmet til«

bage. Madame Mundens Skjonhed havde
indtaget ham, hendes Munterhed havde givet
ham en ufordeelagtig Tanke om hende, det

Gode han kunde gjore hende, lod ham ikke tviv-
le om et lykkeligt Udfald, og nu Maaden, paa

hvilken han var bleven afflagcn opirrede ham
mere end Afflaget selv.

For Resten tvivlede han ikke, at Madame
Munden vilde underrette sin Mand herom: og
Hans Stolthed fandt sig fornedret ved at have
udsat sig for en Mand, der var saa meget un-

der ham. I denne Bevcegelse var han, da
den stakkels Münden kein tilbage fuld af Glce-
de ved hans Forretnings gode Udfald; men den

blev snart forstyrret ved hans Benytters Mod-
ragelse. Neppe saae han paa ham. Jeg vente-

de ikke at finde Dem allene Mylord, sagde
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Münden til ham. — Jeg troede det ikke heller
svarede Hertugen, men en bedrovelig Hcrndel-
se har tvungen min FortterM til at gaae bort,
og deres Kone har ikke funden mit Selskab godt
nok for sig. Denne foragtelige Tone forvirre«
de Münden. — Jeg haaber ikke Mylord,
at Madame Münden Milde have forglemt sig
saa meget, at hun Müde kunde tilsidesatte den

TErbodighed hun ffylder Dem. — Smukke
Koner have deres Egensindigheder, svarede
Hertugen; men lader os ikke tale mere derom.

1— Münden gav ham
'

da Beretning om sit
Wrende, der blev hort med Agtsomhed: og
da han endte med at sige, at han Dagen deres-
ter vilde komme igjen og modtage Mylords
Befalinger, svarede Hertugen fortrydelig: gjor
Dem ingen Umage: dersom jeg behover Dem,
skal jeg lade Dem kalde. Münden merkede
yt han var til Ulejlighed, gik bort, meget uro-

lig over hans Benytters Forandring, og be-
gjerlig efter at vide Aarfagen dertil.

I flet Luune kom han hjem, og fandt sin
Kone lidt Mkket til at opmuntre ham. Hun
sad i dybe Tanker. Med en myndig Stemme
spurgte han hende: hvorfor hun saa pludselig
var taget fra Hertugen? —- Han har tvun-

gen mig dertil, svarede hun, ved sin uanst«n-
dige
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dige Opforsel: og jeg agter Dem for hojt til,
at frygte for Deres Medhold. — Hvad vil
De sige? spurgte Münden: Mylord er alt

formeget min Ven, til at vildeforncrrmeDem:
— Deres Ven! sagde hun: stoel mindre paa
denne nedrige Beskytter. Derpaa vilde hun
fortcrlle ham Hertugens forste Tale; men han
faldt hende i Ordet: De tager Fejl sagde han
medet bittert Smiil, det er umueligt Hertu-
gen kan have havt detForscrtDe tillcvgger ham.
Deres Forfamgelighed har forfort Dem , og
har ladet Dem ansee det for et lastværdigt An-
flag, som har vceret en blot Artighed; og jeg
frygter meget at Deres urimelige Jndbildnin-
ger forvolde mig min bedste Vens Tab. —

Artighed! den gode Gud bevare mig altid der-

for, sikreeg Madame Munden; men viid min

Herre, at uden disse Indbildninger, som De
saa haardt bebrejder mig, og kalder urimelige,
sikulde denne Deres bedste Ven have vanKrct

os begge. — Hvorledes? sagde Münden med

en vred Stemme? er han virkelig gaact saa
vidt at vilde foretage sig ......... Da
Madame Münden sime ham mere sikikket til at

Hore hende, betænkte hun sig ikke ved at gjore
ham oprigtig Regnskab over hvad der var horn-
det. Under denne Fortorlling, beed Mün-

den
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den sig i L-rberne, og viiste den voldsomste Be-
vcrgelse; han sagde ikke et Ord, men hans clff
vårdige Kone, havde Medynk med ham, og
bad ham kjerligeu, ikke mere at tcrnke paa en

Hcrndelse, som ingen videre Folger kunde ha-
ve. — Ja ester Deres Meening, sagde han
med Haardhed; men ikke efter min; jeg seer
allerede forud nogle Folgcr, som er undgaaet
Deres Beteenksomhed. Mylords Opforsel
kan ikke retfcrrdiggjsreS; men Deres er ikke
mere undskyldelig. De maatte erindre Dem
at min Lykke heenger af ham, og ikke drive

Tingen til denne Pderlighed: en fornuftig Ko-
re veed at undflye Forneermelser, uden at gjere
dem; men Deres forbandede Forfcrngelighed
elsser De mere end mig, og De har gjort mig
til Offer for den. Han gik derpaa pludselig
bort, og saaledeS blev Madame Münden be«
lennet for den Tapperhed hun havde viist, og det
ved en Lejlighed, hvoraf mange Koner skulde
Have benyttet sig under Paassud af Vold.

Münden havde uncrgteli^ et siet Hjerte,
men man maa ogstra tilstaae, athans Stilling var

grusom. Han var cergjerrig, han elskede Pragt,
han saa» Folk hojere end han baade i Rang og
Formue. Til at kunde leve som disse, maatte

Han forege sin, og Hertugen var hans eeneste
Tilflugt. Dette
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Dette var ikke den reneste Gjenstand foe
hans Bekymring: han vidste at Hr. William,
til hvilken han havde bragt Hertugens Brev,
var hans Kreatur, uagtet han var Medlem af
Parlementet. Han saae tydelig, at Hertu-
gen efter Overlceg med denne Herre havde narret

ham. Denne Tanke opirrede ham yderlig, og
han skulde strax have gaaet til ham og fordretEr-
klcrring omAarsagen til hans Opforsel, dersom
han ikke havde frygtet, at en Allarm af dette
Slags jlkulde gjere enHcendelse offentlig, hvor-
af det Latterlige vilde falde tilbage paa ham
selv. Men lader os overlade ham til hans
Græmmelse, og gaae tilbage til den uskyldige
Aarsag til hans Uroe.

Det Indtryk som denne sidste Hcrndelse
gjorde paa hende var skreekkeligt; det var ikke
den forste Fare Madame Münden havde vcrret

underkastet; men det var den forste som foraar-
sagede hende en saa alvorlig Eftertanke. Hen-
des Mands bittre Bebrejdelser, hans haarde
Omgang gjorde hende ikke i det mindste forlry-
delig; thi hvor ubillig den end var, erkjendte
hun sig dog skyldig, i det hun havde vcrret hos
Hertugen, da hun havde saa stcrrke Grunde til
at miStcenke hans Anstag: hun rodmede ovev
den Fornojelse som denne Erobring havde

gjort
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gjort hende. Hvad tankte jeg? Gode Gud! har
jeg kündet forglemme at jeg var givt? og fkul-
dc jeg vel et Ajeblik kunde have forglemt min
Stands Pligter? Da jrg var Pige, kunde min
Opforsel Maaskee nogenlunde unWyldeS; men
Nu kan intet berettige den til Undskyldning;
de ommeste Forsikringer om Kjcrlighcd kan jeg
nu ikke antage, uden som Beviser paa den

yderste Foragt man har for mig. O! hvil-
ken underlig Skabning jeg er! Hvor er min
Karakter ubetænksom! Jeg har altid havt Af-
skye for Lasten, og dog syntes det som om jeg
har sogt den; jeg har gjort Paaftand paa
Menneskenes Agtelse, og dog har jeg gjort alt
hvad jeg har kundet for at tabe den. Naturen
har ikke dannet mig enfoldig, og dog have alle
mine Handlinger end ikke viist almindelig Men-
neske-Forstand. Endog i deu vigtigste Hand-
ling i mit Liv, sagde hun med et dybt Suk,
har jeg ikke deri opfort mig blot efter Kaprise?
Jeg har givet Truevorth Afflag, fordi jeg
ikke els?cde ham nok, og jeg agtede Münden,
som jeg aldeles ikke elskede, og som siden den
Tid, ak! har gjort sig liden Umage for at op-
vakke den Kjerlighed hos mig, som jeg nu saa
inderlig onffede al fole for ham. — Madame
Münden indjaae nu: at denne Forfængelig-

hed,
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Hed, som havde v«rct hende saa fjer, havde
fordcervet hende, og forvoldet alle hendes Ulyk-
ker. — Hun sukkede over denne Forvildelse.

Denne Forandring, hvor forunderlig den
end synes, var ikke desmindre bestandig, og
om end hendes Tilbøjelighed endnu undertiden
gjorde hende folsom ved Berommelsen over hen-
des Skjonhed, bebrejdede hun sig denne, og
modtog den med en Ligegyldighed, som strax
neddcempede dem.

Fjortende Kapitel.
Som vrl behage de La'sere, der interessere sig

for Heltinden af denne Fortall-ng.

Da Madame Münden var overbeviist om

Faren i at vcrre alt for meget beundret, ophor-
te Lysten til at vcere det; nu bejkcsftcde hun sig
med at dyrke sin Forstand og at fortjene virkcli-

ge agtvcerdige Folks Hojagtelse. Hendes Mand,
som aldrig havde givet for meget Agt paa hen-
desOpfsrsel, gjorde det ej heller paa hendes
Forandring, han tcenkte kun paa at vinde til-

bage sin Patrons Pndest.
Han fattede den Beflutning at vcere uvi-

Vende om Hertugens Foretagende; han gjorde
sin
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sin Opvartning med megen Bestandigbed; men

den Koldsindigh-.'d, hvormed man modtog ham,
lod ham snart fole: at han intet havde at haabe.

Hertugen som ikke tvivlede paa, al MÜN-
den var underrettet om Sagen, sirae ham ikke
uden MiKfornojelse. Han felte: at han Hav-
de gjort ham Uret! — Hvor mange Men-
nesker ligne ikke Hertugen? —

Denne Mundens flette Modtagelse straf-
fede han paa sin uskyldige Kone. Han betrag-
lede hende som Aarsagen til sin Ulykke; han
forbandede sit Wgtejkab, og drev sin Uretfcrr-
Lighed saa vidt: at han nu hadede den Skjon-
hed, hvis Besiddelse han saa inderlig havde at-

traaet. Madame Munden kunde nu intet

sige, intet gjore, som behagede ham. Hav-
de hun dog i det mindste havt Nogen, som hun
kunde betroet sin Sorg; men hendes letsindige
Karakter havde ikke ladet hende beholde nogen
Veninde. Omsider sendte dog Lykken hende
Een, som hun for lcenge siden troede sig gan-
ske forglemt af, og som Hun selv ikke mere

tankte paa.
Ladi LoveiL var kommen fra Landet, hvor

Hun stedse havde vceret siden sit HEgteskab;
Madame Münden modte hende hos en Kjob-
mand, og kunde ikke uden Urolighed see Hende:

F La



82

da dette Syn erindrede hende om nogle Om-
stcrndigheder i sit Liv, som hun ikke kunde
tarnke paa med den Ligegyldighed hnn enfikede.
Disse tvende Veninder omfavnede hinanden
pred megen L^mhed, og gjorde hinanden de

scrdvanlige Komplimenter over deres Stands
Forandring. Da de havde besorget deres

Kiebmandskab, og LadiLoveit, sime at Ma-
dame Mündett ikke havde Karet, tilbod hun
sig at fore hende hjem, hvilket hnn med For-
noielse modtog. De tvende Damer, skiltes
ad, med tusinde Forsikringer om Venskab,
og med det Lovte, snart at besoge hinanden.

Madame Münden blev inderlig fornoiet
over sin Venindes Tilbagekomst; hun smig-
rede sig med at finde hos hende det hun
manglede: Raad, og et behageligt Seitab.
I Grunden havde begge lige Grundsætninger;
men forskiellig Opforsel, havde altid vcrret

en Hindring for deres ncermere Forbindelse.
Men da Madame Münden forandret, blev
det som Ladt Loveit stedse havde vcrret, var

der nu intet som modsatte sig Deres emme

Forening.
Ladi Loveit modtog sin Veninde, som

Dagen derefter kpm til hende, med en elss-
vcrrdigAabenhiertighed. Madame Münden

havde
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havde foresat sig ikke at n«vne Truevorths
Navn; men af en inderlig Lyst til at faae
Underretning om ham, drejede hun saa fint
Samtalen, at Ladi Loveit var nodsaget at

tale derom. Man maae ikke sperge Dem,
sagde Madame Mllttdm, om De clffer Lan-
det? deres lange Ophold der beviser det nok. —•

Jeg har vcerct nod til at opholde mig der,
svarede hendes Veninde: en bedrovelig Horn-
delse har hindret vor Tilbagercise meget
lcenger end vi troede. Ester al vi havde
vcrret fiorten Dage samlede hos mig, og ser
Uger hos Madame Weslair rejste vi alle til

Hr. Truevorth. Hele Adelen der i Egnen
kom og bevidnede ham deres Glcsde over hans
Tilbagekomst og Givtermaal; hans Huns var

aldrig tomt; han anvendte alle Midler, til

at udbrede Glcrde rundt omkring sig og ingen
kunde nyde en almindeligere Hojagtelse end

han. — Men midt i al vor Lyksalighed for-
andrede en grum og hastig Dod vor Glarde
til den bitterste Bedrovelse. Dod! raabte
Madame Münden med inderlig Bevcegelse,
skulde det v«re Truevorths? Nej! svarede
Ladt Loveit, — og Taarene som Erindrin-
gen om denne bcdrovelige Horndelse aftvang
hende styrtede ned af hendes Kinder: —

F 2 True-
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Truevorth lever, og jeg haaber ban Ml leve
lcenge til sine Venners Lykke; han er sandelig
den veerdigste Mand. — Det er hans Kone
fom er ded.

Hans Kone! skreg Madame Münden.
Hvad! han er allerede Enkemand? — ach! ja!
svarede §adi Loveit De har knn levet tre

Maaneder sammen. Hun blev angreben af
en Svaghed der begyndte med Qvalme og
Hierteklappelse, fom vi ikke agtede, da vi an-

faae derfor Tegn til Frugtsommeligbed; men

det var Forvarsier for de giftigste Smaakopper,
fom rev hende af vore Arme, endog for vi
troede hun var i Fare. — O! hvor inderlig
beklager jeg Dem, sagde Madame Münden:
Truevorth maae have vcrrct meget bedrevet?
— Ja: saa inderlig bedrevet at vi endog
have frygtet for hans Liv. — Ridder Basil,
nagtet han var meget rert, var ned til at

Mule sin Bedrevelse for at troste sin Ven.
Endelig to Maaneder efter dette sergelige
Dedsfald, havde vi overtalt ham til, atkom-
me med os tilbage til London: alt var f«rdigt
kil vor Afreise; da en ulykkelig Horndelse som
traf niig selv opholdt den endnu nogen Tid.
Et Fald jeg gjorde, foraarsagede, at jeg abor-
rcrte, og Folgerne heraf vare farlige. Jeg

maatte
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maatte langtid holde mig inde i mit Vosrelse,
og var derefter nod til at rejse til Badet i

Bristol, og derfra til Bath, hvor vi forblev
indtil jeg fuldkommen var helbredet; og der-

fra ere vi nu kommen hertil. Hr. Truevorth
fulgte os ikke paa vore Reiser. En af Par-
lamentslemmerne i Hans Provins er dsd; hans
Venner have overtalt ham til at fremstille sig
ved Valget, og nu nyelig have vi hert, at

han er valgt med en almindelig Fornsielse. —

See her er Fortællingen om alle vore Til-
dragelser i vor Fravoerelse, Madame MÜN-
dm takkede sin Veninde; der kom Selskab,
og hun tog bort med det Levte Ladi Loveit
gjorde hende, snart igjen at giere hende sit
Beseg.

Femtende Kapitel.

Hvem dm Fremmede var som Madame Müll-
den havde saa stor Lyst til at fjende-

Man kan let forestille sig, at Madame
Münden kom meget tankefuld hjem. Dell
Tidende hun nyelig havde hort, tilbragte hende
tusinde modstridige Tanker, som hun selv

ikke
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ikke kutHe finde Rede i. Hun var rsrt;
men hvor medlidende hun-end var, folede
hun langt fra ikke de Bevcegelser af Medynk,
fom en andens end Madame Truevorths
Dod skulde have foraarfaget hende. Mis-
undelse fandt vel ikke Sted i hendes Hjerte;
imidlertid havde hun dog, siden hendes og

Hennetes Givtermaal, ikke kündet forncrgte
sig, at bebrejde Himmelen for ParlijVhed ja
endog Uretfarrdighed; og imod sin Villie felte
hun en hemmelig Glcrde, i at vide True-
Vorth atter fri og ubunden.

Dersom Lads Loveil havde forudseet den

Urolighed som hun bragte i hendes Venindes
Barm, skulde hun sandelig have sparet hende
derfor; men aldrig havde hun gjort sig no-

gen Mistanke om hendes Kjerlighed for True-
vorth. Uagtet Madame . Mündel! havde
fortroct hende sine Sorger, havde hun dog
fordulgt hende den foleligste og uden Tvivl den

grummesieafalle. LcrdiLoVeithavdeforudseet
hendes Tilstand: hendes Mand kjendte MÜn-
den, og da han fik at hore hendes Givtermaal,
tvivlede han ikke at Betsy jo blev ulykkelig.
De beklagede hende nu og segle at fordrive hen-
des Bedrevelse. De toge hende med til alle
Deres Fornsielser, de opfandt nye for hende,

og
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og paalagde hende, at vare for dem, saa
oste huii kunde, uden at forncrrme hendes
Huustyran.

Madame Munden havde forladt alle sine
forrige Selffaber; begge Frokenerne Airishe,
og de ovrige BekjcndtMber, hun med dem

havde gjort, anstod hende ikke mere; men hun
var ikke ffabt til Eensomhed, og i denne Til-

stand var Ladt Loveit hende meget nodvendig.
Omgangen med denne elPoardige Veninde

gav hende sin Munterhed tilbage, og overbevii-

ste hende tillige: at Dyden ikke hader For-
nojelser og Glceder, naar man deler dem med

dydige og agtvardige Mennesker. En Asten
Madame Münden havde spiist hos Ladt Lo-
Veit, og var kommen silde hjem, meldte hendes
Tjener et Fruentimmer, som bad at maatte strax
tale med hende. — Siig hende, svarede hun:
at jeg ikke paa denne Tid tager imod nogen.
Et øjeblik derefter kom han igjen og sagde: at

Fruentimret vilde ikke gaae bort uden at tale

med hende. — See da hvem det er, sagde
Madame Munden til sin Kammerpige, sporg
om hendes Navn, og hvad hun vil mig: og
dersom hun ikke siger det, da viis hende bort.

Hun gjattede paa, hvad man kunde vilde hen«
de paa en saa ubelejlig Tid, i det hendes Kam-

mer-
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nierpige- kom lebende tilbage, skrigende langt
fra: o! Madame! det er en meget smuk Da-
me; man-kan ikke tage Fejl af hendes Udseen-
de og Klcededragt; men noget overordentligt
maae der vcvre hcrndet hende; thi hun er kun i
en prcrgtig Nathabit; hendes Hovedtej er i
Uorden og hendes Haar er forpjdskct. — Men
hvem er hun? og hvad vil hun? spurgte Ma-
dame Münden. — Hun vil ikke sige det uden
til Dem selv; men jeg beder, hav den Godhed
at komme ud paa Trappen; hun har sandelig
intet Ondt i Sinde. — Madame Münden
stod nogen Dd i Tvivl; men det besonderlige
pirrede hendes NySgjerrighcd, saa at hun, efter
at have befalet sine Folk at holde sig i Ncrrhe-
den, for strax at komme, ifald hun kaldte dem,
lad den fremmede komme ind. Madame Müll-
Len erindrede sig at have seet hende tilforn;
men uden at mindes naar, og hvor. Den Ube-
kjendte oplyste hende snart derom; hun kastede
sig for hendes Fodder, og begyndte at gr«de. —

De har Madam! sagde hun: eengang tilbud-
den mig Deres Venffab, men jeg vovede ikke
at modtage denne 2Ere, jeg var alt for uvcrr-

dig dertil. Nu udbeder jeg mig Deres Med-
ynk: jeg har intet Haab, ingen Sikkerhed,
eller Tilflugt uden til Dem! — Paa hendes

Rest
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Rsst kjendte Madame Münden den Fremme-
de, som hun havde beundret hos Modehandle-
ren: Hun bad hende siaae op, og bevidnede

hende sin Forundring over denne ydmyghed;
hun forsikrede hende om den Fornojclse hun fol--
le, i at trsste Ulykkelige, fornemmelig dem,
som syntes hende at fortjene det sqa meget som
hun. — Himlen give, svarede den Fremme-
de, at Fortællingen om min Ulykke ikke maa

udstcrtle denne gode Tanke; men ak! forbun-
den ikke at Dule noget for Dem, frygter jeg
De ncrgter minUvcerdighcd den Hjelp, som De
uden Tvivl vilde Denke mit Kjon og min Ulykke.
—Deres Fortrolighed indtager mig allerede for
Dem; men siig mig, svarede MadameMÜNden,
hvis NySgjerrighed mere og mere forogedes, siig
mig hvad der er hcrndet dem?— Jeg vil, svarede
den Fremmede med Graad, jeg vilgjsreDem en

oprigtig Fortælling om mine Lasier; men De vil

behove al Deres Overbcrrelse, for at kunde und-

Dylde min Ungdoms Udsvævelser og Ubetcenk-
somheder; De vil deri see bedrsvelige Folger af
en foragtelig Forfcengelighed og en uordentlig
Wrgjerrighed. Disse sidste Ord gjorde et over-

ordentligt Indtryk paa Madame Münden; og
den bedrovede Skjonne, da hun havde after-
ret sin Graad, begyndte saaledes:

Ma-
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Mademoiselle de Roquelaires
Historie.

Den Umage jeg har for at forklare mig
viiser at jeg er fremmed: Jeg er fod i Paris og
Datter af en Adelsmand vcd Navn Roguelair.
Min Fader sparede intet paa min Opdragelse.
Med megen Omhu dyrkede han mine lykkelige
Naturgaver; han eksede mig hojere end sine
andre Born, og hans inderlige Amhed smigre-
de ham med det stsrste Haab om mig; men ak!
al hans Omsorg for min Lykke har ikke tjent
til andet end til at gjorc mig uværdig dertil.

Neppe havde jeg fyldt mit femtende Aar,
da Hertugen af blev indtaget i min

Skabning; han saae mig en Dag da jeg spad-
serede i Thuillerierne med en af mineSelMbS-
sostre. Efterår han lang Tid havde betragtet
mig, kom han til os: han smigrede mig med

saa megen Artighed og Hoflighed, at jeg blev

rort og forblindet deraf. Jeg erfarede .siden,
at han havde givet en af sine Folk Befaling, at

erkyndige sig om mit Navn og min Boelig:
Dagen derefter fandt jeg Hertugen i St. Sul-

pice, hvor jeg havde vcrret for at hore Messe.
I det jeg gik ud gav man mig et Brev, som
jeg modtog, jeg tilftaaer det, med uudsigelig

For-
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Fornojelse, og med en drcebende Lyst efter at

læfe bet. Det var opfyldt med overmaade store
Berømmelser og Forsikringer om evig Kjerlig-
hed: han sluttede ved at bede mig sætte ham
Stevne paa det samme Sted, hvor han Aste-
lien tilforn havde feet mig, og sagde mig Timen,
„aar vi vilde sinde nundst Folk.

Jeg var svag nok at tilstaae ham det; min

anseelige Elffer var der allerede forend jeg.
Han kom til mig med en heftig Gloede, og be-

vidnede mig en uendelig' Kjerlighed, han gjor-
de mig de prorgtigste Tilbud, og for at sætte
Sminke derpaa, strcrbte han for at bringe mig
til at troe: det var bedre at voere en Maitresse
for en Mand af hans Rang, end en ringe
Adelsmands Kone: Jeg havde ikke belavet

mig paa at svare ham, oz for ar sige Sandhe-
den, jeg havde for megen Fornojelse af at hore
ham. Min Taushed var i Begyndelsen mit

Hjertes Tolk, endelig tilstod min Mund at jeg
var hans. Jeg overgav mig mere af Forfcsn-
gelighed end af Kjerligbed. Hvordan det var,

aftalte vi, at jeg ffulde om tre Dage lobe af
min Faders Huns, og forfoje mig til et Sted,
som han sagde mig. Men til Ulykke var min

Fader underrettet om vort forste Mede og lod

mig oppasse; og da han i det folgende alt for grant
for-
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forud faae min visseUndergang, hindrede han vort

Anflag ved at holde mig indfluttet. Men hvad
gjor man ikke med Penge ? Hertugen bestak
een af min Faders Tjenere, og ved hans Hjelp
gik jeg bort om Natten, medens alle vare i

Sovn. En Karet ventede mig ved Enden af
Gaden og forte mig til en preegtig Gaard, hvor
jeg fandt min ElPer.

I to Aar levede jeg med ham i en forarm
gelig Pragt, og som imidlertid syntes at scrtte sig
ud over min Stands Vancrre. Men Misundelse
og Ondskab styrtede mig. Man beskyldte
mig for at have vo-ret Hertugen utroe, han troe-

de det alt for let, forlod mig, og jagede mig
bort uden mindste Understottelse.

Min Fader, som ikke tcrnkte uden med

AfPye paa mig, blev ikke desmindre rort over

min Elendighed, og efter mine Paarorendes
Forbon, samtykkede han at lage mig til Naade

igjen, naar jeg for stedse vilde lade mig indstut-
te i et Kloster langt fra Paris. Jeg havde in-

gen bedre Tilflugt; jeg modtog det, og Rouen
blev valgt til mit EensomhedSsted. Alt var

fcerdigt, Jeg skulde just rejse, i det Hcrndelsen
lod mig see Hr. Tatless.—De bliver forundret
Madam, sagde Rognelair, da hun saae Ma-
dame Mundens Bevagelser, De vil blive det

endnu
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endnu mere naar de faaer nt vide, at jeg er den

Ulykkelige, som Hr. Tatlejs Deres Brodér
forte med sig fra Paris, og for hvilken De uden

Tvivl har fattet en alt for retfcrrdig Foragt. —

Madame Mundens Forundring tillod hende
ikke at svare: hun bad hende allene at blive ved,
hvilket hun saaledeS gjorde.

Hr. Tatless var ikke uvidende om min

Hcrndelse, ikke desmindre fattede han Til-
Lejelighed til mig: han sagde mig det. Den
Afskys jeg havde for Klosteret, Verdens Tillok-
kelser, hans endnu mere overtalende Kjerlig-
hed, overgav mig til hans ønsker. Han bort-
forte mig, vi gik om Bord, og kom til Lon-
don, hvor jeg i Begyndelsen levede i hans
Huus, med den sammme Myndighed, som
om jeg havde vceret hans Kone. Men Ulyk-
ken endnu ikke treet af at forfelge mig, opvakte
i hans Hjerte en Jalousie som lang Tid har
plaget mig, og som endte sig med min Under-
gang. Han begyndte med at holde mig fra alt
Selskab; han tillod mig ikke engang de uskyl-
digste Fornejelser, og midt i London levede jeg,
som i en Udorken. Men denne Nat, denne

grusomme Nat har syntes at retfcrrdiggjore hans
Mistanke. Den Kjsbmand, hos hvilken De
har feet mig, kom og bragte mig et Stykke Tsj

jeg
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jeg havde bestilt. Hr. Tatless kom hjem et

Hjeblik derefter. Underrettet om hvem der

var hos mig, kom saa hastig op, sproengte Dsr-

ren, som jeg vecd ikke ved hvilken Hirndelse
var bleven lukket, og med Kaarden i Haanden,
svoer han at opofre os begge for sin Vrede.

Kjsbmanden, for at undgaae hans Raserie,
sprang ud af Vinduet og Hr. Tatlejs gik ned

for at forfølge ham. Jeg veed ikke hvad der

er iTeet, thi af Frygt for mit eget Liv flyede jeg,
uvidende hvorhen jeg sikulde tage min Tilflugt.
Uden Paare-rende, uden Venner, uden Be-

kjendtffaber, fandt jeg mig ene midt paa Ga-
den, udsat for alle Farer, maaMe stsrre end

den jeg var undgaaet. I dette ulykkelige Aje-
blik tcenkte jeg paa Dem Madame, Deres

Godhed, Deres Mdelmodighcd er saa bekjendt.
Jeg fik saa gode Tanker om Dem den eeneste
Gang jeg havde den Mre at see Dem, at jeg
ror haabe paa Dem. — Jeg besveerger Dem,
at give mig en Tilflugt i det mindste for i

Nat, indtil jeg veed hvad jeg Ml foretage
nlig.

Uagtet Madame Munden havde merket,
at dette FruentimmerS Fortcrlling ikke var op-

rigtig troede hun dog ikke at kunde ncrgte
hende denne Understøttelse. Hun befalede:

man
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man ffulde tillave en Seng til hende, og da

hun havde bragt hende ti! sit Kammer, vendte

hun tilbage til sit eget, for der at tcenke paa
denne besynderlige Hcendelse.

S extende Kapitel.

Mindre fornsjeligt end mange Andre.

Madame Munden ventede lcrnge paa

sin Mand, for at give ham Underretning om

hvad der var ffeet. Hun indsaae, at hun
ikke med Anstcrndighed kunde have en saadan
Gjcrst hos sig, uden at han maatte vide det.

Men da han ikke kom hjem, besiuttede hun
endelig ar gaae ril Sengs. Jo mere hun
eftertankte denne Fremmedes Historie, jo siet-
tere Tanke fik hun om hende: Hun kunde ikke

forestille sig, at Hertugen af ..... paa en

blot Mistanke faa ffammelig ffulde have jaget
en Pige fra sig, fvm han faa hojt havde elffet;
og hvor hidsig end hendes Broder end var, kun-
de hun dog ikke troe, at han uden sikker Grund
ffulde blive" faa opbragt. Der var allerede
meer end mistcenkeligt, at enKjobmand paa faa
ubeqvem en Tid ffulde bringe hende Vare,

og
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og endnu mere at hun lader sig indelukke med

ham. Hun frygtede, at den Hoflighed hun
havde beviist denne Fremmede, maatte udflette
Hende for den Mistanke, at hun vilde blande flg
i en faa ufsmmelig Handling; men hun var i

langt florre Bekymring for sin Broder; Hun
frygtede at han faa opbragt, som Roqvelair
havde afmalet ham, ffulde foretage sig nogen
voldsom Gjerning. Hun fik ikke Sevn hele
Natten, og om Morgenen tidlig sendte hun Bud

for at sporge til sin Broder; man svarede
hende at Tatleff levede vel, og var endnu

ikke opstaaet. Dette Svar opmuntrede hende.
Hun gik til Jomfrus Roqvelair og spurgte,
hvori hun endnu kunde vorre hende nyttig? —

Jeg ffulde vorre uvardig til det Liv de har
frelst, og den Medynk de har beviist mig
svarede hun sukkende om jeg misbrugte den,
eller udbad mig noget, som kunde foraarsage
Dem Ulejlighed med Deres Hr. Broder.
Min Ulykke er uden Redning; jeg haaber
ingen Forsoning; jeg ffal end ikke sogc den.

ForgjeveS har jeg alt forlarnge sukket over

min ffammelige Opforsel, uden at have havt
Mod til at rette den. Jeg kan ikke aflade mine

Udsvævelser uden ved at lcegge en uovervindelig
Hindring derfor. Jeg har befluttet at ffiule

min
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min Skam i er Kloster, det er en sikke? Til-
flugt, og endnu alt for god for en Uvcrrdig
som jeg. Den Fortrydelse hun udviiste, syn-
res Madame Münden faa levende og hendes
Sorg forekom hende saa oprigtig, at hendes
hele Sjel blev rort, og hun foresatte sig at gje-
re alt mueligt for at tjene hende.

Deres Lands Religion, sagde hun, tilbydet
Dem en Mcengde af disse Tilflugtssteder; ud«

velg et, De kan ikke gjore bedre; og dersom
De bliver bestandig i Deres Beslutning, skal
jeg gjore mit Bedste, til at befordre den. Ach
Madamel svarede hun: Kun denne Naade af
Himlen tilbeder jeg mig. Min Ulykke har over-

beviist mig om, at der er ingen sand Lyksalig-
hed uden Dyden, og ingen sikrere Vagt mod

Lasterne end Religionen. Dersom jeg kan
komme inden disse hellige Mure, hvorfra De-
res Broders Kjerlighed udrev mig, skal jeg
ansee mig alt for lykkelig.

Den folsomme og lettroende Madame
Munden stedse mere rert, gav hende tusinds
Trostegrunde, overtalte hende til üt blive i sin
Seng, og gik bort for at arbejde paa hendes
Onskers Opfyldelse.

Hvor strafskyldig end dette Fruentimmer
sr, sagde hun, kan Min Brodér Uden Utetfoer

G dig«
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dighed ikke fritage sig fra, at satte hende i det

mindste i den Stand han tog hende. Hun vil

gaae i et Kloster, og man maa forskaffe hende
Midler dertil, eftersom hun ikke kan haabe
Hjelp af sin Fader. Disse Betragtninger forte
Hende til-Tatless. Han havde fordrevet en

urolig Nat, og var endnu ikke opstaaet. Han
havde elsket Roquelair, med saadan Heftig-
Hed, at han var nar ved at crgle hende; men

varmere Kundskab om hendes Karakter, Hav-
de lykkelig bevaret ham derfra. Han havde
Heller vildet gjore hende til sin Slavinde end

sin Kone; og da han i det mindste troede sig
sikker paa hendes Person, saa havde den Sorg,
at see sin Kjerlighed bedraget, og alle sine For-
sigtigheder gjort unyttige fadt ham i den vold-
somste Bevagelse.

Mademoiselle Roquelairs Tilbojelighe-
der vare alt for lastefulde, til at hun kunde have
varet felsom af Erkjendtlighed. Denne Felel-
se var undertrykket af hendes graadige Attraae
til Fornojelser; jeg burde sige: af hendes Los-
agtighed. Alt var hende 'lige kjert: Kramme«
ren var i hendes Øjne en Mand, som en an-

den, han havde gjengjeldet hendes forekommen-
mende Kjerlighed. Under Skjulet af sin Stand,
troede han sig uden Mistanke, og kom hver

Dag
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Dag til Hende! og hun holdt H<tm hos sig indtil
Tatless kom, og jevnlig kom han sildig hjem;
men et ulykkeligt Spil Havde den Aften bragt
Ham tidligere hjem end almindelig, og i siet Lu«
ne paa sit Kammer, forbandede han Lykken,
da han i det samme herte en Mandsperson
atleehojt. Han ringede sirax: Er der nogen
ovenpaa? sagde han til en as sine Folk. — Ne-
min Herre, svarede han, der er kun Modehand-
leren, som er hos Mademoisellen. EnKjob-
mand paa denne Tid, svarede Tatless, hav
Han vorret der lange? tre eller fire Timer, sagde
Tjeneren. — Det Bessg er vel langt. Lad
MademoiselleRoquelair komme ned. — Der-
som dette uforskammede Kreatur havde sog»
at forbinde sig nogen af Husets Folk, skulde
Hun vel kunde have v«ret underrettet herom;
men tvertimod havde hun gjort sig forhadt ved

sit hovmodige og herskende Forhold: og just den

som Tatless gav denne Befalning var bleven

vcrrst mishandlet af hende, og var derfor nu mes

get glad over at fee sin Herre nar ved at faae
Kundskab om det, han ikke havde vovet at sige
ham. Han fandt hendes Dor lukket, og kom

fuld afGlade for at sige det til sin Herre. Luk-
ket! raabte Tatless; rasende gik han op, oz
siog Dorren ind; der var intet Middel til at

G » kunde
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kunde undflye; Kjobmanden sprang ud afVin-
duet og Mademoiselle Roquelair vilde sikjule
sig. —• Utroe! sikreeg Tatleff; din Straf
sikal vcvre det andet Stod, jeg vil begynde paa
din uvcrrdige Elsiker: og strax leb han ud paa
Gaden.

Denne Ulykkelige vilde ikke oppebie Virk-
ningen af Tatlesss Vrede, og tog dette Hje-
blik i Agt for at undflye, uden at vide, som hun
havde sagt til Madame Münden, hvor hun
sikulde flye hen.

Tatlejs fik imidlertid fat-paa Krcrmmeren:
Men han traf ham i en Tilstand, som foran-
Vrede hans Havngjerrighed til Medynk. Den
arme Djevel havde broskket sine Been. Da
han saae Tatlejs/ samlede han alle sineKrorfter,
for at raabe om Barmhjertighed: Tatlejs lod
det blive ved, at befale sine Folk, strax at for-
sikaffe en Bårestol, og at bringe ham hjem.
Han kom strax tilbage for at sege Mademoiselle
Roquelair; men hun var der ikke. Han
erindrede sig da, at i denne Allarm var Doren
bleven aaben og tvivlede nu ikke paa hendes
Flugt.

Han stod sildig op, og var nylig paaklcrdt,
da man meldte hans Soster. — Ak! god
Dag min kjere Soster, sagde han, jeg vente-

z j . de
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de ikke denne Godhed. — Hvad forer dig sas
tidlig hid? — Det er tidlig for dig, sagde
hun; men ikke for mig, som forer et ordentli-

gere Liv. Imidlertid er jeg dog staaet tidlige«
re op i Dag, end almindelig, og det af Kjer-
lighed til dig. — Af Kjerlighed til mig? og

Hvorfor det? jeg beder dig? — Du gjatter vel

neppc svarede hun, at jeg kommer for at tale
med dig om Mademoiselle Roquelair. —

Om Mademoiselle Roquelair! svarede Tat-
lejs heftig. Kjender du dette Utroe Kreatur?
— Madame Münden fortalte ham da hvad
der var homdet hende hos Kjobmanden, da

Hun saae hende der, og hvorledes de Hostighe«
der hun havde beviist hende der, havde paadra-
get hende forrige Aftens Hcrndelse. Du seer,
blev hun ved, det er farligt at overgive sig, uden

at kjende den man overgiver sig til. — Men
denne Elendige svarede han, smigrer sig forgje-
ves med Tilgivelse. — Jeg haaber ikke du mis-
tanker mig, svarede Madame Münden at jeg
vilde afgjore en saadan Handling; ej heller an-

staaer det mig at retfardiggjore hendes Opfor«
sel; det er kun din Wre, som ligger mig paa

Hjertet; jeg kom for at sige dig, at jeg troer

du er forbunden til at forskaffe hende Midler
til at kunde begive sig i et Kloster, hvorfra,

som
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som hun har fagt mig, du selv har udreven
Hende. — Sladder altsammen, sagde Tat-
less. Det er sandt, at man talte derom; men

Hendes onde Tilbojeligheder stride alt for meget
derimod. — Onde Tilbojeligheder, svarede
Madame Münden, rettes ofte ved Erfaren-
Hed, Fornuft og Modgang. Jeg troer at

hendes Fortrydelse er oprigtig, og det som for
«ar hende enAWye er nuGjenstanden for hen-
des Attraae. — Hun talte med saa megen
Kraft, atTatlejs, hvor opirret han end var, kun-
de ikke modstaae hende. — Jeg ffal t«nke der-
paa, svarede han, men begjerer kun sire og tyve
Timer; og imidlertid maa du bede din uvcrrdige
Gj«st, at hun strax lader afhente det som tilhorer
Hende; jeg vil intet have af hendes. — Ma-
dame Münden kom hjem, meget fornejet og
med et got Haab.

Syttende Kapitel.'
Et grusomt Exempel paa Utaknemmelighed og

Utrostab.

MademoiselleRoquelair syntes saa bev«,
zet af Madame Mundens Godhed, hun ud,
trykkede saa levende sin Erkjendtlighed, at hen-

des
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des Beskytterske blev undseelig derover. Hvad
jeg har gjort sagde hun, er kun for at skaffe
Dem tilbage til Dyden; Men De maa blive fast
i Deres Beflutninger. — De er Godheden
selv, svarede Mademoiselle Roquelair: Jeg
skylder Dem Alt, og jeg redmes over, at jeg
endnu skal have mere at bede om: Femten Maa-
neder har jeg vcrret i denne Bye, og er endnu

ganske fremmed her; jeg kjender end ikke det

mindste af Skik og Brug her; jeg veed ikke ti!

hvem jeg skal henvende mig, for at faae et Ver-

relse. Da mine Ulykker begyndte, tog jeg min

Tilflugt til Dem; ror jeg haabe De vil v«rdi-

ge mig den samme Beskyttelse, indtil Hr. Tat-
less opfylder sit Lovte. — Det vil ikke v«re

anstændigt Mademoiselle, svarede Madame
Münden efter nogen Betcrnkning, at De op-

holder Dem loenger hos mig. Men da De

efter al Rimelighed vil inden kort Tid bestemme
Dem, skal jeg ikke forlade Dem forinden De
er fcerdig at forlade Riget. Gjor derfor en Op-
tegnelse over det, som De har hos min Broder,
og jeg skal befale at bringe det alt Herhid. —

Mademoiselle Roquelair vilde igjentage sine
Taksigelser; men Madame Münden faldt hen-
de i Talen, og besorgede strax fra sin Broder,
alt det, som horte den Fremmede til.

Mada-
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Madame Münden var gaaet ud, sorend
Hendes Mand stod op, hun havde ikke kundet
underrette ham om det hun Aftenen tilforn hav«
de onffet at sige ham. Dette var nu hendes
forste Omsorg, da hun kom tilbage. Han vid-
ste allerede denne Handelst saavidt hans Folk
havde kundet underrette ham derom. — Nu
fortalte hun ham alle Omstcendigheder derved.

Mcd den storste Ligegyldighed horle han
paa hende, 'uden at laste eller rose hendes For-
hold, og med den foragtelige Taushed, som
han havde iagttaget siden Hcrndelsen med My»lord. Saasnart han havde sonst til Middag,
gik han ud, for efter Scrdvane, ikke at komme
hjem forend langt ud paa Natten«

Madame Mundens gode Hjerte hindrede
hende at gaae ud. Hun fordrev Dagen med
at berolige Mademoiselle Roquelairs Bekym«
ringer, og ar gjore hende bestandig i sin gode
Beslutning. Dagen derefter lod hendes Bro-
der hende vide, at han af Agt for Hende, og
for desmere at vare forsikret paa aldrig at ste
igjen et Fruentimmer, som saa grusomt havde
bedraget ham, vilde forsikaffe hende Lejlig«
hed at gaae i et Kloster. Han bad sin Soster
gt komme til ham Dagen derefter, og lovede
hende en Anviirning, ester hvilken Mademoi«

selle
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feke Rssiuelair ffulde modtage saa mange Per.-
ge, som hun behovcde.

Madame Münden underrettede hende om

Udfaldet paa hendes Mellemhandling, og toz
Dagen derefter til sin Broder. — Jeg vilde
nu have sendt Bud til dig for at sige, at en

Ven som ffulde forffaffemig suVexel paaBou-
logne er paa Landet; han kommer ikke for om
to Dage igjen, og inden den Tid kan vi intet af«
gjore. — Jeg er misfornsjet herover, sagde
hun, og jeg holder ikke meget afOpsiettelftr. —

Vcrr ikke urolig svarede Tatlefs; naar Made-
moiselle Roquelaire holder sit Ord, kan du
vcrre vis paa mit. — Madame Münden for-
lod ham, fornojet med denne Forsikring, og
tankte ikke paa, hvor grusomt man kelavede sig
paa at gjengjcelde hendes «delmodige Tjenester.

Hr. Münden havde ikke seetMademoisel«
le Roquelair, men det han horte om hende fri-
stede ham. Neppe var hans Kone ude, forend
han sagte gik op af Trappen og fandt denne far«
lige Fremmede. Hun sad der allene, med
Haanden under Kinden, og i dybe Betragtning
ger. Ved den Allarm han gjorde da han kom
ind, rejste hun sig, og hilsede ham med al den
Wrbodighed hun troede at ffylde hendes Be-
sikytterindes Mand. Han bad hende sidde, be-

klas
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klagede hende, roste hendes Skjonhed, ttsJ
bod hende sin Tjeneste, og sintrede med: at

dersom hun vilde tillade ham at have Omsorg for
hendes Skjebne, skulde hun blive lykkeligere.
Hun onskede intet hellere, og lod sig leet over-

tale. — Endelig forlod de ikke hinanden fsrend
de havde givet Hverandre alle de Kjerligheds-
Forsikringer, som Frygten for at blive overra-

sket tillod dem, og aftalt at modes Klokken sex
ved Doren af den Portugisiske Ministers Kapel.

Da Madame Münden kom Hjem, viiste
dette uforskammede Kreatur en folsom Fortry-
delse over det Ophold man forkyndte hende;
men jeg vil i det mindste bruge det, sagde hun,
for at tillave mig til detSkridt jeg har ar gjore:
Det er lang Tid siden jeg skrivtede, i Aften vil

jeg gaae ud, for at lcrtte min Samvittighed
fra mine Lasters Byrde. Denne Uvoerdige
skiulte sin forehavende Nederdrægtighed med

Religionens Maske. Timen kom, og Hun gik
til Stevnet: Münden ventede Hende der, og
forte hende til et Sted, Hvor de kunde overlade
dem til Vellysten.

De skildtes ad, loenge fsrend nogen af
dem onskede det; Mademoiselle Roquelaik
frygtede, at en alt for lang Udeblivelse skulde
Zjore Hende mistgnkt: Men det blev ikke for de

havde
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Havde udfunden nye Maader til at samles
igjen, og til at scrtte dem i Sikkerhed for Ef--
tertale. Hun sagde Madame Münden: min

Skrivtefader har sagt mig, at et ungt em

gelsk Fruentimmer, efterat have holdt sit Pro-
ve-Aar i Boulogne var kommen til London,
for at tage sidste Afsked med sin Familie, og
at hun strax vilde rejse tilbage til sit Klo-
sier; den gode Pater har lovet mig, i Morgen
at fremstille sig i dette Huus, og dersom det

unge Fruentimmer samtykker, at jeg maae fol-
ge hende, som han har ladet mig haabe, skal
ingen v«re lykkeligere end jeg. — Den god-
troende Madame Münden onsikede hende til
Lykke. — Men for ikke lomger at opholdeLcr-
ferne med denne uvoerdige Person, vil jeg allene
fortoelle: at denne Nederdrægtige overgav sig
aldeles til Münden, og at Madame MÜN-
dens Lettroenhed gav diffe strafvoerdige Elske-
res Vellyst en nye Behagelighed.

Imidlertid kunde denneOmgang ikke vare

lcenge. Tatlejshavde givet sin Soster Anviis-
uing paa tre hundrede Guineer i Boulogne,
og bad hende indstcrndig: at sikaffe ham saavel-
som sig selv af med dette Kreatur; og Madame
Münden, for hvilken Hun daglig blev mere til
Byrde, skyndte nu paa hendes Afrejse.

Denne
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Denne Foranstaltning, skjsnt den var

forudseet, bedrsvedo ikke desmindre vore Elske-
re. Deres ferste Sammenkomst anvendte de

til at beklage deres Ulykke, og at soge Midler
til at forhindre den. Mademoiselle Roque-
lair forsikrede, at Deden skulde vcere hende
mindre grum, end Skilsmissen med hendes
kjere Münden, og strcrbte paa at formaae ham
til, at leje hende et Lyststed; men hun kjendts
ikke Manden. Han snoede sig fra hendes For-
siag, og den stakkels Madame Munden blev

endnu lang Tid tilfredsstillet under adskillige
Paastkud.

Omsider gjorde alle disse Opscrttelser hende
utaalmodig, og da hendes Broder daglig over-

hang hende, besluttede hun at gjore Ende
Herpaa.

En Dag Mademoiselle Roquelair var

kommen sildig hjem, tog Madame Münden
deraf Anledning til at tale tydeligere med hende,
end hendes naturlige Godhed hidtil havde til-

ladt hende. Dagen efter gik hun til hende
paa hendes Kammer, og med et alvorligt
Udseende sagde hun: Mademoiselle, for En
som har i Sinde at leve el gudfrygtigt og stille
Liv, kommer De mig alt for sildig hjem; men

jeg haaber De Alcrder mig for al den Uroe jeg



Har havt for Dem, — Jeg skal ikke vorre Dem
lcrnger til Ulejlighed svarede Mademoiselle
quelait/ end til den unge Englcrnderinde rej-
ser, hvorom jeg har talt med Dem. —: Vel
an! Mademoiselle, svarede Madame Mun-
den, saa maae hun v.^re saa god at tage Dem
til sig, thi jeg kan ikke have Dem lcrnger hos
mig. — De jager mig dog vel ikke paa Por-
ten, ffreegRoquelair. — Jeg haaber, svare-
de Madame MÜttdeN hende, De ikke vil tvin-

ge mig til en Gjerning, som strider saa meget
imod min Karakter: — Sug heller imod De-
res Magt, svarede denne Dumdristige, og
ncrrmede sig til hende med en Uforskammenhed
uden Lige. Jeg troer Hr. Munden er Herre
over dette Huus, og jeg Ml blive her saa l«n«

ge det behager mig, i det mindste indtil han
byder mig at' gaae.

Madame Mundens Forundring var ube-

skrivelig, denne Dristighed gjorde hende for-
virret: hun kunde ikke trve, at denne Frcek-
ke, der nu turde tale i den Tone, var den

samme hun havde feet for hendes Fsdder nogle
Dage tilforn, og som da havde bekjendt sig
skyldig i saa mange Laster. — Hr. MÜN-
den! skreeghun! Hr. Münden! —- hun
kunde ikke sige mere, men lob strax til sin

Mand.
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Mand. Han var endnu ikke paaklced. Qvalt
af Vrede kastede hun sig i en Lånestol, og for-
talte ham den Maade, hvorpaa hun var begeg-
net. Han svarede med ærgrelse: Jeg beder

Dem, bryd ikke mitHoved med disse Narrerier:
Mademoiselle Roquelair er Deres Gjast; jeg
blander mig ikke i Eders smaa Klammerier. —

Jeg haaber dog i det mindste, svarede Hun, det

skal narre mig tilladt at jage hende bort, og
overtyde hende om, at man tkke kan vare her i

mit Huus imod min Villie. — Nej om De
saa behager Madame, svarede Münden med

Foragt; De vil gjsre mig til Nar, for Deres
Fortrydelse; men jeg vil ikke afFojelighed imod
Dem ansees for en grov Karl. Trak Dem
ud derfra, som De kan. — Under denne

Tale havde Münden kladt sig paa, og gik bort
uden at vente paa Svar.

Hvilken Mcengde Betragtninger over den-
ne Opfersel tumlede sig i Madame Mündens
Hoved. Kjerlighcd havde ingen Deel i hen-
des Fortrydelse; men al hendes Ligegyldighed,
kunde ikke satte hende i Stand til at taale en

saa fornarmende Foragt. I den heftigste Be--
vagelse, gik hun paa sit Kammer.
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Attende Kapitel,
Mere fornsjeligt end man kunde haabe det.

Da Madame Münden ved sin Graad
fandt sig lettet og noget mere rolig, tcrnkte hun
paa hvad Beflutning hun skulde tage. Af
Naturen var hun ikke miStarnkelig; hendes
Hjerte var ikke jaloux; men denne Piges
Uforjkammenhcd og hendes Mands Opforsel
aabnede hende øjnene; og hun tvivlede ikke,
at de jo stode i Forstaaelse med hinanden.

Hverken guddommelige eller menneskelige
Love, sagde hun, kan forbinde mig til lcengec
at taale denne UtroeS Tyrannie. Jeg har op-
fyldt mine Pligter, jeg skulde endnu have gjort
mere, jeg skulde have gjort ham lykkelig, der-
som han havde vildet. Hvorfor skal jeg ikke
gribe denne Lejlighed til at befri mig fra et gru-
somt Aag, under hvilket jeg saa lang Tid har
sukket? — Imidlertid vilde hun ikke overiile
sig. Det var hende ikke nok at v«re retfcerdig
i hendes egne Ajne, hun snskede og at vcere
det i sine Paarorendes. Hendes Broder var
den forste hun maalte raadfore sig med, og i
denne Beflutning vilde hun gaae til ham. —

Men da hun forst maatte gjore nogle Indret-
nin«



HL

.ninger for det Dlf<rlde, om hendes Broder
Holdt for Hun ikke mere skulde komme hjem,
lod hun kalde sin Kammerpige, for at pakke
sammen. Den stakkels Pige som inderlig el-

skede sin Frue, gjarttede let Aarsagen til disse
Tilberedelser, og kuede ikke tilbageholde sin
Graad. — Ak! Madame sagde hun, hvil-
ken Ulykke, at vi have 'aaet dette franske Fruen-
timmer i Huset! Himlen straffe hende! —

Hvad vil du sige Iunny, spurgte Madame

Münden. “■ O! Madame! Jeg har intet

sagtDem, af Frygt for at gjore Dem bedrovet;
men eftersom De veed Alt, vil jeg sige Dem

Hvad jeg har feet. De erindrer vel den sidste
Sondag De gav mig Tilladelse at besege min

Soster. Da jeg gik derhen, saae jeg Herren
kom ud af en Hyrevogn med denne gemene Fran-
coise; han tog hende ved Armen og gik ind hos
en Bader; og De veed Madame, at flige Stor-
der har et flet Rygte. .Jeg blev saa forskræk-
ket, at jeg ikke kunde staae paa mine Been.
Men jeg har intet sagt, forend nu da Jean for-
teeller mig dette Kreaturs Uforskammenhed.
Vel! Janny! sagde Madame Münden, jeg
har endnu ikke befluttet hvad jeg vil gjore; jeg
gaaer til min Broder, og tager Tom med mig;
dersom jeg ikke kommer tilbage, skal jeg sende

di-



«3

tig But, om hvad jeg behöver, du kun vcr

Bringe mig det; og imidlertid maa du ikke sige
noget Mennesike d-t. --- Hun lod hente c tt

Port d- chaise; men i det hun steeg ind, be-

gyndce den arme JüNNY at groede saa hojt, at
alle Folkene bleve opmcerksomme dg altererede
ved Madame Mundens Bortaang. Det sikul-
de have gaaet Mademoiselle Roquelair ilde,
dersom hun havde voeret hjemme; men Lykken
frelste hende fra den hende titternkteForhaanelse.

Neppe havde Münden forladt sin Kone,
forend han eftertcrnkte det/ som var hoendet?
han frygtede for Fslgerne deraf; han var for-
trydelig paa Mademoiselle NostUelair over en

flig Opforsel, som kunde gjore deres Forstaaelse
mistcrnkt. Han saae vel, hun kun sogte at

gjore hans Omsorg for hende nodvendig for
ham; men det var ikke hans Meening. Han
var allerede kjed af hende / og sikulde snart have
viist ligesaa stor Attraar at blive hende qvit, som
han havde viist for at beholde hende»

Ofte maa Fornuften vige for henrivende
Sindslidelser; men naar disse tidlig eller seent
have udraset, kommer Fornuften og Eftertan-
ken j ledsaget af Fortrydelse tilbage. MÜNdett
vidste, at de Penge som vare bestemte til Mas
demoiselle Roquelairs Rejse, kunde ikke beta

H



14

tes "dsn til hende selv; han frygtede, at der-
som Tatless blk-s underrettet om hendes flette
Forhold, skulde han tug« stn Velgjerning ül-
bage, og haabede derfor han f?iUu kunde be-
væge Mademoiselle RvstUelair at rejse, vg
han vilde tillige gjore sig en Fortjeneste deraf
hos sin Kone. Han kom hjem, og blev strax
lidt forundret da han fik at vide, at hun var

Hos sin Broder. Han tvivlede ikke paa at det

jo var for at beklage sig. Men Ianny, som
var sin Frue troe sagde ham intet om hvad hun
vidste. Han haabede dog at hans Kones Mis-
fornojelse flkulde ophore, naar Gjenstanden,
der havde givet Anledning dertil, var borte.

UdenVanflkelighed overtalte han Roque-
(air at rejse til Boulogne; tre hundrede Gui-
neer, var vel Umagen Vcrrd at gjore denne
Rejse for. Ester dette Forflag smulte hun kom-
me tilbage til London, saasnart hun havde mod-

taget Pengene, og Münden flkulle i den Tid
opsoge hende et Lyststed. Lader os ingen Tid
spilde, sagde Han til hende: De maa rejse tilBou-
logne og forekomme Anviisningens Tilbagekal-
delse. Mademoiselle Roquelair folte Nodven-
digheden deraf og Münden gik ud for at op-
spsrge en Postvogn, paa et Sted, hvor hun
lovede at komme saasnart hun havde indpakket.

Tag
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Tag intet med Dem sagde han uden hvad de

behever paa Rejsen; alt det ovrigeskal jeg la«

de bringe til deres Lyststed. Mademoiselle Rd-
quelair var snart fcrrdig; hun begav sig til
Stedet hvor hun fandt den hurtige Münden.
Klokken var to, og hun skulde holde Natteleje i

Canterbury; deres Afs^keed var kort og hun rejste.
Denne Bedrager havde sine Hensigter.

Han havde meget kjerlig sagt hende, hun skul«
de ikke rejse fra Boulogne forend hun fik Ti«
Vende fra ham; og han brugte det til Paaskud,
at han vilde underrette hende, om det Huns
han agtede at leje for hende, paa det hun ved

Tilbagekomsten kunde stige af der. Han sag-
de alt dette, med saa megen sandsynlig Oprig-
lighed, at Mademoiselle NolestUair lovede ham
Alt, uden at have mindste Mistvivl.

Münden som nu havde bragt sin Maitresse
bort, uden hans Kone gjorde sig mindlie Tan«
ke derom, kom nu hiem, for at gjsre Stort af
denne Hoflighed; men hvor forvirret blev han,
da man gav ham folgende Brev fra Madams
Münden:

Min Herre!
„Vore Forpligtelser vare gjensidige: Jeg

„har opfyldt mine, men De har handlet imod

H 2 „alle



.„alle Deres: De kan derfor ikke verre forundret
„over min Bortgang. Det har aldrig staaet i

„min Magt, at gjsre Dem fuldkommen lykke-
„lig, eller i Deres Villie at gjore min Skjebne
„taalelig. For evig undflyer jeg daDeres flet-
„te Omgang, og giver mig'aner under min

„Families Benyttelse, hvilken jeg overdrager
„Omsorgen for at afgjere det Fornodne an-

„gaaende vor Skilsmisse, efter hvilken De ikke

„mere ffal hore enten Beklagelser eller Bebrej-
„delser, af en Kone som De saa grusomt har
„forncermet."

P. S. Jeg har intet taget med mig af
Deres Huus, uden hvad der for
vort Wg-esikab horte mig selv til.

Dette Brev blev bekraftet af Tjenestefol-
kene, som sagde, at Madame Münden havde
ladet bortfore et stort Mahogni Skatol, og
nogle andre Mobler, og at hendes Kammer-
pige og Tjener havde fulgt hende.

Münden blev yderlig forvirret; ikke for-
di han fortrod det, men han faae forud Folger-
ne af denne Sag: han folte hvormeget Vet kun-
de skade ham, og denne sidste Bevcrggrund for-
bandt ham til at bruge alle de Ranker han kun-
Le, for endnu engang at bringe det til Forliig.

Hans



ii7

Hans Kone var imidlertid mere rolig.
Hendes Brodér havde modtaget hende med

megen Kjerlighed: han samtykkede hendes For«
hold, deelte hendes Bekymring med hende,
og uden at vente paa at hun skulde bede ham
derom, tilbod han hende at blive hos ham, og
at betragte hans Huus, som sit eget. Meg
hvor fornojetMadame MÜNdölt blev over hen«
des Broders Modtagelse, kunde hun ikke vcrre

fornsjet uden sin kjere Ladi Loveits Samtykke,
Dagen derefter besogte hun hende ved Natbor-
det, og fortalte hende oprigtig alle Omstarndig-
heder af hendes Heendelse, medTillcrg, at hun
havde besiuttet for stedse ar skille sig fra en saa
ond Mand. Ladi Loveit, uagtet hun var

meget misfornojet derover, holdt dog med hen-
de. Dersom De havde opfort Dem anderledes
sagde hun, Mide De ikke allene have for-
ncermeiDem selv, men endog Deres hele Kjsn,
ved fligt et Exempel af Underdanighed, som
hverken Naturen eller Lovene fordre.

Denne Dom af en Veninde, hvis For-
uuft og Viisdom hun kjendte, lod hende og
Haabe Medhold af Ladi Tmfty og hendes yn-
gre Broder, hvilke hun tilkjendegav den Be-
flutning hun havde fattet. Da hun kom til-

bage
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bage fra §adi Loveit, gav man hende hendes
Mands Brev, saa lydende:

Til Madame Münden!
„Deres urimelige Forhold er ubegribeligt,

„For Guds Skyld siig mig: hvprledes De vil

„retfnrdiggjore Dem, fordet Skridt at have
„forladt Deres Mands Huns under et saa let-

„sindigt Paaskud. Jeg tilsiaaer at jeg havde
,alt for liden Agt for Deres Klager imod Ma-
„demoiselle Roquelair; Men efterår jeg hav-
„de eftertcrnkt det, har jeg strax ladet hende
„rejse, og jeg kan forsikre Dem at hun nu er

„meget nar Calais og paa Vejen tilBoulogne.
„De har altsaa ingen Bevcrggrund mere, som
„kan undskylde Deres Fraværelse, og De kan

„ikke forhale den lcrnger, uden aldeles at Hand-
„le imod Deres Pligter, og den Forbindtlig-
„hed som de guddommelige og menneskelige
„Love foreskrive. Derfor haaber jeg De saa-
„snart som mueligr kommer tilbage til den, som
„De stedse skal finde bered til at give Dem
„Prever paa baade Hojagtelse og Venskab."

E. S. Jeg veed ikke hvad De forstaaer
ved Skilsmisse. En Kone, som
lober bort fra sin Mands Huus

taber
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taber sin Ret, og kan intet for-
dre, for hnn igjen har under-

kastet sig sine Pligter. Men om

end Lovene vare ligefaa meget
med, som de nu ere imod Dem,
maa De troe, at den Lykke at

eje Dem er alt for stor, til at

jeg med god Villie kan give Slip
paa den.

Nittende Kapitel,

Fosgcr af det Foregaaende.

Tatless var forsikret om, at hans Soster
havde Ret, han tvivlede ikke paa at hen-
des Klager bleve horte; men det var fornedent
at raadfore sig. Han sendte Bud efter Hr.
Markland; men denne Advokat var en alt

for oprigtig Mand til at love dem et got Udfald
paa en Sag han troede tvivlsom, og han sagde
derfor reent ud til Madame Münden: han
frygtede, den Behandling hvorover hun bekla-
gede sig, var ikke tilstrcrkkclig til at berettige
Hende at soge om Skilsmisse. Men lagde han
til, maaffee Hr. Münden kan gjore det af

Wre
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Wre og ædelmodighed, som Lovene ikke kunne
tvinge ham til. —- Ak! svarede MadameMÜ'.i-
Dm grcsdende, dersom jeg intet har at vente

uden af hans Wdelmodighed, er jeg meget at

beklage. — Nej min kjere Sesier, sagde hen-
des Broder, De skal aldrig blive at beklage,
saa lornge De har en Broder istand til oprette
Deres Skjebnes Umildhed, og en Mands Uret-

forrdighed, som er Dem saa uvcrrdig. Ikke
desmindre var hun bedrsvet. — Ssrg ikke
Madame sagde Markland til hende: omend-

skjsnt Lovene ikke giver Dem al del Medhold
De fortjener, haaber jeg at vi skal finde Mid-
ler, at kunpe forpligte Hr. Münden til at give
Dem Ret, endog imod hans Grunds«tningee
og Billie. —" Jeg vil gaae hen at tale med

ham, og haaber ved min Tilbagekomst at stille
Dem tilfreds.

Markland gik strax til Münden, og be-

Dyndte med at bevidne ham, hvor ubehageligt
det var ham at skulde tale med ham i en saa
rerende Anledning. Jeg ventede ikke sagde
han, da jeg skrev Deres Wgteskabs-Kontrakt,
at jeg engang skulde bruges til en Skilsmisse-
Akt. Men da Omstændighederne nu fordrer
det, haaber jeg, at Sagen skal afgjores saa
venskabelig som dens Natur udfordrer.
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I Begyndelsen vilde Münden ansee Sa-

gen for Spog: Men da han mcrrkede, at den

Tone ikke vilde lykkes ham, sagde han mere

alvorlig: Jeg beder Dem om Forladelse min

Herre, og er skamfuld over at min Kone har
ulejliger Dem med en saa latterlig Sag. I
Sandhed der er en blot Egensindighed afhende.

Dersom det ikkun havde vcrret Egensindig-
hed svarede Markland ham, skulde jeg have
sparet Dem og mig for dette ubehagelige Besag,
men bedrag dem ikke, min Herre, Madame
Mundens Klage skal sandelig blive hort. —

Fruentimmer-Kaprise l svarede Münden; jeg
igjenlager det, jeg udfordrer hende til at overbe-

yiise mig om en eneste Handling, som kan und-

skylde hende i at have forladt mit Huus, end-

yu mindre at overbevjise mig den ringeste For-
ruermelse, uden Hvilken De veed bedre end jeg,
at hun ikke kan soge Skilsmisse.

Gud bevare os fra min Herre at komme

tik den Pdcrlighcd, svarede Markland; der-

som Madame Mttilden er nedsaget at tage sin
Tilflugt til de Beviiser, som Lovene fordrer
hvor mange Misfornejelser skal da ikke træffe
dem? betcrnk min Herre, ar saasnart en Sag
af denne Natur er gjort anhängig ved Retten,
henherer den ogsaa strax til Dagens Historie,

Det
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Der stal jeg altsammen vel forekomme, svare-
de Münden heftig, og derved enBefalning
der stal tvinge henstil at komme tilbage til sin
Mands Huus. — Og denne Befalning sva-
rede Markl-and med et Smiil, vil De uden
Tvivl ogsaa kunde faae udvirket; men min Her-
re! er De ogsaa vis paa at beholde hende?
Madame Mundens Klage er vel grundet;
Lovene give hende Ret til at soge efter de Vid-
ner, hun kan finde; hendes Familie er mag--
tig, og jeg maa underrette Dem om, at hun
er meget opirret. Disse sidste Ord bragteMÜN-
den med er til alvorlig Eftertanke, og i det
Markland bemcrrkede denne Bevcrgelse hos
ham, vilde han strax forlade ham. Men
Munden ilde tilfreds med sig selv, at han hav-
de blottet sia for meget, 'holdt ham tilbage.
Velan! sagde han, min Herre! dersom hun
vedbliver i sin Modstridighed, samtykker jeg
dec; men denne Familie hvormed De truer mig
maa da og fode hende; thi jeg vil ikke give hen-
de en Skilling. — De er alt for retsindig
min Herre, svarede Markland, til at vilde
forholde hende hendes Formue, og maastee del
ikke vil staae til Dem. Han opregnede ham
Exempler paa mange Koner, som i lige Tilfcrl-
de ved Rettens Kjendelse havde erholdt en Pen-

sion
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sion lignet efter deres Medgivt; og han talte

med saa megen Fynd, at Münden enten for
at blive af med ham, eller fordi han vaklede,
sagde, at han vilde teenke derpaa og bad ham
al komme igjen om otte Dage. Markland
lovede det og gik.

Münden var mere bekymret end han vil-

de synes at vcrre: al hans Haab odelagt ved

Tabet af hans Beskytter; en bsrtflygtet Kone,
som han dog anfaae aldeles nodvendig for sit
Huns, uagtet den liden Kjerlighed han havde
for hende; Tanken om det Rygte dette vilde

foraarfage i Byen; ; Frygt for at blive forbun-
den til at give hende en ansicendig Pension; al!

dette gjorde ham fortvivlet. Han onsbede al

Ulykke over den forbandede Francoife, som var

Aarsag til al denne Fortroed,. og for ikke at ho-
re mere til hende, lod han bringe om Bord paa
et Skib, alt hvad der tilhorte hende, og sendte
hende det til Boulogne. Han underrettede hen-
de om alt,hvad der var hcendet, og tilkjendegav
hende, at de for fcrlledö Roligheds Skyld maat-

te for evig sige hinanden Farvel.
Madame Münden var ikke mindre uro-

lig: Markland havde givet hende Haab; hun
var fornøjet med sin Broder og forsikret paa

han ikke vilde forlade hende; men alt det kun-
de
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de ikke darmpe hendes Uroe. Hun erindre-
de sig sit Lovte for Alteret, og frygtede at hun
ved alle hendes Mands Fejl, dog endnu ikke
var tilstrækkelig berettiget til at bryde det. En
Dag aabnede hun sin Bekymring for sin kjere
Ladi Loveit, i Udtrykke, som gav den bedste
Tanke om hendesDyd. RidderBasil kom ind
med et Brev i Haanden,- og efterat have hil-
set Madame Münden sagde han til sin Kone:
Jeg har gode Tidender. Jeg har nyelig faaet
Brev fra Truevorth; han Driver mig til, at

han er paa Vejen, og vi skal see hami Aften.
Madame Münden kunne ikke uden lydelig
Forvirring vide at Truevorth var hende saa
ncer; og af Frygt for at lade den see, rejste hun
sig. Ladi Loveit vilde overtale hende til at bli-
ve: Jeg vedder sagde hun til heflde, at denne
hastige Bortgang er for at undflye Truevorth;
men jeg maa sige Dem at De er en Utaknem-
mclig, og at han altid har beviist at han tager
siorste Deel i Deres Vel — Ah! sagde Ba-
sil med Latter: De forste Indtryk udflettes al-
drig: jeg har hort Truevorth sige tusinde gode
Ting om Miss Betsy Tatless endog medens
min Soster levede. Jeg vil ikke, svarede Ma-
dame Münden, end mere foroge de mange
Forbindtligheder jeg skylder ham, med den Med-

ynk
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ynk . som min NKrvcerende bedrøvelige Tilstand
vil foraaesage ham. Imidlertid forsikrer jeg,
at jeg ikke saa hastig sikulde forlade Dem, der-

som jeg ikke havde en uundgaaelig Forretning.
— Ladi Loveit og Ridder Basil kunde ikke

overtale hende, og Madame Münden tog hjem
for at beroelige sig mod den Bevægelse, hvorudi
Erindringen om Truevorth havde bragt hende-

Tyvende Kapitel.

Fuldt af Forandringer.

Madame Munden kjendte selv saa lidt til

sit Hjertes Tilstand, at hun troede ikkun at vilde

undflyet Truevorch, for at spare sig den Sorg
at gjore en Mand, som havde elj?et hende til
Vidne om den Ulykke, hun ved et flet Valg
havde paadraget sia: — Jeg er meget forvis-
set om, han er alt for «delmodig til at vise no-

gen Fornojelfe over mit Vanheld, og alt for
hoflig, at erindre mig om Aarsagen dertil;
Men Synet af ham vil stedse bebrejde mig min

indsikreekkede Fornuft, og denne Bebrejdelse
kan jeg ikke i Tanken udholde. Disse Be-
tragtninger forte hende tilbage til den forrige

Tid/
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Tid, da Truevorth elffede hende: Hvorledes
er det mneligt sagde hun at jeg ikke har kundet

see hans Fortjeneste? Var endog mit Hjerte
ufolsomt for Kjerlighed, hvorfor maatte da ikke

Fornuften, eller den Egenkjcrlighed, som jeg
ellers stedse var saa troe, bestemme mig for
ham? Gode Gud! hvilken Lykke kunde jeg
have nydt, Men i hvilken Afgrund af Plager
har jeg derimod styrtet mig? Evig forloren,
givt uden Kjerlighed, uden at have indgivet
den, Mdt i min bedste Alder ved alt det Go-
de, alledeFornojelser, som udgjore LivetsLyk-
salighed l Hvilken Tilstand! Intet gjor Ulyk-
ken utaaleligere end Tanken at have selv fortjent
den. SaaledeS var vor Heltindes Tilstand:
en levende og retmcessig Fortrydelse over hen-
des forbigangne Opfsrsel, en Fslelse, som Lee-

ferne vil'kunde forestille sig, uagtet hun selv
ikke kunde finde Rede i den, forvoldte hende
den ubehageligste Nat; men hendes Urolighed
forsgedes, da hun vaagnede og modtog folgen-
de Brev fra Münden:

Madame!

„Uagtet Deres Opforfcl fuldkommen over-

„beviser'mig om, hvor liden Kjerlighed De

„har for mig, kan jeg dog ikke samtykke i den

, „Skils-
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„Skilsmisse De gjor Paastand paa; Nej, voer

„forsikret at jeg aldrig skal frasige mig mine
„Rettigheder, og frivillig fordomme mig selv til
„Eenligstand. Og dersom De ikke inden fire
„og tyve Timer kommer tilbage, skal jeg betje-
„ns mig af al den Magt, Loven giver mig, for
„at bringe Drm til mig. I Morgen naar De
„staaer op, skal De vorvc vpvnrist af et Denr
„vist nok ubehageligtSelskab, og fra hvilket alle
„Deres PaarsrendeZMyndighed ikke skal kun-
„de befrie Dem. Jeg tilraader Dem at De
„selv skaaner Dem for denne Misfornojelse og
„jeg giver Dem denne hele Dag til ar kunne
,-betcenke Dem. Den Besiutning De tager,
„skal bestemme DereS Lykke for Eftertiden;
„thi De begriber vel: at naar jeg ikkun skylder
„Magten Deres Tilbagekomst, kan jeg ikke
„modtage Dem paa samme Maade, som naar

„Deres Pligter forer Dem tilbage."
Munden var ligcsaa ubestemt om otte

Dage som i det øjeblik Markland talte med
ham: Nu vilde han forsoge Trudsler.

Dette Brev gjorde saavel Brodrene som
Sosteren urolig. Madame Münden gysede
af Skrcek, naar hun tcenkte paa, at kunde falde
i Rettens Hcrnder; og hendes Broder blev ra«

sende
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sende blot ved Tanken om en Forncermelse han
ikke kunde hindre. — Markland fandt Dem
i denne Forvirring. De forurolige Dem alt for
meget sagde han: Jeg troer neppe at Hr. Müll-
dett vil foretage sig et saa voldsomt Middel,
i d^t mindste ikke forinden han har talt med mig.
Han seger kun at gjere D-»» vange. Jmid-
lertid maa De dvg oruge den Forsigtighed, og
rejse til et Sted, hvor han ikke kan finde Dein.

Dette Raad blev bifaldet. Min Soster sagde
Markland har et smukt Huus paa Landet ved

Bredden af Temsen; hun Ml med megen

Fornojelse modtage Dem, og De vil aldrig
finde et sikrere og mere ubemcrrkec Sted. Det

er tillige saa ncer London, at De i mindre end

en Time kan blive underrettet om alt hvad der

foregaaer.
I den Alteration hun var, besluttede Ma-

dame Münden at rejse strax, hun efterlod den

Befaling, at man skulde sende hende hendes Folk
og Sager, som vare nodvendige. Hendes Bro-

der og Markland fulgte hende derhen. De

kom til Marklands Soster og fandt der et

smukt HultS, som Vertindeus gode Omgang
gjorde endnu behageligere. De spiste sammen
og aftalte, at Tatless og Markland skulde om

Aftenen vende tilbage igjen til London, og at

Ma-
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Madame Münden hver Dag ffulde sende et

Bud.

Hvor fornøjet hun end var over sin Broe
derS Forhold, ffildteS hun dog med ham uden

Bedrøvelse. Hendes Eensomhed var nødvendig,
dcels for at befri sig fra den Forncermelse hun
maarte frygte, deels forat undgaaeTmevokth,
hvilket hun ikke kunde, uden at opheeve al Om-

gang med Ladi Loveit.
Da de vare bortrejste, forte Marklands

Ssster sin smukse Gjcest ud i Hangen. Efter-
at de havde spadseret nogen Tid, kom de til
en Dor, som gik ud til en fuldkommen behage-
lig Eng, gjennemffaaren med Alleer af -store
Trceer, ved hvis Ende var et Kabinet af Jas-
min, som aabnede en behagelig Udsigt. Her
er et yndigt Sted, sagde Madame Münden, i
det hun gik derind, jeg vil vcrlge mig dette
Kabinet til Tanke-Krvg. Denne Hauge man

der seer, gjor Egnen her endnu behageligere;
horer den Dem til ? Nej! svarede Marklands
Søster, den har tilforn hert hertil, men nu er

den ffilt herfra, og lejet til en Mand af Stand,
hvis Huns ligger her nerst ved mit: det Sted
vi nu er paa, er fcelleds: han har en Dsr paa

hans Side, men han bruger den sjeldem De
I talede



talede lang T'd sammen om denne smukke Hau--
ge, og da Natten ncrrmede sig,§ik de tilbage.

Madame Münden var for tankefuld over

sine Ulykker til at kunde sove lcrnge; hun stod
tidlig op og gik i Haugen, hvor hendes Tanker
snart bragte hende i den gronne Lovhytte, som
Hun Aftenen tilforn havde beundret. Hun
fandt det denne Gang endnu behageligere.
Hvilken elstkvcrrdiq Eenlighed! sagde hun, oz
sadle sig paa en GrceSbcrnk, og hvor behageligt
vilde det vmre, her at henleve sin Tid ! Ak!
de uskyldige Fornsjelser man her smager har
)eg aldrig kjendt. — Ulykken opvasker alvor--
lig Eftertanke; og Madame Münden kunde
ingen andenTanke have, alt bragte hende True-
Vorth i Erindring: —Han havde aldeles Ret,
sagde hun, da han bersmte Landet: Hvor en--

foldig var jeg ikke, ög hvor forandret vilde han
ikke sinde mig, dersom han nu kjendte min Teen-
kemaade; men han kjender den ikke, og bry--
der sig lidet derom. Jeg er ulykkelig! Jeg
vilde ikke engang enstke, at han kjendte hvad
der foregaaer i mit Hjerte. Under disse Tan--
ker tog Madame MülliXlt det Portrait frem,
som hun saa listig havde tilvendt sig, og med
saa stor Fornojelse bevaret, at hun stedse bar
det hos sig. I det mindste maa det vcrre mig

tid-
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tilladt at viise minErkjendtlighed mod Biledet
af den Mand, jeg fylder fad meget. De Be-
viser han havde givet hende paa sin Kjerlighed,
kom hende alt mere og mere i Tankerne. Ak I
raabte hnn, jeg skylder dig TEren! Det hav
staaet til mig selv ogsaa at skylde dig mit hele
Livs Lyksalighed. Bevrrget, rort af Fortry-
delse, henreven af Erkjendtlighcd betragtede
Madame Münden mcd Graaden i øjnene dette

Portrait, og kunde umuelig forestille flg, at

han som var Aarsag til hendes Taarer var selv
i detteHjeblik etVidne dertil. Trucvorth var

en Ven af den, som ejede det tilgrcrndsende
HuuS, som Madame Münden talte om i
Gaar. Han var kommen her ud, for at til-

bringe nogle Dage i sin Vens Selskab, og
spadserede nu her allene, i det han saae et

Fruentimmer kom over Marken. Hendes Ud-

seende og Gang frapperede ham, og endskjottt
Han endnu var langt fra, troede han dog at

kjende Betsy; men for at blive vis derpaa , gik
han ncermere i det hun trinte ind i Lysthuset.

Madame MÜNdens Svcermcricr Havde
hindret hende i at see ham; han stod ved Ind-
gangen af Lysthuset og var en kort Tid Vidne
til hendes Bevargelser. Han saae hendes Taa-
per flyde, bun maerkede det ikke, forend da hun

I « vilde
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«ilde aftørre dem: Man kan neppe forestille sig
Hendes Forvirring: Hun gav et Skriig, rejste
sig og skjulte hastig dette ulykkelige Portrait.
Truevorth kom ncermcre. Hvorfor bliver De
sorstkrorkket Madam? sikal det da stedse vcsre

min Skjcrbne at mishage Dem? — Ak! min

Herre, sagde Madame Münden, som dette

øjeblik havde fattet stg, antag ikke den Skrcek,
Hvorudi De har sadt mig uden som en Virkning
af min Forundring. Jeg er ikke utaknemme«

lig: Jeg har ikke glemt at jeg skylder Dem me-

re end Livet, og De veed ikke al den Ret jeg
giver Dem. — Disse Ord bleve udtalte med
en saa igjennemtrangende Stemme, at True-
Vorth blev rort derover. — Lader os ikke min-
des min ringe Tjeneste Madame, sagde han,
jeg er fuldkommen belonnet derfor, i det jeg
Har kundet yde den til Dem; men und mig
den Fornøjelse at sige mig, ved hvilken lykke-
lig Hcendelse jeg moder Dem Her: — Ved

Hvilken lykkelig Hcendelse! — svarede hun med

et dybt Suk — Ak! min Herre, det som fo-
rer mig her hid, forstyrrer mit Livs Lyksalig-
hed. -— De forskrcekker mig Madame, sva-
rede TkUevokth, vel vidste jeg at De ikke var

lykkelig; men jeg kjendte ikke Deres Ulykke,
faaledes som De nu forestiller mig den. . Ol

Him«
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Himlen er uretfærdig mod Dem! — Nej! min

Herre, Nej, den er ikke urctfcerdig, svarede
Madame Münden og svcelgede de Taarer hun
ikke lcrnger kunde hindre; min Tilstand er saa
meget mere grusom, som jeg har fortjent den;
kun del fejlede endnu, at De skulde vcere Vid-
ne dertil. — Hendes Taarer, som hun nu

maatte give frit Lob, og heftige Sukke hindrede
Hende fra at tale.

Den omme Truevorth folte i dette Øje»
blik al den Kjerlighed, som han havde gjort sig
saa stor Umage for at undertrykke. Madame!
sagde han, dersom min Skjebne end skulde
ncegte mig at vcere Dem nyttig, er jeg dog
vcrrdig at vcere Deres Ven. Lcet Deres Hjer-
le ved at aabne det for mig, betroe mig Deres
Sorg, maaskee det skal blive Dem tilTrsst.—-
Madame Münden fandt saadan Behag i at

groede i Truevorths Ncervcerelse, hun blevi saa
rort over den omme Bevcegelse, som hendes
Graad foraarsagede ham, at hun ikke kunde dol-

ge ham Aarsagen til hendes Sorg. Hun erin-
Vrede ham, om den falffe Lord FridericsForr«-
derie, og Hcendelsen, fom bevarede hende derfra.
Jeg har ikke seet Dem siden denne bedrovelige
Dag, skjont mit Hjerte har ofte onskct det,
for at kunde sige Dem, at det aldrig kan beta-

le
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le Dem. — Truevorth bad hende, ej at
tale om en Tjeneste, som enhver anden saavel
som han vilde have gjort. — Hun fortalte
Ham nn hendes BrodreS og alle hendes Ven-
ners Anmodninger om at givte sig, den Strid
hun havde fort mod sig selv, og endelig del
Valg hun havde gjort og dets bedrsvelige Fol-
ger. Hendes Sorg forogedeS, da hun afffil-
Vrede ham sin Mands Karakter, hans Kold-
stadighed, Haardhed, Uretfcerdighcd og For-
ricrrmelser; den Ulighed der naturligviis maat-
te vcere imellem Dem, gjorde hende fortvivlet;
endelig med et inderligt Suk beklagede hun sin
Skjcrbne, som havde bundet hende til En hun
ikke kunde bcrre Hojagtelse for.

Truevorth horte hende med yderlig For«
undring og Folsomhed, han havde seet hende
letsindig, ubetcenksom, som en der ikkun kjendte
Forfcengelighed cg Fornsjelse: og da tilbad hall
hende: Nu fandt han hende igjen saadan som
han havde snfker sig hende til sit Livs Glcrde;
men han fandt hende ulykkelig og hun kunde nu

ikke mere vcere hans. — Mijs Betfy! Ah
MissBetfy! sagde han Grusomme!
faldt hun ham i Talen, hvilket Navn har De
ncrvttet? Ja! jeg har været Betsy; jeg har
havt en Frihed, som jeg kun har brugt til min

og
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og Deres Ulykke: dersom De'var i Stand kil
at fole HcrvnenS Ssdhed, faa skulde De nu

kunde vorre fornojet. De har elsket mig; men

jeg var Dem ikke vcrrd; jeg kjendte ikke et saa-
dant Hjertes Vard som Deres; jeg har for-
tiarmet, jeg har plaget et Hjerte, fom var

skabt for min Lyksalighed; jeg har tabt det!

Himlen er retfærdig! — Nej, De har ikke

råbt det, raabte Truevortl), henreven af de

nye Bevoegelser han følte: Nej! aldrig har det

ophort, at vcere Deres. Kun Deres Egensin-
dighed, Deres Uretfærdighed, har gjort mit Liv§

Ulykke uden at udflukke min Kjerlighed: ikke
den helligste Forbindelse, ikke den elskvcerdig-
ste Kones Kjerlighed, har kundet udrydde af
mit Hjerte, — o! utaknemmelige og grusom-
me Betsy! — den emmeste Lidenskab, den

heftigste Kjerlighed. Mit Liv, som jeg hav-
de opoffret Dem, intet har kundet gjere Dem
folsom: Ah! Betsy! Kunde De dog endnu el-

ske mig, men maaskee en anden Lykkeligere ♦; .

Originalen af det Portrait, som De nyelig be-

tragtede er.... — Portrait? svarede Ma-
dame Münden med en yderlig Forvirring —

Ah Betsy! blev Truevorth ved, Deres For-
virring bekrceftcr min Ulykke. De kan ikke for-
stille Dem; gjor mig fortvivlet, men bedrag
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mig ikke ; fuldfor denne grusomme Forrroelig-
hed. — Hvilken Mistanke! svarede Mada-
me Münden , kun denne fejlede til min Ulyk-
ke, jeg udholder den ikke. Der, Barbar! sag»
de hun, og kastede hans Portre.it til ham: ind-
see Deres Uretfcerdighcd. — Hvad seer jeg?
sagde Truevorth. — Portraitet af den jeg
elsker, som jeg altid elskede, endog uden at vi-
de det. Mit Hjerte har aldrig havt Deel i min
Forstands Udsvævelser: forfort af en daarlig
Forfcrngelighed, henreven afen Kaprise hvortil
jeg ingen Aarsag veed, altid uvidende om min

egenTcenkemaade, har jeg gjort Dem, og endnu
mere mig selv ulykkelig. Deres forhadte Mis-
tanke oplyser mig, og udpresser en Hemmelighed
af mig, som intet i Verden skulde have bevceget
mig til at aabenbare. Nu fornrermer Deres
Kjerlighcd mig; men Deres Hsjagtelfe er mig
nedvendig. — Den vil jeg bevare elskværdige
Betsy! svarede Truevorth og kastede stg for
hendes Fsdder. — Holdt! sagde hun med Mod,
og rejs Dem'; De kjender minStandsPligter,
og jeg veed den Lov, som Tilstaaelsen jeg ha»
giortDem paalcegger mig. Uden at gjsre Dem
mere lykkelig, gjsr jeg mig selv mere strafvcrr-
dig: Min Skjebne var stedse at vcere saa i De-
res Ajne. Jeg har ikke kündet skjule det for

Dem;
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Dem; men jegmaa og jeg kan siye Dem: Om-

sorg for min egen Wre, mit Hjertes Roligbed
fordrer det. Truevorth! Dersom De endnu

elffer mig, som jeg finder Fornojelse i at troe,
da flye stedse min Ncrrvcrrelse. Farvel! Til-
giv mig, beklag mig, forglem mig, dersom
denne Forglemmelse er nodvendig for Deres
Rolighed. Jeg vil ikke fee Dem mere; men

Erindringen om Dem skal jeg bevare til mit
Livs Glade og Plage. — Truevorth udoste
Taarer: Gjennemlrangt af Kjerlighed, af
Sorg og Beundring kunde han ikke fremfors et

Ord, — Farvel! endnu engang, sagde hun
til ham da hun saae ham atter kaste stg for hen-
des Foddex; lad mig gaae, folg mig ikke! Det
er den sidste Godhed jeg udbeder mig af Dem.
Hendes Graad qvalte hendes Stemme: og for
at skjule den for Truevorth, gik hun hastig
bort; men i det hun gik kunde hun ikke ncegte
sig den Forno jelse endnu engang at see ham;
hun saae ham gaae over Engen med alle Kjen-
detegn paa Fortvivlelse. Ak! Truevorth,
sagde hun, hvor er Du ulykkelig, og jeg at

beklage!
Jmidlektid kom hun ind i sit Kammer, og

felte nu en nye Bevmgelse: — Hvor er jeg?
,og hvad har jeg gjort? Er det da vist at jeg el-

ffer
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sker Truevorth? Hvad jeg antog for Hojag«
tclse, Venskab, Erkjendtlighed, er det Kjer-
lighed? Gode Gud! hvorledes knude jeg saa
lang Tid vcrre blind? Derefter da hun cAndre-
de sig den Tilsiaaelfe hun havde gjort ham,
skammede hun sig, og fandt sig saa strafvcerdig,
vt deels for at straffe sig selv, deels for at ud-

siette af sit Hjerte en Mands Erindring, som
hun ansaae lige saa farlig for sin Dyd, som
stridende mod sin Roligbed besiuttede hun, saa-
snart hendes Sag var tilendebragt, at vilde be-

give sig til Grevskaber Lejcester, og henleve sin
evrige Tid i en.Eensomhcd, hvor hun ikke hor-
te ncrvne et Navn, som mod hendes Villic var

saa behageligt for hendes Hjerte. Imidlertid
Havde Truevorth aldrig viist sig under et me-

re fsrforisk Billede; hun erindrede sig meden

nyeFolelse afHsjagtelse,og uden Tvivl afKjer-
lighed, at Truevorth, Herre over hendes Hjcr-
te, havde ladet hende gaae, langt mindre for-
medelst den svage Modstand Hun havde gjort,
end af Lydighed og Agt for hendes 2Ere: al«

drig havde hun med saa stor Bitterhed bebrej-
det sig, at hun saa silde kjendte en saa rar For-
tjeneste. Hendes Vertinde kom, og forstyrrede
Hende i disse smertelige Betragtninger. Mada-
me Münden foregav at vcrre upasselig,. og be-

tjente
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tjente sig af dette Paaffud, til ikke at gaae mere

ud af sit Kammer medens hun opholdte sig her,
af Frygt for at mode Truevorth. Denne
Forsigtighed var unsdvendig: alt for forelsket
til at turde vcrre ulydig , rejste han samme Dag
de havde talt sammen, og kom tilbage til Lou-
don med langt forskjelligere Fslelser, end dem

han havde, da han rejste derfra.
Imidlertid sendte Madame Münden hver

Morgen Bud derhen, men fik i mange Dage
ingen Tidende. Endelig blev hun underrettet

om, at Hr. Münden ikke havde sat sine Trud-
sier i Vcrrk, og hun begyndte at overtale sig til
at troe: at han aldrig havde havt denne Tanke.

Markland havde vceret tvende Gange hos
ham uden at finde ham; den tredie Gang sagde
man at han var meget syg, og Markland tviv-
lede ikke, han jo sogte at dolge fig for ham; men

ved alle Mundens Fejl, var han dog ugyldig
i denne Mistanke. Han var straffet for sit siet-
te Forhold, Himlen havde hcevnet Betsy.

En Dag han sogte Adspredelser for sine
Bekymringer, spadserede han i St.IamesHa-
ven og modte der Hr. William, denne foregivne
Fjende afHerrugen, hvilken han saa lcsnge hav-
de sogt, og hvilken han betragtede som en Med-
hjelper i Hertugens Hensigt paa Madame



Münden. William spurgte, hvorledes han
levede? og bebrejdede ham, at man ikke saae
ham mere hos Hertugen; men i en saa ironisk
Tone, at Munden, som allerede var i flet
Luune, og havde ikke uden Aarsag modstaaet
den Lyst at komme i Kast med ham, blev for»
tryde lig. Samtalen blev heftig, de trak Kaar-
de, og Münden blev dedclig saaret. Man
bragte ham hjem ; og Saarlcrgen forkyndte
ham yt han kun havde faae Dage at leve. Alle
Hans Udsvcrvelser fremstillede stg nu for ham,
saaledes som de virkelig vare, og opvakte en bit-
ter Fortrydelse. Forfærdelsen over hans ncer-

mende Endeligt, kom ham til at sukke over

det Forbigangne, og at skr«kkes for det Tilkom-
mende. Hans inderligste Fortrydelse var over

hen Uret han havde gjort sin Kone. Han be-

brejdede sig sine Urelfcerdigheder, og snskede at
kunde erstatte dem. I denne Tanke sendte han
Bud til Tatless, for at underrette ham om sin
Tilstand, og han besvor ham til at overtale sin
Soster, ikke at lade ham dee uden den Trest,
at see hende. Men Tatless, som frygtede det
ikkun var en Opfindelse, opfyldte ikke hans
Ben. Münden, for at forvisse ham, send-
te sin Large til ham, hvilken han svarede, at

hans Sester ikke var hos ham mere, men at

han
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Han strax vilde tilmelde hende Hendes Mands

Tilstand, og hans Onffe og Lcrngsel efter at

see hende.
Uagtet Madame Mundens Ligegyldig«

Hed, og den Fortrydelse, som berettigede hen-
de dertil , blev hun inderlig rert, og betcrnkte
sig ikke paa at rejse tilbage til sin Mand. I
det hun kom ind i hans Kammer modte hunLcr-
gen, og spurgte, hvorledes han levede? men om?

endffjont hun talte meget sagte, horte dog den

Syge det, og raabte saa hojt, som hans Krcrf-
ter formanede: Er det ikke min Kone? Hun
ncermede sig til hans Seng, og trak Gardinet-
ne fra, — jo Hr. Münden, svarede hun,
med en venMbelig og deeltagende Stemme, det

er mig; jeg kommer for at have al muelig Om-
hue for Dem, og er meget bedrovet over, at

De behover den. — De er meget god, og
jeg meget strafværdig sagde han, og tog en af
hendes Hcender, som han trykkede omt. Jeg har
begaaet grusomme Uretfcerdigheder mod Dem;
men tilgiv mig, jeg onjkede kun at leve for at

erstatte dem.

I de meest rorende Udtrykke bevidnede

han sin Fortrydelse over sit Forhold, men hans
Stemme blev svag, og Lcrgen tilkjendegav Ma«
dame Münden, at den Bevcegelse hun foraar-

jagede
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sagede ham, kunde v«ke ham ffadelig. T-rnk
allene paa Deres Sundhed sagde hun til ham;
jeg vil lade rede en Seng her, for ikke mere ar

forlade Dem. Saaledes tilbragte Madame
Münden tre Dage hos sin Mand, allene be-

sikceftiget med ham. Han igjentog ideligcn flue
Forsikringer om sin Kjerlighed og Fortrydelse,
men den fjerde Dag blev han svagere, og dode
i hendes Arme.

Madame Münden havde beviisi ham al
den tomhed, som hendes Hjerte virkelig felte,
og var inderlig rsrt over hendes ulykkelige
Mands Ded. Den Kjerlighed hun nu yttre-
de for hende, Hans Fortrydelse trcsngte hende
til Sjelen, og hans Tab gjorde hende nn vir«

kelig bedrevet; hendes Sorg var ikke forstilt;
hendes Graad var oprigtig. Hun gik i et an-

det Kammer, hvor hun indelukt nogle Timer
teenkte allene paa Doven og det Tilkommende.

En og tyvende Kapitel.

Madame Mundens Opforsel i hendes Sorge-Aar.

VedMÜndensDodsfald varTatlefs ikke

hjemme; men saasnart han blev underrettet
der-
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derom, kom han til sin Ssster, som han fandt
mere'bcdrevet end han kunde ventet. Han bad

Hende at komme tilbage til hans Huns.
Ladi Loveit var det eneste Menneffe hun'

modtog efter Liigbegcengelsen; og da Madame >

Munden forekom hende meget bedrovet, sagde
hun: — Dersom jeg ikke kjendte Dem for den

oprigtigste Skabning, vilde jeg troe De var den

falstkeste; og jeg er maaskee den eneste, som,
da jeg veed Deres Tilstand, kan troe Dem vir-

kelig bedrovet over Taber af en Mand, som i

sit Liv gjorde Dem saa ulykkelig. — Bedrag
Dem ikke min kjere Veninde svarede hun, jeg
begreeder ikke Hr. Münden som man begreeder
en Mand, der er elsket; men han var min
Mand; hans Fortrydelse har rert mig; det
var inig ikke tilladt at hade ham da han levede;
Velanstcsndighed og Pligt forbinde, mig at be-
groede hans Dod. — Saaledes, sagde Ladi
.Loveit, gjor De sig ligesaa stor Umage for at
bedroves over en ond Mands Tab, som den
der taber en God, gjor sig for at trostes; men
min kjere Veninde, det er ikke nedvendigt, det
er ikke engang naturligt. De har medens Hr.
Münden levede, gjort alt hvad De burde, og
dette er nok til Deres Trost; Nu er han dsd,
og Deres Forbund er oplost; Himlen har be-

friet
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friet Dem derfor, og som jeg haaber tilgivet
ham. Velanstandighcden forbinder Dem kil
at bare Sorgeklader, forbyder Dem at gaae
ud i tvende Maaneder, og i en endnu längere
Tid at lade Dem offentlig see; men den for-
byder Dem ikke at vare fornsjet i Dem selv og
glad hos Deres Venner.

De har Ret Madame, svarede Madame

Munden; men Dsden har altid noget forffrak-
keligt, og efterlader et sergcligt Jndt?yk.
Jeg tilstaaer del, svarede Ladi Loveit; men

DodStanken, og den Overbeviisning at Livet

er kort, opfordrer vs ogsaa til at nyde Livet. —

Madame Münden indsaae det grundige i den-

ne Tale og hendes sorrigfulde Tanker forsvandt
daglig; andre mere fornojelige kom istaden der«

for; hun elskede Truevdkth og var elsket igjen,
og nu kunde de sige hinanden det.

Imidlertid felte denne EWr den meest
levende Bekymring. Fra det forste øjeblik
han havde seer hende, elskede han hende: hen-
deS Ubetcenksomheder, hendes Fejl, hendes
letsindige Forhold kunde ikke svcrkke hans Kjer-
lighed; Lasten selv, hvormed man havde sværtet
hende, havde neppe varet istand til al udrydde .

den. Henriettes Pndighed og Fortjeneste
kunde allenc komme ham til at glemme Betsy/

da
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da Han troede at Have Aarsag til at foragte hen-
de; men alt dette Havde ikke udstukt hans for«
ske Ild. Efterår Han var bleven oplyst om

Sagen i Deuham, havde han altid bebrejder
sig selv sin Uretfeerdighed; og den Hojagtelse
han havde havi for hende var bleven meget for-
Lget, da han fik Oplysning om Forandringen t

Hendes Karakter ogOpfovfel; da Han saae hende^
og horte hendes Tilstaaelse blev hans Kjerlig-
Hed heftigere end nogen Tid tilforn: Han kunde

ikke nsrgte sig en stags Folelfe af Glade da hau
erfarede Ml'mdms Ded, og en inderlig Be-

Undring ved den Fortcrlling Ladi Lovelt gjorde
om Belsytz Forhold. Hvad vilde han ikke ha--
ve givet for at besoge hende ; men dette turde

Han ikke. Dog var denne Hcrndelse ham alt
for magtpaaliggende,, at Han ikke skulde foge
at bevidne Hende sin Kjerlighed. Han fattede
Derfor den Beslutning at skrive Hende til i saa-
Danne Udtrykke, som skannede hendesAmfindt'-
lighed; og uden alt for meget at robe de Fole!-
ser hun havde tilkjendegivet ham , yttrede hau
blot fine egne.

Truevorths Brev var uden Tvivl Den

kraftigste Trost Madame Münden kunde faa;
men da bun felts at hun ikke havde SinDsfryr-

K ke
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fe nok til at blive i London uden ar see ham,
og frygtede at handle imod Vclanstcendigheden,
besiuttede hun at folge den Plan hun havde lagt,
ifald hun sikulde vceret blcven Midt med sin
Mand, nemlig, at rejse til Leicester for der

at tilbringe sit hele Enke-Aar. En Maaned var

hende nok for at bringe sine Sager i Orden.

Intet feilede nu uden at tage Afsked med Ladi
Loveit, som formedelst sin Frugtsommelighed
ikke kunde gaae ud, og Madame Munden, hvis
Venskab ikke tillod hende at rejse uden at

sige hende Farvel, overdrev Scedvanenog tog

hen til hende: uden at see forud, at hun der

kunde finde Truevorth. Han var der virke-

lig. Ladi Loveit omfavnede sin Veninde med

sin sædvanlige Fortrolighed, og Truevorth hil-
sede hende med Wrbodighed, forsikrede hende
med det ommeste Udtryk om den Deel han hav-
de taget i hendes Sorg. Hun havde den sam-
me Kompliment at gjore ham. Denne Til-

stands Liighed erindrede dem om, at de vare

fri, og lod dem finde en behagelig Folelse, som
de ikke turde vise. Samtalen gik ud paa Ma-
d-mc Mundens Rejse. Truevorth talcde

lidet. Ladi Loveit, uagtet hun var meget
bedrovet over sin Venindes Bestutning, kun-

de dog ikke andet end bifalde den. Deres Af-
sikeed
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ffeed var rerende, og de ffildtes ad med Taa-
rerne i Ainene.

Ridder Bafil, var uagtet Hans muntre

Karakter, alt for bevarget ved at sige Madame
Münden Farvel, til at han ffulde mcrrke den

Sindsuroe, hvori hun og Truevorth vare, de
kunde ikke darmpe deres Sukke, og de mcrrkede
med gjensidig Fornsjelfe, den inderlige Kjerlig-
hed de havde for hinanden.

Efter en meget tankefuld Nat rejste Ma-
dame Münden til Leicester, Hvor hun blev
modtaget af Ridder Ralph og hans Kone med
den Gl«dehun kunde vente af faa voerdige Ben-
ner. Det var hendes Fodested, hendes Fader
Havde levet der i megen Anseelse. Ladi Tru-
sty's Huus blev opfyldt med Folk af alleStcen-
der, som kom for at hilse paa hendes elffvcerdi-
ge Gjcrst, hvis Skjsnhed og elffvcvrdige Egen-
ffaber, gjorde hende beundret i det ganffe
Grevffab. Madame Münden var ikke ufsl-
som derover; men det var langt fra, hun trak
nogen Fordeel deraf. Larsning udgjorde hen-
des behageligste Forretning , og de Breve hun
fik, hendes eeneste Fornojelse,

Truevorth lod nogen Tid gaae hen, uden
at ffrive hende til, endelig ffrev han: at den

Fornojelse han havde at faa Tidende ved hans
K 2 bedste
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bedste Venner om kende, var ham ikke nok, og
at han troede han selv kunde sige hende, at han
levede ikkun for hende. KortTid derefter skrev
han atter: at han var ulykkeligere end nogen
Tid tilforn, at Ladi Loveit havde forladt
London, og at han nu ingen Vej havde, tilsat
faa Tidende om den Seneste, som laae ham paa

'Hjertet; han bad hende, at hun selv vilde give
ham Underretning, og tilfredsstille hans lcrng^
selfulde Sjel. Madame Münden fandt denne

Bsn saa billig, og saa ledsaget med Wrbedig-
Hed, at hun troede ikke at kunde afflaae den,
«g svarede derfor saaledes:

Min Herre!

„Den Deel De tilkjendegiver at tage i

„mit Vel, fortjener al min Erkjendtlighed.
„Min Helbred har stedse varet god, siden jeg
„forlod London, og min Sjel er rolig, thi
„nnneVenner erindre sig mig." Jeg er o. s. v.

Vi forbigå« alle de Breve disse Elskende
tilskrev hinanden i Madame Mundens Serge-
Äar; det er nok al sige, at uagtet Trueborth
var meget agtsom over intet at skrive, som kun--

de forn«rme den elskvorrdige Enkes Undseelse,
henrev dog hans Kjerlighed Ham undertiden;
men Madame MUNdM, som ikke vilde blive
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fortrydelig derover, lod som hun ikke mcerkede

det, og nod den Glo-Ve, som ved en sand Kjer-
lighed allcne kan smages.

To og Tyvende Kapitel.

Det sidste, og efter Forfatterens Mening det bedste.

Hvor uffyldige, hvor rene end Madame

Mundens Tilbojeligheder vare, kan man dog
flutte sig til, at hun onjVede at see Enden paa sit
Sorge-Aar; og saasnart som Tiden tillod hen-
des Elsker at afmale sin heftige Kjerlighed, sva-
rede hun derpaa uden at rodme. Truevorth
havde holdt en nøjagtig Regning, og saasnart
denne »belejlige Sorgetid var forbi, tilskrev
han hende folgende Brev:

Madame!

„Mit Prove-Aar er forbi, jeg har undSr-

„kastet mig den strenge Lov, somOmstorndighe-
„verne paalagde mig. Tillad mig da at kom-

„me for at bede om Belonningen for min Ly-
„dighed. De kan ikke uden Uretforrdighed
„lcenger holde mit Hjertes Glcrde tilbage, eller

„tmgte mig at bevidne Dem min Kjsrlighed.
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„Forgjcrves haaber jeg at De er folsom for min
„Kjerlighed, forend De selv forsikkrer mig om

„min Lykke, og derved befrier mig fra den Uro-
„lighed, som Frygt og Haab foraarsage mig."

Uagtet Madame Münden ventede dette

Kiendetegn paa Truevorths heftige Kjerlig-
hed, foraarsagede det hende dog en hidindtil
ubekjendt Glade: hun tilstod ham, at den
Tvang Anstandigheden og Scrdvanen hidtil
havde paalagt hende, nu ikke mere havde Sted,
og gjorde sig ingen Betcrnkning over, at gjore
ham en Tilstaaelse Dm det, som han allerede
vidste. Hun svarede ham folgende:

„Jeg er langt fra at fordomme Deres
„Utaalmodighed. — Dersom de kjender den

„retmaösige Fslsomhed jeg har for Deres For-
„tjeneste, maa De vente alle de Kjendetegn
„derpaa, som en anstandig Kjerlighed kan,til-
„lade. Forgjeves vilde jeg nu dolge Dem mit
„Hjertes Bevagelfe, hvis dybeste Hemme-
„ligheder De har opdaget paa en Tid, da
„de burde varet dem forborgne. Men denne

„Opdagelse som da gjorde mig skamfuld, gjor
„mig nu Wre. Jeg finder ingen Betank-
„ning ved at sigeDem, ar det som udgjor De-
„res Lykke vil stadfaste min. Komj og mod-

„tag Forsikkringen herom, af Deres
B. Tatlesf."

Det



Det var det fsrfte Kjerligheds - Brev
Madame Münden havde skrevet; men det var

og ferste Gang hun havde underkastet sig en for-
nuftig Kjerligheds Indflydelse, og om end nog-
le Prene beskyldte hende for, at hun udtrykke-
de sig alt for heftigt, vil sandelig veltcrnkende
Folk ikke laste hende.

Retfcerdiggjort hos sig selv, forsikret om

sinePaarorendeS, ja den ganske Verdens Sam-
tykke, gjorde hun sig de behageligste Tanker
om sin Lykke. Hun havde ikke ladet Ladi
Trusty blive uvidende om, det som var han-
det imellem Truevorth og hende, og denne
vcrrdigeVeninde, langtfra at vrrre forundret
over hendes heftige Glcrde, samtykkede den og
deelte den oprigtig med hende. Madame MÜN-
den havde endnu andre Aarsager til Glcrde:
hendes kiere Ladt Loveit var anden Gang lyk-
kelig forlest med en Son; hendes celdste Bro-
der givtede sig med en ung Arving af god Fami-
lie; og den unge Taklest havde faaet Tilla-
delse at rejse, men vilde efter sin Broders Bryl-
lup komme.for at blive nogen Tid hos hende. .

I enhver anden Omstændighed, skulde
disse Tidender have foraarsaget Madame MÜN
detten inderlig Fornojelse; men nu var huu
alt for omt syffelsat med Truevorth: hun ven-

tede
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tede ham hvert øjeblik, og dette Venssab, den

sosterlige Kjerlighed som hidindtil, havde ud-

giort en saa vcrsentlig Deel af hendes Karakter,
beholdt nu kun det andet Sted i hendes Hjerte.

En Dag fandt §adi Trusty og Ridder

Ralph hende i et overordentlig muntert Hu-
mor. — De fjender endnu ikke Deres hele
Lykke, sagde Ridderen: Der tilbyde sig end-

nu tvende vigtigere Partier, som nok vil for-
andre Deres Tcenkemaade: — Og disse for-
fsriss Partier? svarede Madame Münden
leende. — Den eene svarede Baronetten er

Hr. Woodland, som De kjender; det er

sandt han har kun otte hundredePund Sterling
i aarlig Rente; men hans Farbroder, som er

riig, forsikkrer ham om at arve sig, han elsser
Dem indtkl Raserie, som han selv siger; men

han elsser Jagten endnu mere, og De ssal kun-
de have den storste Frihed ved ham. Den an-

den er vorProrst; han har et stort Kald, har
nylig arvet tusinde Pund aarlig Rente, og man

kan ikke tvivle om at han snart bliver Bissop:
— O! vel! sagde Madame Münden, alt dette

frister niig ikke: en Jeeger er alt for vild for
mig; og hvad vor Prcest angaaer, eller og
endnu vcrrre om han bliver Bissop; ssal han
opfylde alle sine Pligter, kan han jo ikke have
megen Tid tilovers for sin Kone. — Baro-

net-
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netten vilde fortsatte dette Speg; men en

Larm i Gaardcn, drog deres Opmærksomhed til

Vinduet. Den ferste Gjenstand for Ajet var

en Leber meget prcrgtig kl«dt, som gik for en

Vogn med sex smukke Heste, fulgt af fire Tje-
nere til Hest. Ladi Trusty blev lidt forun-
dret da hun hverken kjendte Liberiet eller den

som steeg ud af Kareten: men Madame MUN-
den, hvis Hjerte mere med Ajnene havde for--
kyndet ham, raabte: det er Truevorth! Gaae
Madame, gaae og tag imod ham! Hun gik,
og en Tjener kom for at melde hende at en

Adelsmand ved Navn Truevorth onskede at

tale mcd hende. Jeg veed det; jeg veed det,
raabte hun og lob ham i Mode. Det hjalp
ikke at Madame Münden havde forbereder sig
til hans Komme; hun kunde ikke tcemme sin
overhaands Gl«de; han felts ikke mindre; de

kastede sig i hinandens Arme; og blandede
Deres Glcedes-Taarer. Efter en lang Taus-

Hed paa begge Sider udbrod Truevorth: O,
min forste og min sidste Kjerlighed, stadfcrst
min Lykke, siig at De er Min, og at vi ikke
mere Ml skilles ad. Ja! svarede hun: jeg
Horer Dem til for min ganske Levetid. Efter-
at de havde givet hinanden alle de Kjerligheds-
beviiser, som Velansteendighed og Madame
Mundens Undseelse tillod, erindrede hun sig

Ladi
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Ladi Trustys og Ridder Ralphs Ncrrvcrrelse.
Hun ffyndte stg at fremstille Truevorth for
dem: See! sagde hun: den, om hvilken vt

saa ofte har talt: ogsaa for ham beder jeg om

Deres Venskab og Hojagtelse. — Til begge
Dele har han allerede den fuldkomneste Ret,
(svarede Ladt Trusty, og gik ham i Mode)
ved det Fortrin De giver ham. — Vil De

tilgive Madame svarede Truevorth, at jeg
derover Dem en saa kjer Selffabs-Soster? Af
mit ganske Hjerte, sagde hun; thi hendes Lyk^>
ke er mig endnu kjerere: — Men blev True-
Vorth ved — Da vi ere enige i Hovedsagen)
saa tillade De mig, at hente Notarius. Ma--
dame Münden vil tilgive mig den Skyndning.
— Hun fandt sig alt for overrasket ved dette

Forflag, og Ladi Trusty maatte hjelpe hende
ud af hendes Forvirring, ved at bestemme den

folgende Dag til Brylluppet. — Dagen kom,
Ridder Ralph lod sende Bud ester en Nota-

rius, og Vilkaarene i TEgteskabs-Kontrakten
vidnede baade om Truevorths Kjerlighed, og
hans Wdelmodighed.

Imedens Ridder Ralph og Truevorth
eftersaae den, fikMadame Münden en nye An-

ledning til Gleede, ved hendes yngste Broders
Ankomst. — De kommer, sagde Ladi Tru-
sty, saa belejlig som mueligt, for at bivaane

De--
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Deres Sosters Bryllup. — Min Sosters
Bryllup ? sagde Hun; hvad! uden al undere
retle sine Brodre derom : Dog, jeg haaber Par«
tiet er anstcendigt, da De har samtykket der:
Jeg forsikrer Dem^ Kapitain, at jeg endnu i
Gaar ikke havde feet den, som Deres Soster
har valgt; men hvem kan msdstaae Kjerlighed
og Skjebnen? — Ladi Trustys alvorlige
Udseende kom Kapitainen til at frygte, at hans
Soster havde begaaet en nye Daarlighed; men-

han fik ikke Tid at sige hvad han tcsnkte: Rd-
der Ralph og Truevorth kom ind ; hans For-
undring var saa stor, at han ikke kunde frem»
fore el Ord: Truevorth merkede hans Forun-
dring: kjere Tatlejs sagde han, og tog ham i
sine Arme, endelig har jeg den Lykke at kalde
dig Broder. — Gode Gud! raabte Tatlejs!
er det nodvendigt? Er jeg vaagen? Er det ikke
en Drem? Min Soster siig mig det da, argter
Du Truevorth? — Som Du seer, svarede
hun leende, og Du har hort det af en Mand,
som ikke kan lyve. — Tatlejs kastede sig i siu
Vens Arme; o! min kjere Truevorth! sagde
han: Jeg haabede ikke denne Lykke; han vend-
te sig til Ladi Trusty: hvor behageligen har
De overrakt mig! — Det var saa mit For-
fæt, svarede hun: imdlertid har jeg dog intet
sagt Dem uden Sandhed.

Da



Da den unge Tütless's Gloede var stillet,
gav Truevorth Madame Münden 2Lgte«
skabs- Kontrakten. — Hvad er del? sagde
hun; — Tag det, tag det svarede Ridder

Ralph: det er ikke mindre end en Rente af otte

hundrede Pund Sterling omAaret, ifald De

bliver Enke. — Jeg modtager den, sagde
hun, og vendte sig mod Truevorth, somen
nye Prsve paa Deres Kjerlighed; men Him-
len bevare mig fra at benytte mig deraf! Den

folgende Dag kronede Deres ønsker.
Om denne lykkelige Foreening underrette-

de man med forsis Post alle Deres fravcrrende
Venner. Tatless, uagtet han havde nok at be-

stille med sin egen Lykke, feste dog levende sin
SssierS. Ridder Basil, som, efterat han be-

dre leerte at kjende Madame Münden, havde
faaet den fuldkomneste Hojagtelse for Hende,
blev meget fornøjet derover. Men hane Kone

blev inderlig glad. — Og Alle, alle gode
Mennesker af hendes Bekjendtskab, glcrdcde
sig ved Betsy's Lyksalighed.

SaaledeS vor Heltinde, da hun rettede sig
fra de Fejl, som fordunklede hendes Dyder,
nsd hun en Belsnning, som ikkun for en Tid

var udsat; hun blev lykkelig, da hun fortjente
at vare det.

Ende paa den fjerde og sidste Deel.



Den Blinde og hans Hund.

Lalisen Akon, havde en gammel Ministee
vg en ung Favominde, som ejede i lige Grad
hans Kjerlighed; ved cl dydigl, men fslsoml
Hjerte, med en grundig, men svag Forstand,
fulgte han snart sin Bigirs alvorlige Raad,
snart stn Maitresses vellystige Tilskyndelser.
Kjere Selim! sagde Califen til Vizirerr, naae

Han gik fra Divan: hvad Tak er jeg ikke Lig
stkyldig? Den stsrste Naade, Mahomet kan

vise Kongerne, er at give Dem en forstandig
Ven, som vil lede dem igjennem denne umaa-

leligeLabyrinth af Forretninger, og bare Viis^
-ommens skinnende Fakkel for dem. Du skal

L stedse
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stedse væve mig denne lysende Stjerne, som
vejleder mine Skridt, og bringer mig fra den

Afgrund som omringer mig. Deel med mig
min Magt, som du gior elsket af mine Un-
dersaatter og frygtet af mine Naboer, lad Arons
Ven blive ceret lige ved ham selv.

Elskvcrrdige Mir;a! sagde Califen til
sin Favoritinde, ikkun de øjeblikke da jeg seer
dig, foler jeg at leve. Jeg indaander Vel«
lysten i alle Sandser; ved din indtagende Rost
foler mit Hjerte Fornojelsens behagelige Ry-
stelse. Et øjekast af dig bringer Ild i min
Sjet, og det er i dine Arme Kjerligheden
igjennemtrcenger mig Med dens henrivende Vel-
lyst. Mit Hjertes Herdennde! v«r og mit

Riges; jeg vil at dit mindste Vink skalvcrre
en hellig Lov, at alle dine Ansker skal opfyl-
des, at enhver skal adlyde dine Befalinger,
forekomme dine ønsker, at alle boje sig for
den jeg tilbeder.

Mlr,g bejVceftigede sig og virkelig ikke
Med andet end Midler til at behage Califen.
Hendes opfinderske Aand arbejdede stedse paa
at gjore Arous Fornojelser afvexlende, hun
opfandt hver Dag nye Forlystelser, hvori der

hernede ligesaa megen Smag som Pragt.
Efter trcrtteude Leege fornyede et prcegtrgtGjce-

stebud
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stebud de udtemmede Kræfter; en behagelig
Concert fulgte paa Jagten, en landlig Fest
efter en pragtfuld Hojtid, og i en stille Een-

somhed, samlede man igjen denne SjelenS
Roelighed, som var henreven af Tummel,
tvættet af Stos og mcertet af Pragt. — In-
gen forstod bedre end den elskvcerdige Mikset
at skabe Fornsjelscr, al udvcrlge dem, forene
dem, og formere dem i det uendelige; ar op-

fylde denne grusomme Tomhed i de Stores
Hjerter, og opv-rkke deres sovnige Sjel, som
er stappet ved Nydelsen., Med et Ord,' det

var den eneste Kone i Verden til at fornoje
en Konge; og ved Hoffet er dette ikke den

letteste Forretning.
Den viife Selrm, paa sin Side ikke

mindre arbejdsom, men paa en mere fornuft
tig Maade, beskæftigede sig kun med Folkets
Lyksalighed og sin Konges TEre. Han vaa-

gede stedse for Lorenes Overholdelse, for Ret-

fcrrdighedens Bestyrelse, Paal«ggeneZ Villig
hed, Folke-Formerelsen og Handelens Sikker-
hed. Han befkyttede Agerdyrkningen, bragte
Kunsterne i Flor, opmuntrede Videnskaber-
ne, og indforte 'Wrbedighed for Religionen.
Den gode Orden han havde oprettet i Sta-
ten, satte enhver Deel deraf i Bevcegelse uden

L 2 at
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at nogen af dem hindrede hinanden i deres
forffjellige Forretninger; tvertimod forgasse-
de de hinanden indbyrdes Hjelp, og ved for-
enede Kreefter gjorde deres Magt urokkelig.
Enhver Krast var bindende, enhver Afvejning
fuldkommen rigtig, ethvert Hjnl faldt det ene

i det andet til rette Tid. Alt bevcrgedes med
en lige og let Gang, alt arbejdede uden Op-
Hor, uden voldsom Anstrengelse, uden Hinder,
og uden heftige Stod. Kongen er ofte intet
uden Naalen i Kompasset, der vel viser den

rigtige Streeg; men Ministeren er Punktet,
hvorpaa den hele Machine hviler.

Den unge Mirza overlod gjerne AroN
undertiden til Ministerens alvorlige Forrelnin-
ger, Aron kom ikkun derefter med desmere
Heftighed tilbage til de Fornojclser, som hun
tillavede ham.

Med Bedrovelse ftae den viise Seltm
sin Konge at fordcerveo i Vellystens Arme.
Foruden dette fordrede de idelige Forlystelser,
Favvritjuden daglig foraarsagcde, umaadelige
Udgiv ter, som opsingcde den sterste Deel af
Statens Indkomster. Ministerens gode Huus-
holdning kunde med Moje oprette Favoritin-
denö ødselhed.
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Denne Omstcendighed som Selim havde
forudseet, men ikke kundet hindre, kom hans
Hjerte til at blode, og denne gode Minister
tilbageholdt den Graad, som hans Felsomhed
udpressede, for ikke at bedrove sin Konge som
han elskede, efterdi han kjendte hans Hjerte.
Han aliene var bedrevet i et Hof, hvor alt

gav Gjenlyd af Fornsjelse. Hvad fattes dig,
kjere Selim: sagde undertiden Kongen ti! ham:
du er bedrevet, fortryder du paa din Vens
Fornojelser, deel dem med ham, om du vil

at han- skal nyde dem. Maae du ikke tilstaae
at den Fest i Gaar var indtagende, behage-
lig? og jeg troer, at den i Morgen ikke skal
v«re det mindre. Vel er jeg fornojet over,
stedse at see dig beskceftiget med mit Riges For-
retninger; men, maa man ikke sætte Greendser
forArbejdet? den menneskelige Sjel er ikke dan-
net til idelige og uafbrudte Forretninger, og jeg
enskede du vilde gjere dig nogle Adspredelser.
Jeg frygter din Sundhed skal lide under det

vedholdende Arbejde, og du veed hvor kj«r du
er din Konge, og at Arons Hjerte er er-

kjendtligt! ønsker du noget ledigt Embede?
kan jeg skabe nogen nye Vcrrdighed, som smi-
grer vig? Har din Godgjorenhed, udsat dig
for den Nedvendighed at beheve en nye Ga-

- ve?
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ve? Tael Selim, benyt dig af din Vens
Midler, hans Magt, af alt hvad han ejer.

Vtziren taug, Califen fordobblede sin
Anmodning, og i dette Velvilligheds Ojeblik
troede Selim at kunde vove nogle Forestilling
ger imod Sultanens Opforsel: — Herre!
sagde han; Du har alt for vel betalt de ringe
Tjenester, som din Underjaat hyldede dig;
du har benaader ham med al for megen V«r-
dighcd og Lykke; intet er tilovers for ham at

enske, uyen din Mre, og dine UndersaatterS
Lyksalighed. De ere i dige Hinder kjcrre
Selim, svarede Aron, kan du vel fole mindste
Urolighed da du selv opfylder disseAnstker? ’—

Ak Herre! faldt S^lim ham med Heftighed
i Talen, jeg er rort ved din Fortrolighed.
Jeg fortjener den med min Nidkjerhed; men

tillad mig at sporge: hvorledes en Glave km
gjore sin Herre Mre, og hvorledes en Fader,
kan-fortroe en anden Omsorgen for sin Zami«
lie? Hans Vorn, vant til ikkun at eMe den

Haand, som udspredede VelgjerninM iblank

dem, stkal snart modscrtte sig at iKlen kjende
den Fader som havde forladt dem, og flyeved
Lyden af en Rost som er hleven dem fremmed.
Voerdiges Herre! ikke loenger at unddrage dig
fta Folkets inderlige Onffe, at de ikke
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»es til, uden^Erbodighed at staae for Trone»

fordi de fte den ledig. Tvende vigtige Sa-

ger ffal i Morgen afgjores i Randet; Herre!
tag selv S«de deri, og vits ved din viise Dom,
at Himmelen har betroet dig den hsjeste Magt,
fordi ingen er mere vcrrdig der til end Du.
Der ere Tilfalde, hvor al en Ministers
Nidkjerhed er uvirksom; og hvor den hsjeste
Myndigheds Vcegt behoves, for at opveje
de modsatte Krcefter, og bestemme Udfaldet.
Det er en Klippe, mod hvilken alle disse smaac
Kabaler knuses, som egen Fordeel modstetter
det offentlige Vel.

Aron lovede Selim at vcere Dagen der-

efter tilsinde i Raadet, og denne fejlede ikke

at indrette Tingene stråledes, at hans Konge
ene havde 'ZEren af Sagernes Afgjorelse, uden

at have Vanskeligheder ved deres Overvejel-
se. Han havde endog forkynder, at Califen
for Eftertiden vilde tage Sorde ved alle Raa-
dets Forsanrlinger, paa det enhver skulde bli-

ve agtsom til at indfinde sig der.

Den gode Minister begav sig om Mor-

genen derefter til FavoritindensVoerelse, hos
hvilken Aron havde fordrevet Natten, han
overlod sig til den Glorde at kunde bortfo-
re ham fra Fornojelsen, og som i Triumph

sortte
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flette ham paa Thronen. Men af Califenr
forvirrede Udseende, af hans tvungne Tale,
og flamske Karesser, saae Selim snart, at
denne svage Prinds var falden tilbage til sin
Uvirkscmhed, og at Fornsjelsens tiltrcekkende
Kraft, rar det eneste der kunde virke paa hans
Sjel. Endelig ncrrmcde sig Timen til RaadS-
Forsamlingen: — Herre! sagde SeltM t be-
faler De at gaae i Readet? Nej, Se-
lim! svarede Acon ved at rejse sig, ligesom
for at ssge noget i den anden Ende af Vae-
relset; men egentlig for at skjule sin Forvir-
ring, det skeer ikke i Dag; jeg sinder ikke
mit Sind frit nok dertil; jeg har ellers lovet

Mirza, at fore hende til en Spadserc>Touc
paa Vandet; Befalingen er givet, Baadene
cre fcerdige, og det er det behageligste Vejr;
du indseer vel, at det ikke er mig mueligt at
blive borte. Gaae kjere Ven, er du ikke min
anden Jeg. Jeg venter at dine Befalinger
vorde adlydede, og jegskal samtykke alt hvad
du gjor.

Den gode Selim bojede sit Hoved og
gik ud med Graaden i Ajnene. Han saae
forud alle de Ulykker der uden Tvivl dilde h«n-
des: Hans bedrovede Udseende gav Mod
tis dem, hvis flette Hensigter Sultanens N«r-

v«-
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veerclsc havde kundet holde i Tomme. En
Naboe - Prindses Ambassadorer, som kom

forat ßjore en liden, men retmceSsig Anmod--

ning, bleve sendte tilbage uden Svar; bedyr-
Vende Paalorg blcve samtykkede imod Vixi-
nens Villie, Nedscsttelse til Hinder sor Han-
delen blev tilladt; alle disse Anordninger bleve

befluttede ester de fleste Stemmer. Califen
undertegnede uden Overvejelse, og fandt alt

nyttigt, for ikke at have Umage med videre

Underssgclse. Men lcrnge varede det ikke,
inden man folede Virkningen af denne Be-

styrelse. Prindsen, hvis Ambaffadorer ikke

havde erholde Fyldestgørelse, erklcrrede Krig;
Agerdyrkerne, plagede af Skatter, lode Mar-
kerne ligge udyrkede, Fabrikkerne gik under

af Mangel paa Beskyttelse; alle Stcender
tabte Modet, Aager indsneg sig; og Bedra-

gerie kom i Stedet for Arbeide; alle Ulykker
indfandt sig paa engang tillige med alle La-

ster. Det er altid Frugten af en siet Re-

giering.
Imidlertid maatte man undscstte det, som

fordrede hastigst Hielp. Fjenden ncrrmede

stg. Selim, ligesaa stor Krigsmand, som
^god Minister, blev sat over Tropperne, som
Udbad sig ham ril General. Han svarede til

den
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den Fortrolighed, de satte til ham, og anfsrte
dem paa saadan Maade, at han uden at trmkke
Kaarden indsluttede Fjenden paa saadanne
trange Stader, hvor han ikke kunde komme ud

igien, og hvor Mangel paa Amunition og
LevnetSmidler, snart maatte tvinge ham til
at overgive sig paa saadanne Vilkaar, som Se-
lim vilde tilstaae ham. Men fra Hoved-
Staden erholdt Selim de meest bedrovelige
Tidender. Alt var i Forvirring, Aron, som
selv intet vovede at bestemme, lod alt komme
an paa hans siette Raadgivere.

Selims Narvarelse kunde allene bringe
Sagerne igjen i Orden; men han var for-
noden ved Armeen; dersom han forlod sin
Post maatte han frygte at tabe Frugten af
sin hele Operation, om ikke Califen, der hav-
dr flere Egenskaber til Krigen end til Rigets
Bestyrelse, og var eftlket nok af Soldaten
mod hvilken han ofte nok havde viist sin Gav-
mrldyed, vilde lade sig overtale til i en saa
overhængende Fare, selv at sætte sig i Spid-
sen af sine Tropper, imedens Ministeren gik
hen at stille de indvortes Uroligheder i Ri-

get. Selim vidste, at han intet vovede ved

ar aftrcrde Befalingen over Tropperne til

Aron, da denne intet andet havde at giere
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end at bolde Fieuden indstuttet i den Stilling,
hvorudi han fandt ham, og vente paa, at

han snart skulde nodes til at overgive sig paa
Maade og Unaade.

Den brgve Minister glcedede sig tillige
ved, at kunde lade sin Konge selv hoste
Frugten af dette Feldtog. Efter at have
gjvet de fornodne Befalinger i Armeen,
rejste Selim til Hoved-Staden, hvor Man-

gel og Forvirring havde tiltaget siden Cali-

fens Afrejse. Selims Ncrrvcrrelse var som
en frelsende Guds. Han blev modtaget af
det ganske Folk med en Gloede, liig den

Hceftighed, hvormed dr havde onsiket sig ham.
I alle Ulykker er Fortrolighed den bedste
Lage, ligesom Haabet det sikkreste Hielpemid«
del. Man troede alt oprettet, saasnart man

saae Selim; og virkelig, hans igiennemtrcrn-
gende Forstand opdagede snart den Hindring
som standsede Pengenes Omlob, de Handels-
Foretagender, som foragrsagede dyr Tid. En-
deel af hans Midler, brugte han til at af-
hjelpe ben ncrrmeste Fornedenhed; hans Viis-
dom afvendte ^den Fare der truede Riget, og
alt kom i sin soedvanlige Orden. Den brave

Ministers Hjerte begyndte ar fele^ nogen Trost,
pper at have befriet sin Konges Undersaalter

fra
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fra Undertrykkelse; der sejlede intet i hans
fuldkomne Glcede, uden at see ham igjen og
sinde ham sejrende. Han haabede, at dette

forste lykkelige Forsog ffnlde bev<rze Cali«
fen til at gjore fiere, og at han en Dag skulde
bestemme sig til i Gierningen at vcrre Konge!
Han rejste da, og blev forundret over, intet
Bud at mode paa sin Vej, som kom for at

underrette ham om Fjendens Overgivelse;
men hans Forundring blev storre, da Piket«
Vagterne ved Armeen sagde ham, at Cali--
fen var fangen. Han lod trende forffjellige
Vagter, hvorigiennem han rejste, igientage det
samme, cg hans Forundring blev snart for--
vandlet til Forsikrcrkkelse. Da han endelig
kom til Lejren blev han underrettet om, at

Favoritindcn, som endelig vilde folge Cali«
fen da hun ikke havde seet en Leir, havde
befluttet, at give et Bal for Officererne ved
Armeen. ) Dette Bal sikulde forst vcere

bleven

) Denne Omgang med Officererne, er ikke efter
det Asterlandsse Folks Scrdcr, men den var
uden Tvivl en Virkning af Cakifcns Hoflig«
hed for sin Maitresse, og efter hans Smag i
siojende Fornojelscr, eller og maassce afSeluns
Godhed, som kunde have overtalt sin Konge
til at eftergive noget af Sædvanens Stranghed
mod Fruentimmer, som han ikke kunde see un-

derkastet et saa haardt Slaverie«
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bleven holdet i Generalens Qvarteer, som
'det beqvcmmeste og sikkerste; men hun fandt
det langt behageligere at holde del paa el lidet

Bierg, hvoraf endeel var kronet mcd Palme-
Trceer og hvorfra man paa samme Tid kunde

overskue begge Lejrene.
Fienden blev underrettet om denne For-

anstaltning og manglede ikke at henstille en

Trop let bevcrbnede Araber som ved Hielp af
Palmc-Trceerne sneg stg lige til Stedet hvor
Ballet holdtes, og under Tummelen ved denne

Fest bortforteFavoritinden, der havdevceret saa
uforsigtig at gaae langer hen, for at betragte
en Lund som forekom hende indtagende. Strax
blev der gjort Allarm; Califen kom tillobende

for at befrie hende, og faldt selv i et Baghold,
som hans Uerfarenhed ikke tillod ham at see
forud.

Selim fandt alle Tapvre i Armeen be-

stemte til at bestige Fiendens Forskandsninger,
for at befrie deres Konge. Han maatte

endnu deempe H-eftigheden hos denne Ungdom,
der skulde have vcrret omkommen derved, uden

at kunde befrie Califen. Selim lod dem ind-

see, at dersom de eengang indviklede sig i

disse trange Steder, maatte de alle enten blive

slagne eller fangne, uden at kunde forsvare
sist;
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sig; at den Ulykke som var hcendet deres Konge,
hvilken han ikke mindre end de var hengiven,
forandrede intet i Fjendens Stilling, som dog
skulle blive nodsaget at overgive sig; at man

maatte lade det vcrre nok, ved en Herold at

foresiaae Dem Califens Losning. Foruden
at denne var anseelig, blev den saa meget des-

hellere antagen, som den fiendlige General
frygtede, ar Califen skulde selv opdage den

bedrovelige Tilstand, hvortil de vare bragte;
han forbeholdt sig allene at beholde Favorit-
inden, som Gidsel, for derved at lette Vil-
kaarene i den Freds-Tractat han saae sig nod«

saget til at flutte.
Arons Forvirring lignede SellMs Glor«

de. Saasnart Califen saae sig i den gode
Viyü's Arm, beviiste han ham de ommeste
Venff'abStegn, og forsikrede ham med de hel-
ligste Lovter: herefter stedse at lade sig lede

ved hans Raad, og at vise al mueliq 2lgtelse
for alt hvad Fornuften for Eftertiden fordrede.
Selim kunde fortroe sig til Califeus For-
sikringer; thi han vidste, at Ulykken gjor
lcervillig. Men Aroit bad strax dervaa ind-

stcendig, at den gode Selim vilde forlikaffe
Midler til, at udlese hans kjcere Mirza fra
Fjenden. Biziren, som maatte have ventet

dette
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lifens Forlangende, og lovede alt, hvad hans
Nidkierhcd kunde indgive ham. Fornemmelig
anssgte han Califen, ikke ved sin Utaalmo«

dighed at tabe den Fordeel han havde over

Fjenden. Allerede faae Dage derefter lod
den fiendtlige General foresiaae: atudvcxle den

Losnings-Penge han havde erholdet for Ca-
lifen, imod Levnets-Midler og anden Formad,
og dertil vilde han desuden frigive Favorit-
inden. Viziken erholdt ikke uden med me-

.gen Moje, at denne Begjering blev naglet,
og Califen fik ikke Tid til at fortryde dette

Afsiag; thi Fienden var strar nodsaget til at

kapitulere og endelig at overgive sig paa Naade
og Unaade. Aron fkulde nu hoste Frugten
af sin Ministers Viisdsm, oa modtage Be-
lonning for fin Hengivenhed i Wrza's Arme.
Men hvor stor blev ikke hans Sorg, da

han fik at vide, at denne Skjsnne ncrgtede
at vende tilbage til ham, og blev hos sin nye
Overvinder. I Begyndelsen var dette mere

smerteligt for Califen, end Tabet af hans egen
Frihed for var Ham. Men da lidt efter
lidt hans egen Forbittrelse forenede sig med
Selims omme Trost overlod Aron sig op-

rigtig til sin uforlignelige Vens Raad.
Ulyk-'
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Ulykken er den bedste Lerremester for
Kongerne. Califen vilde strax foretage sig
de vanDeligste Sager i Regieringens Besty-
reift; men Mangel paa Erfarenhed kom ham
ved ethvert Foretagende, til al begaae cn Fejl.
Saafnart Selim et Ajeblik forlod ham blev

ethvert Trin han gjorde paa denne nye Bane,
el haardt Fald. Han blev bedraget ved

HofmcendenesHyklerie, og et Offer for de'ZEr-

gierrige. Hvert Ajeblik modte ham Hin-
Dringet han ikke havde tcrnkt paa, Vanske-
ligheder han ikke havde forestillet sig, og Mis-

fornoielftr han ikke havde forudseet.
Hvad Dal jeg da gjsre? sagde han til

Selim: udi alt hvad jeg foretager moder mig
Hindringer, i mine Domme Modsigelser, ogi
mine Velgjerninger Utakncmmelighed. Med
det oprigtigste AnDe at grore Godt dynger jeg
Fejl paa Fejl; de Midler jeg bruger for at

gjore mine UndersaattereS Lykke frembringer
just de modsadte Virkninger. Jeg er meget
ulykkelig! Jeg onDede heller at vcere fodt i

en Hytte, end at see mig paa Tronen, stedse
Udsat for Bekymringer. Kicrre Selim!
trost mig, feer mig hvorfor jeg tager Fejl
endog ved at folge dine Grundscelninger: for
Guds Skyld forlad mig ikke! — Herre! sva-

rede
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rede Vigiren jeg har kun et Ord at sige Eders
Hsjhed — Tael! svarede den opmærksomme
Calife — og SeliM blev ved: Herre! jeg
beder kun om din Opmcrrksomhed til at hore
en Fortcelling, hvoraf du kan drage megen
Nytte.

Den morgtige Genius Foo, havde en Son
ved Navn Tiphlos, som var fed Blind; dens

ne bebrejdede stedse sin Fader at han havde la-

det ham fedes i denne ulykkelige Tilstand, da

han dog selv var Lysets Uddeler; og han gav sine
LedereSkylden for alle de Fald han idelig gjor-
de. — Utaknemmelige! svarede Foo ham,
jeg kunde gjere dig til Intet isteden for at

svare dig; men jeg vil dog gjere dig Regn-
skab for min Opforsel. Da jeg ikke har kun-
det gjere dig til en Genius som jeg er, har
jeg ikke vildet lade dig see alle de Ulykker,
som omringede dig. Ved den Sikkerhed, hvor-
udi din Blindhed scrtter dig, kan du endnu

fere et roligt og langt Liv, midt iblant de Fa-
rer der true dig; men finder du endnu din

Tilstand maalelig, vil jeg bringe dig iajen til
det Intet, hvorfra jeg har udfort dig. —

Tanken om at tilintetgjores, forfcrrdede Ti-
phlos. Han bad sin Fader, at tilgive ham
hans Klage, og at lade ham leve saadan som
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han var. — Jeg tilgiver Lig, thi jeg er Fader,
og jeg vil lade dig see hvor stor min Godhed
er. Denne hemmelighedsfulde Hund giver
jeg dig til Ledsager: han har den naturlige
Drivt, at kjende alt hvad der kan gavne eller

skade dig. Folg ham, og forlad ham aldrig.
Han kaldes Fidel, og skal aldrig forlade
dig. Tiphlos, henreven af Erkjendtlighed,
kastede sig ned for stn Fader, som omfavnede
ham med Ømhed, og overlod ham til sin Led-

sager. — I Begyndelsen karesserede Tiphlos
Fidel meget, han raadforte sig alle øjeblikke
med ham, og gjorde ikke et Skridt uden

at have ham til Ledsager. Da hans Fader
havde sorget for, ved alle Lykkens Gaver,
at erstatte ham den eneste Fordeel der var

ham berovet, manglede Tiphlos ikke Hykle«
re. Man forsikkrede ham endog, ar han
havde de smukkeste Øjne i Verden. — Det

havde vcrrel at onske: at han kun dette Øje-
blik havde kundet see. — Den forste, som
fremstillede sig for ham efteral han havde faaet
sin Ledsager Fidel, var et af disse foragtelige
Mennesker, som vancrre den Gave de have
erholdt af Himmelen, ved at anvende deres

Talenter til Roes og Logn: Han bragte den

Blinde et af sine Skrivter, hvorudi han i sin
De-
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_ Dedieation ligner ham ved Kjerlighedsgudett,
og forsikrer ham, atingen havde en mere ud--

strakt Kundskab i Videnskaber og Kunster, end

han. Hunden begyndte at gjoe saa snart han
saae den nedrigeLogner langt fra, og Tiphlos
afskeedigede Skribenten, dog ikke uden med

nogen Misfornojelse; thi han fandt hans Bog
meget vel skreven. En Presst fulgte paa denne

lrerde Mand. I Begyndelsen gav Fidel
ikke Lyd fra sig, uden Tvivl, fordi denne

guddommelige Mands cervcrrdige Udseende be«

drog ham; Men da han kom til at lugte paa

hans Kiole, udbrod han i saadan grasselig
Hylen, og Pr«stett fik sin Afskeed. sTiphlo's
hykkelffe Hofsinder havde sagt ham, at

en gammel Ofsicier, som boede i et HuuS
Ncsr ved hans Palais, gik ham stedse forbi uden
at hilse ham, og at man endog kunde mis-
tcenke ham for, at have talt uarbodig om ham.
Liphlos, hvis Forfcengelighed uden Ophor var

næret as logrende Hofsinder og Snyltegjcester,
fandt sig meget forncermet over den gamle Oft
fieeerö Opforsel; men da han endnu ikke hav«
de Myndighed til selv at straffe ham, lod han
kalve en beromt Advocat, for at soge hans
Naad om at anlcrgge en Proces, som kunde

sdelcegge den, der havde forsomt at hilse ham/
M s DM
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Dm Lovkyndige fandt tusinde for et; oglo- -

vede Tiphlos; at bringe hans Modstander
ril Bettelstaven, han begjerede allene at Tv
phlos vilde forstrcekke ham med halvtredsindS-
tyve Unzer Guld, til at begynde Processen med.
Med storste Fornojelse vildcTiphlos give ham
dem; Fidel, som uden Ophor knurrede under
denne hele Samtale sprang mi den lovkyndige
Mand i Benene; han frelste sig med Flugten,
men truede at anlcrgge enProces mod Tiphlos.

Endelig lod den smukke Azema sig see.
Man havde sagt Tiphlos, al det var den

smukkeste Pige i Asien. Han havde snart
erfaret at hun var den vittigste, og hun var

nu kommen for at indbilde ham, at hun var

den kjerligste. Ikkun for hendes Skyld for-
trod Tiphlos at vcrre berovet sit Syn.; men

Azema forsøgte paa at troste ham, med den

Forsikkring at hun ikke havde »Øjne uden for
ham. Hendes Pndigheder vare saa forfori-
ske, hendes Rost saa smigrende, hendes Udseen-
de saa blyfcerdigt, at Fidel begyndte at logre
med Halen da han saae hende. Hun klappede
ham med sin blode Haand, og han gav hende ,

Poten. Azema kyssede denne kjere Hund,
holdt den smukkeste Lovtale over ham, og

han gjorde hende sine bedste Karesser, Tiphlos
var
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var inderlig fornejet. Jo flere emme kjer-?
lige Ting Azema sagde ham, jo mere fordob-
lede Fidel sine Karesser. Endelig saade Foo;
Son! jeg er elsket af en indtagende Kone, og
HendesAmhed har erstattet mig de andresUtak--

nemmelighed.
Tilbedelftsveerdige Kion! raabte han i

sin Heeftighed: Himmelen har dannet Eder i

sin Mildhed, men den skabte Mandkjonnet i

sin Vrede; den har sendt Eder til Jorden,
for at troste os over deres Utroeskab. O! min

Fader! o! merglige Genius! dig vilde jeg
aldrig misunde din ^Ere, dersom det var mig
tilladt et øjeblik at betragte Azema. — Af
phlos laae paa Hynder neer ved sin Kiercste,
og overlod sig til Kierlighedens behagelige Hen--
rykkelse, da Fidel som sov ved deres Fsdder,
reiste sig hastig og af alle Krcrfter begyndte at

gjoe —- Forgieves befalede hans Herre ham
at tie, og utaalmodig mod Dyret, som saa-
ledes forstyrrede hans sode Dromme, udstrakte
Han Haanden for at kaste noget efter det, men

fik fat paa en af sine Slaver, hvilken den troe

Azema gav al sin Kierlighed. Hans Vrede
lignede den Utroeskab, for hvilken han var et

Offer. Han udjog sin Slave og Kjereste, og
vilde nu og udstsde sin Hund; men Fidel

vilde
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Vilde aldrig forlade sin Herre, hvor grumt -

denne end behandlede ham.
Den ulykkelige Tiphlos troede at finde

nogen Trost ved at hore en moralfik Bog,
som nyelig var udkommen, og var i megen
Anseelse. Han lod sig forelsse nogle Kapitler,
vg blev forundret over den kraftfulde og for«
treffelige Maade, paa hvilken Forfatteren af-
handlede Lidenjjkaberne; men endnu vare hans
egne Lidenskaber alt for brcendende, til med

et at kunde udstakkes, de maatte forlcvres af
den samme Ild, som havde antcendt dem. Ti-
phlos domte af den varme Stiil, hvormed den-

ne Bog var fikreven, at Forfatteren maatte vcrre

skikket til at tjene ham i hans Hcevn; og lod

ham bede at komme til sig. Den Viise kom,
vg Foos's Son tilbod ham tusinde Uncer
Guld, for at skrive et bidende Skrift imod den

Utroe Azema, og imod alle de Utaknemme-
lige, som havde forncrrmet ham; og til dette

Tilbud lagde hau mange Berommelser over

hans Verks Fortrceffelighed, for derved at be-

stemme ham til at antage sig hans Hcevn.
Herre! svarede roelig den viise Mand:

jeg havde ikke troet at min Bog skulde have
forfikaffet mig en Fortroelighed af dette Slags.
Imidlertid antager jeg dit Forstag, dog beder

jeg
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jeg du vilde tillade mig at gjere trends Vil-
kaar, ferst: at Du tilstaaer mig trende Maa-
neder til at forfatte det Skrivt Du forlanger;
andet: at jeg hver Dag maae forelæse dig et

Kapitel af den Bog, du har voerdiget din

Pndest, og tredie: at du forud giver mig de

tusinde Uncer Guld, Tid efter anden som jeg
behover dem. — Tiphlos antog disse Vil-

kaar, han fandt allene Tiden af tre Maa-
neder noget for lang for hans Hcrvn; men

den Begierlighed han havde ar see den fyldest-
giort, bestemte ham til ogsaa at samtykke dette

Ophold.
Den Viise brugte de forste Dage allene

til at korse med Tiphlos nogle Kapitler af sin
Sorde-Lorre og at gjore nogle Betragtninger
derover; lidt efter lidt bragte han ham til at

fole Fordelen deraf, og at smage dens Be-

hagelighed. Jo lcrnger han kom frem i Bo-

gen jo meer fornojede Foos Son sig i Sam-
talen med denne Viise. Hunden Fidel som
igien vgr i Naade, ophorte ikke at karessere
og at flikke hans Hcender og Fodder, og Ti-
Phlos kunde ikke blive kied af den Viifts og
Hundens Selsikab. Dagene syntes ham at

gaae alt for hastige, og saasnart han fik at

vide Solen var opstaaen, lod han sig lede
til
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til den Viises Kammer; thi han vilde ikke at

han'ffulde for Eftertiden boe andensteds ind i
Hans Huns. Endelig, da denne troede at m«r-

ke, at Tiphlo's Sindslidelser begyndte at be-
roeliges, bad han ham give sig hundrede og halv-
iredstndStyve Unzer Guld til Afdrag paa den
Summa, der var tilftaaet ham. Nogle Dage
derefter bad han atter om hundrede. Om kort
Tid atter om to hundrede, og saaledes Tid efter
anden , indtil den fulde Betaklung var gjort.
Imidlertid vare de trende Maaneder nesten
udlobne, og Tiphlos havde endnu ikke talt
med den viise Mand, om det Skrivt han skulle
have for sit Guld. En Morgen kom denne
indtil ham i hans Kammer. — Herre! sagde
han: see her er det bedste jeg kunde gjore
for at hamne Menneskeligheden: En stor
Meengde Folk, som havde fulgt den Viise,
kastede sig for Tiphlos' Fodder, trykkede
ham i deres Arme og veedede ham med deres
Graad. Hvad vil alle disse Folk? sikreeg
Tiphlos; Hvad betyder alle disse Kjertegn?
Mig synes, de ere mange, og nitn Hund har
ikke gjoet en eneste Gang — Hunden Fidel
lugtede til enhver, ligesom de kom ind og
vendte derefter tilbage for at flikke sin Herres
H«nder. — Herre! svarede den Viise: Den

forste
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første af Dem, som har den Lykke at bevidne

dig sin Erkiendtlighed er en Kisbmand, som
ved uventede Tab, var n«r sin Undergang;
den anden er en som modtager Kongens Ind-
komsier, Amhed for en Ven havde bragt ham
til, at laanc ham af de offentlige Penge, og
han var ncer ved at blive et Offer for sin
Fortroelighed; denne er en skikkelig Haand-
vcerksmand, hvis Arbejde ikke er tilstr«kkelig
til at fode en talriig Familie; denne er en

«del Kriger, hvis Nidkierhed for Staten og
oprigtige Frietalenhed hos sine Overherrer,
har bragt til Bettelstaven efter fyrgetyve
AarS Tienesie; denne som af TErbsdighed
holder sig langt borte, er en fattig Tjener,
som efter at han den ganske Dag havde baaret

tunge Byrder, men endnu ikke v«ret istand
til at fortiene det Fornødne, gik for at bede om

Almisse i langt fraliggende Q-varterer afByen,
for at understytte sin arme Herre, somUlyk-
ken havde giort yderst elendig; denne Dame,
er en Enke med mange Bsrn, som Magt og
Uretf«rdighed har giort fattig; denne Fremme-
de er et ungt Fruentimmer begavet med Pndig-
hed og alle Dyder, men som fattig, uden

Paarorende, udenH>ielp, midt i en ubekiendt

Bye, var færdig at ende sine Dage, da hun
saae
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fa ae man ej tilbod hende anden Tilflugt end
Lasierne; alle disse som omringe dig ffylde
dig Mren eller Livet, ved den Hjelp af tusin«
de Unjer Guld, som du antvordede mig. Jeg
Har uddeelt dem ester enhvers Fornodenhed.
Og I mine Venner, blev den Viise ved, og
talede til dem, han havde fort med sig, omfav-
ner Eders Velgjorer. Glcrdesraab forkyndte
deres Erkjendtlighed — O, min Ven! raabte

Tiphlos, Du lader mig smage en Lyksalighed
jeg aldrig har solet; mit Hjerte kan neppe
modtage den. O min Fader! O! mægtige
Genius! som har givet mig Livet, lad mig
et eneste Ajeblik see dem, som omringe mig
og jeg vil dee fornojet.

Neppe havde Tiphlos gjort dette Ansike,
for Hans Fader lod sig see midt i en stor Kreds
af LyS som udbredede sig i Vcerelset, og borttog
det Morke som fordunklede Tiphlo's Ajne.
Hvilket Syn for hans forste øjekast! En
Mcsngde Ulykkelige, hvis forste Bevcegelftr ud-

trykkede paa engang Glcede, Forvirring, Am-
Hed og Erkendtlighed. Nogle trykkede ham i
deres Arme, andre hcsftede de bcrvende Lcsber
paa hans Hosnder: disse vcedede hans Kinder
med deres Taarer, og andre mere frygtsom-
me, men ikke mindre folsomme, lod det vcrre sig

uok
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nok at omfavne hans Knere. O Behagelighed!
O Vellyst! O min Fader! raabde Foo's
Son, hvorfor har du saa lcrnge skildt mig
ved et saa indtagende Syn? — Min Sen!

svarede Foo, du nyder det fra det øjeblik,
du dertil har gjort dig vcerdig. Dine Sand--

ser, svcekkede og flevgiorde ved Fornejelser
skulde ikke have vceret i Stand til at smage
den Glcede du foler i dette øjeblik; forgieves
skulle den samme Gjensiand viist sig for dig
paa en anden Tid, du jkulde ikke kunde have
mcrrket den; det er Lidenskaberne som for«
blinder, Dyden allene oplyser os. Erindre
dig imidlertid, aldrig at forlade, din Ledsager
Fidel, som jeg har givet dig. Sikkerhed be«

drager; og det er ofte paa den meest oplyste
Vej man gjor det hurtigste Fald. .......

O min Ven! udbrod Califen, og tryk«
kede den forstandige VlZir i sine Arme.
Jeg har alt for vel forstaaet Moralen af din

Fabel; jeg er den ulykkelige Blinde, og du

Leedsageren.... Nej, Herre! svarede Se«
lim, alle Mennesker ere fodte i denne Til-
stand; men Fornuften er Hunden Fidel,
som Himlen har jkicrnket dem til Leedsager;
man modstaaer den, man lukker Arene for
dens Stemme, dens Bestræbelser ere unyttige,

ti!
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til at leede os paa Sandhedens Vej: Velly-
sten river os med sig ved dens mere sandsyn-
lige Behagelighed, som umcerkelig neddysser os

i Blodheds Arme; men Hunden Fidel for-
lader os ikke, dens Raab opvcekker os hvert
øjeblik, og forffrcekker os endog midt i Vel-
lystens Skjsd.

Velan! svarede Ak0N, du Ml vcrre

mig den dydige Viise, som skal leere mig at

gjore alle Dem lykkelige der leve under mine
Love. Selim vilde nedkaste sig til Tegn
paa Lydighed; men Aron tog ham i sine
Arme, hvor han lang Tid holdt ham indflut-
tet, og de forlove ikke denne Stilling, uden

for at arbejde paa Folkets Lyksalighed, og det

lykkelige Folk overoste dem med Velsignelser.

P ro-
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P r s v e r n e.

9?ourzivan, i en Alder af to og tyve Aar,
var i Persien et ungt Menneske, af de for--
tcinligste Egenskaber. Han nod Schew^ed-
dins Pndest, med hvilken han var opfsd.
Da denne Prinds besieeg Tronen, beskcrf-
tede han sig med sin Vens Forfremmelse;
og bestemte ham StorvizirS - V«rdigheden.
Men den Kierlighed han havde til ham for-
blindede ham dog ikke mod hans Fejl. Nogle
kjendle han hos ham, som giorde ham frygt-
som for at betroe ham et saa vigtigt Embede.
Forend han bestemte sig, sammenkaldede han
De Gamle, som udgjorde hans Raad; og

be-
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befalede dem at sige deres Meening. Disse
angav mange Hindringer mod dette Valg.
Nogle anforte Nourzivcms Ungdom, andre

hans al for store Hengivenhed^ til-Fornsj-
elser, endeel af dem hans Gjerrighed, og
mange hans liden ^Lrbodighed for Religionen.
Sultanen retf«rdiggjorde ham mod disse An«

klagelftr; Venskabet allene kom ham til at

paalage sig hans Forsvar; men det han ffyldte
sit Folk, paalagde ham den Nsdvendighed
at vcrre forsigtig. Han beflnttede at sætte
NourZivan paa Prsve; maaffee hans Hof«
mcrnd knnde kjende ham bedre end han.
En Undersaat scrtter sig altid i Lave, naar

han ffal frem for sin Konge, han viiser sig
aldrig som han er, men saadan, som han
har Fordeel af at vcere.

Schemzeddin lod anrette et prcrgtigl Gier«
stebnd; han indbod Nour^ivüN dertil; han
ffjulede sig som Konge, for ikkun at viise sig
ham som Liigemand, som Ven! han opflam«
mede dette unge Menneffes Indbildnings«
kraft; hans Kjerlighed salte Nourzivstn i

el behageligt Lune, og hans Fortrolighed for«
sgede samme. Da han saae ham i denne Til«
stand, hvorudi Hjertet let udvides, og ikke

kjender nogen Tilbageholdenhed, spurgte Han
ham,
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ham, hvad han vilde onske sig, dersom han
var vis paa at faae det opfyldt? Nourzwan
svarede: han onskede at eje uudtommelige Rig-
domme, og at varre udodelig, for desbrdre at

kunde benytte sig af dem. Schemzeddilt
ventede et ganske andet Anske: og da han
indsaae Sandheden i denne Tilstaaelse, for,
lod han strax sin Ven, og kunde ikke bare sig
for, at viise ham sin Misfornojelse.

Loenge varede det ikke inden NourZiVatt
kom til Eftertanke. Han mcerkede, at han
havde forraadet sig, og bebrejdede sig, at have
givet sin Konge denne Oplysning. Han for-
drev det evrige af Natten og den folgende
Dag i stor Urolighed, mindre misfornojet over

Tabet af sin Konges Venskab, end af de

Velgjerninger han havde haabel deraf. Tan-
ken om hans Vanheld havde fordrevet Sov-
nen fra ham: Endelig nod han dens Sodhed.
Han blev opvognet ved et skinnende Lys, som
opfyldte hans Vcrrelse. En Skabning, om-

givet af Straaler, viiste sig for hans Ajne
og tiltalede ham saaledes: Jeg er din gode
Genius, Mahomet selv har sendt mig til dig;
han har befalet mig at tilbyde dig, enten

at erholde igien Sultanens Kjerlighed, eller
uudtommelige ^Rigdomme og Udodelighed.

Vcrlg!
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Voelg! dine Husker skal vorde opfyldte. Den
sidste Gave bestemte Nourzivans Huske og
Valg. Aanden forsikrede ham om Opfyldel-
sen, med Till-sg, at saa ofte han gjorde sig
strafskyldig, skulde hans Liv blive afbrudt
ved en dyb Sovn, et Billede paa Deden,
og hvis Vedvarelse skulde staae i Forhold til

hans Laster.
Dagen efter, om Morgenen, fandt den

unge Perser sit Verreise opfyldt med Rigdom-
me. Med en henrivende Glcrde betragtede
han denne skrækkelige Mcengde Guld, Selv,
Mynter, Guld i Sternger, Diamanter, kost-
bare Stene, Klenodier af Vcrrdie, og raabte

i sin Glcrde: Mit Huske er opfyldt! — Hans
forste Omsorg var at samle sin Skat, og

bringe den til et sikkert Sted. Derefter for-
drev han tre Dage med Betragtning over sin
Tilstand, og i at vcelgc Fornojclser, hvortil han
strax overgav sig. Han havde endnu ikke

bestemt sig, da han fik et Bud fra Schem-
zeddllt , som fortrydelig over, ikke at have
seet ham ved sit Hof siden Gicrstebudet, for-
bod ham at indfinde sig der. Det unge Men-

neske beskcrftiget, med sin ncrrvcrrende Lykke,
blev ikkun lidet misfornojet over dette Forbud.
Han havde en troc Slave ved Navn Ha-am,

denne
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denne betroede han Bestyrelsen af sit Huns,
sin Rigdom og sine Fornojelser: Han begyudte
at vise en overordentlig Overdaadighed, som
forundrede alle, og fejlede ikke at opvcekke
Misundelse: Man talede ikke om andet end

Hans Pragt, som endog overgik Sultanens.

Schemzeddin, som blev underrettet herom,
vilde vide hvorfra han fik denne anseelige Rig-
dom. Nourzivan tog sin Tilflugt til Logn,
og sagde: at han havde arvet en meget riig
Paarorende. Kongen, misfornojet med hans
Svar, paalagde ham Arrest i hans Huus.
Denne Befaling smertede Nourzivan; han
folede mindre den Fornojelse at vcrre udode-

lig, saa snart han saae sig sin Frihed betagen.
For at tröste sig over denne Sorg, foresatte han
sig at nyde alle de Fornojelser han kunde have
i sit HuuS. Han forskaffede sig en Mcengde
Slaver, et vel udvalgt Harem, de berom-

teste Tonkunstnere, og holdt idelig Omgang
med de lardeste Mcrnd i Ormus, for at tale
med dem, naar han var oplagt til alvorlige
Samtaler.

Iblandt de Fruentimre han havde samlet
sig, havde hans Hjerte erkläret sig for Man-
dåne. Hun var smuk, og havde ligesaa stor
Forstand som Skjonhed; hun fortjente det

N For-
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Fortrin han gav hende for de andre. Han
vilde, at den Dag paa hvilken han havde be-

stemt sit Valg sikulde ved en Fest holdes hoj-
tidelig; han befalede et prcrgtigt Maaltiv,
en rorende Musik som lod sig hore den gansike
Dag og saa lcrnge han sad ved Taffelet. De
mest udsogte Retter bleve frembaarne og de

kosteligste Drikke bleve ikke sparede. For
forste Gang drak han Viin: Det er den storste
MiSgjerning enMuselmand kan begaae. Han
foragtede Loven, som forbod det, og vedblev at

forhaane den. Han drak Viin fra Chiras,
indtil han gik bort at fordrive Natten med

Mandane.
Da Nourzivan vaagnede, fandt han ikke

sin Kjereste ved sin Side. Han kalder: in-

gen kommer; han staaer af Sengen, igiennem-
lober sit hele Huus; endelig moder han nogle
Slaver, som, forundrede over at see ham, stim-
lede omkring ham, kastede sig paa Jorden, og
takkede Himlen, som havde gjort deres Herre,
levende igjen. Deres Skriig, deres Glcede,
hidfsrte Hazam, som viiste en lige Forundring
og Glcede. Nourzivan, selv forundret, spurgte: .

hvad disse Fryderaab vilde sige? HaZam sva«
rede ham: at han havde sovet fire Aar og tyve

Dage, og at Mandane var dod, efter at have
fodt
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fedt en Ssn, som han nu overgav ham. Nour-
zivan tang: han erindrede sig det Vilkaar paa

Hvilket han erholdt Udodelighed, han omfav-
nede sitBarn, begrcrd Moderen som han tilbad,
og som han ikke ejede uden etAjeblik. Alt hvad
Han saae, forestillede ham hendes Billede og
fornyede hans Sorg. Han lod bede Sulta«
nen om sin Frihed, eller i det mindste om

Tilladelse at begive sig til et HuuS paa Landet,
som Hazam nyelig havde kjobt ham. Han
erholdt ikke uden denne sidste Naade; Schein-
zeddin forbod ham udtrykkelig, at gaae uden

for sin Ejendoms Groendser.
Nourzivan underkastede sig denne grum«

me Befaling'; han stkyndte sig at komme til
sin nye Boelig. Den var stor; Haugerne
Dyrehaugen, Lundene, Vandet, indtoge en

anseelig Strorkning. Han saae sig der mindre
indkneben; han kunde gaae paa Jagt, Me og
spadsere. Saasnart han havde sadt sig i Besid-
delse deraf, tcrnkte han paa intet uden sine
Fornojelser, som han atter drev til en strafvcrr-
dig yderlighed. Da intet lignede hans Hau-
ges Pragt og Pndighed, indbildte han sig at den
var liig den, som Mahomet lover de troende

Muselmcrnd efter Doven; og for at giore denne

Liighed mere fuldkommen, vilde han bestrtte den
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keste Fruentimre af sit Harem. Med inder-

lig Glcrde igiennemlob han sine behagelige
Hauger, ved at betragte disse guddommelige
Piger, bestemte til de gode MuselmcendS For-
nojelse. Selv vilde han, i denne Efterligning
af Paradiset, forestille Mahomet, og den af
hans Kjerester han elskede meest, skulde paatage

sig CadigeS Role, som var den store ProphetS
meest elskede HuStroe.

Mange Dage bleve brugte at gjore Til-

beredelser til denne Komoedie. Endelig kom

Dagen der var bestemt til Udforelsen ; den

blev bortdreven i Sviir. Nourzivan, treet

af Dagens Hede, kastede sig paa en Sopha for
at hvile sig, og dosig afSovn, befalede han
sine Fruentimre at vorkke ham ved en bestemt
Time, for at fortscette denne rasende Fest.
Man kunde ikke adlyde denne Befaling. Han
befandt sig allene da han vaagnede. Han
kaldte: en Slave kom frem, og fik Befaling at

tilføre ham hans Slavinder. I Steven for
henrivende Skjonheder, saae han endeel Gam-

le,
) Houris ere, de Fruentimmer som Mahomet i

sit Paradis har bestemt til de troende Musel-
mands Opvartning efter Doden.
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le, fom med Besværlighed sicebte sig hen til
Ham, og som han ikke kjendte igien. HanS
Forundring var overmaade stor. Han kaldte
Cadige. En gammel falmet Skjsnhed ncer-

mede sig strax, og lavede sig til at omfavne
Ham. Nourzivan stodte hende med Afffye
fra sig, og vendte Hovedet fra hende. Du
kiender ikke Cadige igien, sagde hun: Glen-
standen for din forrige Amhed? Du seer ikke
mere til hende uden med Afffye. Du frygter
at horste dine Ajne paa hende. Nour^ivan
svarede hende ikke, men fordrede HaZUM og
hans Slavinder. Vi ere her alle, svarede
Cadige: Du har sovet fyrgetyve Aar og elleve
Maaneder. I denne Tid har din Son gjort
alt hvad han har kundet for at ville begrave
dig og nyde dine Skatte. Vi have sadt os
derimod; men han har bemargtiget sig endeel af
ditGuld, har taget Flugten for attenAar siden,
og vi have ikke hort mere tale om ham.

Nourzivan horte det med Taushed.
Han var nedscenket i Betragtninger. —

Hvad! sagde han, hvad ere da de Fordeele
som denne Udodelighed har forffaffet mig?
jeg nyder Livet een Dag, og maae derfor
Lortsove saa mange Aar! jeg forelffer mig
eengang i et smukt Fruentimmer, og finder

Hende
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hende gammel naar jegigjen vaagner! Hans
Huus paa Landet mishagede ham. Han blev

underrettet om, at der ved Hoffet ingen For-
andring var sikeet. Schemzeddin levede end-

nu, men havde ikke igjenkaldet fln Dom;

han tillod ham kun at komme tilbage til sit
Huus i Ormus.

Nourzivan begav sig strax derhen.
Samtalen med Cadige behagede ham, det

fortrod ham, at han ikke længer kunde finde
hende eljVvardig. Hun havde Forstand, ffor-
stod Huusholdningen meget godt, og han over-

drog hende Omsorgen for sit Huus. Intet
hastede han meer med, end at fornye sit Ha-
rem; men han fandt ikke meer Fornejelse der-

ved. Mandane havde varet hans forste
Kjerlighed, og han begrav hende. Han fore-
stillede sig hende, saaledes som hun havde va-

ret ved hans fsrste Sovn. Cadige gjorde
ikke det samme Indtryk paa ham, uagtet han
og havde elsket hende, eftersom han fandt hende
nu gammel og hastig. Hans Fornojclser bleve

mindre levende; Livet var ham kiedsommeligt;
den narvarende Tid giorde ham fortvivlet over

den Tilkommende; Afsmag forgiftede Nydel-
sen; han havde udkommet Vellysten; han blev

misfornojet, knurvurren, vranten; hans Ka-
rakteer
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rakteer forandredes; alt omkring ham folede
Virkningen af hans flette Luune; han blev
flne Hustroers og Slavers Tyran, og fandt in«
gen storre Fornojelfe, end i at plage dem.
Den viife Cadige giorde ham forgicrves Fore«
stillinger imod denne hans uventede Opfsrsel.
Men han besvarede hendes Raad med en Dolk,
som han stedte hende i Siden. Fornojet
over at have seet hende falde, forlod han hende
for at overgive sig til Udsvævelser; han drak
stg drukken, og sov ind for tredie Gang.

Da han vaagnede, fandt NdUrzivaN e«
Mand som var ham aldeles fremmed, og som
sad ved hans Seng og grad. Hvem er du,
spurgte han ham? — Jeg er Cadtges Bro-
der, som dit Raserie har drcebt. Doende
tilgav hun dig, lod mig komme til sig, un-
derrettede mig om Hemmeligheden af din Ude«
delighed, og lod mig so«rge, at tjene dig med
Troflab i hendes Sted. Derefter fortalte han
ham SchemzeddinsDed, og at hans Sen nye«
lig havde bestegen Tronen. Hans Son! sagde
Nourzivan; han havde ingen. Denne
Prinds, svarede Cozro, (det er CadigesBroders Navn). Denne Prinds er fod i Be-
gyndelsen af dinSovn, som varede i tyveAar;
i den Tid har din Huustroe og alle dine Sla-

ver,
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ver, kjede af deres Trcrldom, taget Flugten af
dit Huus.

Nourzivan eftertcenkte sin Skjebne. O!

hvor dyrt betaler jeg den mig tiliagte Udode-

lighed ! Hvor indskrcrnkede ere ikke de Gl«-

der jeg har nydt, og hvor grusomt det Vilkaar

Himlen forbandt med denne Gave! Jeg har le-

vet mange Aac, og kun nydt nogle Maane«

der! — Nej! det ncervcerende Liv er ikke Dk-
ket til evigvarende Lyksalighed! — Jo! sva-
rede Cozro, dersom du vidste at bruge Livet.

Jeg veed, at Sevnen skal vcrre en Straf for di«

ne Misgjerningcr; Vesiut dig til en anden Le-

vemaade!' vcrr dydig, trost de Elendige, be«

skjcrftige dig med at gjsrs Andre lykkelige, og

du skal tillige befæste din egen Lyksalighed!
Nourzivan horte ham: hans Hjerte begyndte
at aabne sig for disse viise Lårdomme; han suk-
kede over det forbigangne, og tamkte paa at op-

rette det. Cozro! sagde han, leed mig paa

denne nye Bane; gjennemlob Byen OrMUs,
opsog ulykkelige Familier, og udgyd mine Vel-

gjerninger over alle; gaae til den ulykkelige
Uskyldighed, hjelp den, understot den, frie'den
fra Lasternes Fare, fra Fattigdom. — Den-

ne mcnneskekjerlige Befaling, svarede Cozro,
modtager jeg med Glcede; men jeg kan ikke

fuld-
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fuldbyrde den, fsrend om tyve Dage. Den

nye Sultan har befalet: at ingen inden den

Tid maa lade sig see paa Gaderne, undtagen
Lo-gerne, som besege de Syge, og Slaver,
som kjobe LevnetSmidler. Denne Tid, vil han,
skal anvendes til at begroede og bede for hans
Fader. Nourzivan forestillede sig, at man«

gc Ulykkelige kunde i disse tyve Dage omkomme

af Mangel, han vilde at CoZro sikulde gaae

ud i sine Slavcklcrder, og hemmelig understotte
dem. Hans Befaling blev efterkommet. Han
smagte for forste Gang en sand Gloede, da hans
Udsendte kom tilbage, for at gjore ham Regn-
skab for sit Wrinde. Hans Hovmod forsvandt
ved hans Vclgjorenhcd; han erkjendte sine Ud-

svcsvelser, ydmygede sig for det hojefte Vcrsen,
og takkede det, at det havde sadt ham i Stand

til at hjelpe Ulykkelige. Han grcemmede sig

over, ikke for at have indseet: at Rigdom og

Udodelighed var kun givet ham for at bruge
dem vel. I denne Tilstand levede han atten

Dage, kun tvende Dage vare endnu tilbage i

de af Sultanen bestemte Sorgedage. Nour-

zivan smigrede sig med ogsaa at anvende disse
tvende Dage til Godgjorenhed; men i det han
med Utaalmodighed ventede CdZro's Tilbage-
komst, meldte sig en Rettens-Betjent fra Cadi,

som forkyndte ham: man havde funden hans
Slave
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Slave at handle imod Sultanens Befaling,
at man havde derfor sat ham i Fcengsel, hvor«
hen nu ogsaa Nourzivan selv strax maatte ver-

refolgagtig. Han adlod, og fandt sin hojt-
elskede Cozro i et msrkt Fcengsel.

Nourzivan fik at vide af Fangevogteren,
at han let kunde forskaffe sig og sin Slave Fri-
hed ved at gjore en Forcering til Cadi. Han
skulde have givet alt, for at befrie Cozro; men
denne brave Slave vilde ikke: Lader os ikke for-
sone en Forglemmelse af vore Pligter med Pen-
ge, Loven er der, jeg underkaster mig dens
Strenghed, og venter Sultanen:- Dom. Da-
gen derefter blev han dsmt til at doe: Han kom
at tage Afskeed med fin Herre. Fors.ndret over
den Sindsroe, Hvormed han beredede sig til
Doven,, raabte Nourzivan: hvilken Sjels-
storhed viser du mig, og hvor dybt ydmyger din
Standhaftighed mig! svagere end du, har jeg
betragtet Doven, som det storste Onde; jeg har
onsket Udedelighed, men den gjor mig ikke lyk-
kelig. IMorgen forer man dig til Retterstedet.
Nej! duskal ikke doe, eller du skal ikke doe allene.
Ved disse Ord omfavnede han ham, gik tilbage
tilsit Fangehul, og bad Mahomet at tage tilbage
igjen den Velgjerning han havde faaet. Hans
tillidsfulde Bon blev hort; hans Genius lod
sig fte for ham midt om Natten, og forsikkret

om
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om hans Beslutnings Oprigtighed, befalede
Den ham, at anvende den ovrige Tid af Nat-

ten til Bonnen.
Saasnart det blev Dag, udbad Nourzi-

van sig den Naade at maatte kaste sig for Sul-

tanens Fodder. — Herre! raabte han, i det

han ncrrmede sig Sultanen: tilgiv den uffyldi-
ge Cozro, og straf den ffyldige Nourzivan.
Slaven har adlyder sin Herre, det er mig, som
har tvungen ham ril at handle imod din Lov,
det er mig allene, du bor opofre din Harvn. —

Sultanen, beveeget ved denne Tale, tilstod
Nourzivan den Naade, han bad om. Han

viiste ingen Frygt, men beffikkede sig til at

-se. Sultanen gav et Tegn, og strax aabne-

de sig en Dor. Nourzivan ventede Slaven,
som ffulde droebe ham; men han saae sin Ge-
nrus komme ind, blev ubevcrgelig, og stum af
Forundring. Ved at hore den hele Forsam-
lings Latter, kom han til sig selv, loftedeHj-
nene op, og saae i sin Genius sin elffede Man-
dåne, Hazam i den fornemste Vizir og i Sul-

ranen sin troe Cozro.
Alt hvad der var hcrndet ham, var en Ov-

findelse af Schemzeddin, som vilde oplyse
ham og bringe ham igjen til Dyden. Alt lyk-
kedes efter Onffe, thi Sultanen blev vel un-

derstottet af sine Medspillende. Den foregivne
Udo-
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Ubodelige, troede virkelig at hans Ssvn havde
varet saa lcrnge, som man indbildte ham. Nu
havde han aflagt sine Laster og bevaret Dyden.

Det Brug du nu gjor af din Rigdom,
sagde Sultanen til ham, beviiser hvor vel du

fortjener den: det Mod, med hvilket du gik
Doven imode vidner, hvor vcrrdig du er til
at leve. I en Tid af sex Maaneder, (thi
din ulykkelige Tilstand har ikke varet lcrngere.)
Har du forskaffet dig mange Aars Erfarenhed;
thi saaledes skulde dit Livs Omskiftelser have
vcrret dersom du virkelig havde besiddet det
du indbildte dig at eje. Men denne Drom
om Udodelighed, skal tjene dig til Underviis-
ning for Eftertiden. Du skal nu ikke lcrnger
troe: at Rigdom forskaffer Lyksalighed, at For-
nojelser fyldestgjor det menneskelige Hjerte,
og at Udodelighed lader os her paa Jorden
nyde en ublandet Lyksalighed. Modtog igjen
Mandane, og bevar Schemzeddins Fortro-
lighed og Venskab.

Nourzivan kastede sig for sin Herres Fod-
der, takkede ham for sin Godhed, svor, at for-
tjene den, og holdt sin Eed. Han blev op-
hojet trl de storste Wres-Poster: Hans Vris-
dom, hans Dyd og Indsigter, giorde Per-
sienv Lykke og Wre, og hans Navn er endnu
beromt i østerlandene.

——— Man
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Man kan asiagge Lasten; men aldrig

tilfulde oprette dens Folger.

greven af Malsenne var af en streng Fader
meget haardt opdraget, og dog maatte han al-

lerede i en Alder af tyve Aar, bebrejde sig alle

UdsvRvelser og en flet Opforsel. Hans huus-
lige Sager vare i Uorden, hans Legem svor?-
ket, hans Forstand udyrket, h-ms Sjel uden

Evner. Deraf denne Ligegyldighed for Alt,
som har sin Grund i en ydmygende Uduelig-
hed. Han blev fristet til at begrave sig i et

Kloster; men enten nu Mangel paa Mod —

thi hvad man end siger, behover man det for
at gjore sig selv til Intet, — eller en Gnist
af Fornuft, hindrede det, forfojede han sig til

en
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en Bondegaard, som han kjobte for sex tu«

sinde Livres, han havde udbragt, ved at scrlge
Klcrder, nogle Kostbarheder, og andre Ting,
som nu vare blevne ham unyttige i hans nye
Levemaade.

Uvidende iden Kunst at forskaffe sig Fede
af Jorden, tilbod han en Bonde Halvdelen af
sin Boelig, og under hans Opsigt begyndte
han at arbejde. Barlg-Frugter og Melk var

hans eeneste Fode i et Aar, og denne Leve-
maade, gav ham igjen endeel af hans udtomte

Krcester tilbage. Nodvendighed og Trang
gjorde ham til en flittig Agerdyrker, og han
fandt i en liden Ejendom det, hvorved han
kunde nndvcsre den gansike Verden. Hans
Eensomhed blev ikke lcrnge ubekiendt. Rige
Paarorende, rorte over den strenge Bod han
havde paalagt sig, lod ham tilbyde Hielp;
men han afflog den, og vilde ikke skylde no-

gen Anden e.^> sig selv sin Tilvcrrelse.
Hans Mester i Agerdyrkningen var ble-

ven hans Ven. I en Alder af tredive Aar,
og ved medfodt sund Fornuft, som skikkec
sig til alle Stillinger i Livet, besad han den

lykkelige Hemmelighed, at drage Fordeel af
Alt. Uden lang Studering, forstod han at

anvende alt hvad der omgav ham, til Fornoj-
else
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Det

else eller Nytte; paa samme Tid, han op«

fedde Kyllinger, Kalve, Silke-Orme, dyr-
kede ban Blomster, Redder, Frugter ogTrcrer;
plejede Markene, vandede Engene, vedlige-
Holdt sine Skove, solgte Vårene, forhvervede
sig nye Ejendomme, forbedrede dem, og fandt
nesten altid i hans Spekulationer Belon-
ninger for hans virkende Fliid. I øvrigt
var han stedelig, glad, og ligesaa stakket til at

forrette Huusholdningen inden Huset, som
Arbejdet uden for; han kaldte sig Gerland.

Til Tidsfordriv havde Greven af Mal-
fenne etBekiendtskab i Byen, som vi vil kalde

Rosette. Det var en Pige, atten Aar gam-
mel, overmande fornuftig, mere munter end

smuk, hvis lidt vel sterke Legemsbygning ikke
var uden Pndighed. Hendes Moder, en

Enke og sygelig, havde endnu tre andre Bsrn.
Rosette forrettede ej allene Arbeidet i Hu-
set; men hun gik til Torvs og desuden med
en vis Indsigt dyrkede en Hauge, hvoraf de
levede. Beromt for sin Fornuft og Kjerlighed
til sine Pligter, havde adskillige unge Karle i
Byen i Sinde at «gte hende. Hendes Moder
skyndte paa hende, at gjore et Valg imellem
dem, i Haab om at faae en Svigersen, som
skulde dele Arbeidet med hende, og dyrke nogle
Jorder de ejede.
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Det kostede hende intet at adlyde; men

den hun Havde i Sigte, var af alle Mandsper-
foner den, som gjorde sig mindst Umage for
hende. Han roste hende, som man plejer at

rose den, man har nogen Agtelse for, men ikke

som den, af hvilken man ensker at vare elsket.
Hun mcrrkede saa meget mere hans Koldsindig«
hev, som ingen af de andre unge Piger erholdt
Fortrinet. Og denne lykkelige Gjenstand for
hendes hemmelige Ansker var Gerland.

Greven af Malsenne kom ofte til hende.
Afstanden imellem deres Stand hayde ikke til-

ladt Rosette et øjeblik at tcrnke paa ham.
Men da hun var meget munter, og Vanen at

see hinanden, kom hende til, ikke at erindre dette

Mellemrum, var hun anstcrndig fortrolig med

Ham. Forgjeves havde han gjort sig Umage
for at udgrunde hendes Tcrnkcmaade, og saae
i hendes Hjerte Scrden til en Folelse, som syn-
res at vare hende ubekjendt. Han overraffe-
de aldrig, hverken denne Forvirring, som viser
et bevorget Hjerte, eller disse behagelige Uagt-
somheder, som indsnige sig, endog for den

oprigtigste Dyd. Blandt de uskyldige Landboe-
re finder man hverken Forstillelse eller Haard- '

hed; men taufe Sjele, naar de ere usolsomme.
Den storste Deel af Mandspersonerne, ville

sjel-



205

ftelden begribe hvorfor de ikke behage. Men
Malsenne tilregnede sin misligeLykke hos Ro-
sette, den Levning han endnu besad af sin for-
rige Opforsel som han imod sin Villie havde be-

Holdt, og som virkelig RosettLs Uffyldighed
fandt afskrækkende.

I Stedet for alle unyttige Omsvob, afsend-
te han Gerland til Moderen, for at begjere
hende til crgte for ham. Gerland udforte sin
Forrretning, og man kan lettelig forestille sig,
hvilken Forundring, og fcrnemmelig hvilken
Glcede han foraarsagede den hele Familie.
Rosette allene var ikke ncrrvcrrende ved denne

Samtale. Hendes Moder, som det aldrig
var falden i Tankerne, at Rosette skulde blive
en ftor Herres Kone, begreb det ikke ander-

ledes, end at Gerland talede for sig selv, og
sagde til sin Datter, at hun havde lovet hende
til ham. Uagtet Rosette var i'Hjertet inderlig
glad, troede hun imidlertid: at Gerland
burde have begyndt med at forsikre sig hendes
Tilbejelighed.

Det varede ikke lcenge inden Greven kom

for at takke, eller mere,, for at tage sin nye
Erobring i Besiddelse. Den Glcrde som viiste
sig hos alle gjorde ham dristig, og med en

Heftig Elskers Varme bad han, man vilde

O bestem-
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bestemme Bryllups-Dagen, Endelig begreb
Rosette sin Moders Fejltagelse. Hendes Aa-

syn blev msrkt, Hendes Munterhed for-
svandt, Hun flog Hjnene ned, og afflog denne
2Ere. Greven, som troede, at hendes For-
virring og Misfornojelse blot havde sin Grund
i den saa elskvcrrdige qvindelige Blyefcerdig-
hed, blev bestandig ved at bede hende bestem-
me Tiden til hans Lykke. Men Rosette
begjerrede at maatle forklare sig, og gjorde
det med disse Ord: „Min Herre! Jeg er gan-
„ske undseelig over at De tcvnkcr paa mig.
„Jeg kan ikke cegte Dem; thi en stor Herre,
,, og en Bonde-Pige passer sig ikke tilsammen.
„MinModer er sygelig; mineSodskende ere

„alle unge. Den som tager mig, maae tage
„dem med; og desforuden, min gode Herre!
„ omendskiondt De er en meget retskaffen
„Mand, har jeg dog ikke saadan Kjerlighed
„for Dem, som uaar man elsker; og endelig,
„ Jeg skulle undsee mig for Deres Paarorcn-
„de og Deffulde have Skam afmine."

Malsenne faldt hende i Talen, for at ad-

sprede hendes Frygt. Han lovede at have
Omsorg for hendes Familie, med det Tillcrg,
at hans eensomme Levemaade, var uigjen-
kaldelig bestemt, og dersom han forlod den for

en
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en kvrt Tid, skulde det vcrre for at erhverve
sig Midler, som ban vilde dele med dem.

Enten nu Gerlands Billede nedbrsd

Virkningen af denne smukke Tale, eller Ro-
sette troede, at der ingen sand Lyksalighed
gives uden med sine Lige, modstod hun bestan-
dig Grevens Tilbud, uagtet al Hans Velta-

lenhed og alle hans Forsikringer. Hendes
Standhaftighed opirrede hans Egenkjerlighed;
han fattede Mistanke om at have en Medbejler;
Gerland ansaae han nu for et falsk Men-
nejVe; han gik hjem og tcrnkte paa Midler til at

forfore Rosette. Hans oprorte Sindslidelse
frembragte sin scedvanlige Virkning. Hans
Eensomhed syntes ham at vcere en Landflyg-
lighed, hans ncervcrrende Stand, foragtelig,
hans Huns, en Hytte, og Agerdyrkningen
en fornedrende Forretning. Han aflagde sin
Landsbye-Dragt, forskaffede sig en mere pas-

sende til hans förste Stand, og nu i en liden

Bondegaard, vilde han spille en stor Gods-
Ejers Role. Han talede til Gcrlandihaarde
Udtryk, og i en misfornojet Herres Tone

gjorde han ham Bebrejdelser, som om han
havde vcrret en flet Forvalter.

Gerland taalede det, som Venskab kunde

undskylde. Men da MalseNNt's flette Om-
O L gang
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gang forenede sig med ondt Lune, talede han til

Greven saaledes: „Min Herre! saasnart Ven-
„ skab og Kjerlighed ikke mere byder mig at

„ vcere hos Dem, kan jeg paaingen anden Maade

„ tilhore Dem. Saa lcenge Deres Smag eller

„andre Aarsager giorde Dem til min Lige,
„har jeg altid crindret mig, at De kunde

„vcere min Herre. Men fra det Hjeblik af,
„De forglemmer min Tjeneste, og vil igjen
„qaae ind i Deres Stand, er min Bestut-
„ning tagen. Vil De, min Herre! at en

„Tilbøjelighed som snart forandres skal kuld-

„kaste den Plan De har gjort til Deres ncer-

„vcerende Levemaade? I den Stilling hvor-
„ udi De er, kjender jeg intet Givtermaal som
„skikker sig for Dem, og mindst af alle, det

„ som De har i Sinde. Jeg har ikke vildet

„fraraade Dem det, af Frygt for, at De

„skulle troe mine Raad sigtede til egen For-
„deel. De kjender ikke denne Pige: Tilbyd
„ hendeSlotte, og De skal ikke overtale hende,
„ dersom hendes Hjerte ingen Deel har derudi.

„Folk af Stand have den Indbildning, at vi

„Landsbye-Folk, intet seer, intet overlcrggcr.
„Tcrnk anderledes min Herre! Vi troer ikke

„at vcrre skabte til alkid at tjene, Andre, og
„naar vi underkaste os Nødvendigheden, er

„det
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„det ikke uden for at finde, at der paa Jorden
„ er Uretfcerdighed til, ligemeget hvorfra den

„kommer. — For Resten, da jeg nu paa

„mere end eenMaade er Dem til Hinder, skal
„jeg selv befrie Dem baade for en Dadler og
„en Rival. For en lang Tid rejfer jeg bort.

„Jeg bringer kun faae Penge med mig, men

„en god Sundhed, Lyst til Arbejde, og
„en uigjenkaldelig Beflmning, aldrig at elske
„ uden min Lige."

Greven af Malsenne, baade forundret
og pirrek,modsadte sig denne overilende Beslut-
ning, gjorde og nogle Skridt for at forandre
den; men den urokkelige Gerland svarede ham:
Har De i tre Aar ikke vildet lcrre at kjende
mig, hvad kan jeg haabe for Eftertiden? Der-
som De derimod har kjendt mig, og en daarlig
Kjerlighed forandrer Dem i et Ajeblik, be-

klager og forlader jeg Dem. Dette satte han
i Verk samme Dag, efterat han havde taget
Afsked med Rosette, som neppe havde Kr«f-
ler til at skiule sin Bedrovelse over al for-
lades af en Mand, hvis Hjerte hun eengang
troede at besidde, og hun afskyede desmere den,
som berovede hende dette Haab.

Greven brugte alle Midler, for at erholde
hendes Hjerte, ej allene ved en utrettelig

Hoflig-
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Heftighed, men med en saa fuldkommen Un-

derdanighed, en saa synlig Omhyggelighed,
at Rosette maatte have tabt sin MiStroe til

ham, og overgive sig til en Erkendtlighed som
ellers saa saare let gaaer over til Kjerlighed.
Men alt hvad alle disse Omhyggeligheder frem-
bragte var en hemmelig Langsel. Hun tabte

sin friske Farve, sin Munterhed og Rolighed.
Men Malsenne, krattet ved hendes Dyd og sor-
ledet af sine gamle Grundswtninger, (saa sandt
er det, at Lasten sjelden ganske udroddeS.)
gjorde nu Overlag til en Bortferelse.

De Anstalter han gjorde dertil, kunde
ikke vare saa hemmelige, at man jo merkede
det i Landsbyen. TilUdfsrelsen havde han be-

siemt en Markeds-Dag, som blev holdt i en

Bye sire Miil derfra. Alle rejste derhen,
Husene vare nesten ode. Rosette jkyede disse
tummelfulde Steder, hvor Dyden vinder intet,
og hvor Fordelen overalt er meget ubetydelig.
Imidlertid besiuttede hun dog dennegang §t

rejse derhen, enten fordi hun hemmelig fattede
Haab, at finde Gerland der, eller fordi Gre-
vens idelige Bessgelser foraarsagedc hende
Mistanke. Man gaaer gjernc Flokkcviis til

saadanne Stader. Til sit Felgcskab udvalgte
hun den, hvorudi de fleste af hendes Paare«

rende
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rende vare; og saaledes blev Grevens Ansiag
til Intet.

Saasnart han fik Underretning om at

Rosette var rejst til Markedet, steeg han til

Hest, og Jalousie ledsagede ham. I den ArkeS-
loshed og Kjedsommelighed, som, efter et Par
Timers Tid, indstuder sig i saadanne stojende
Fester, saae han een af sine gamle Svire-
Brodre, en Lieutenant ved Dragonerne, der

havde indfunden sig her, for at benytte sig af
Lejligheden, den scedvanlige Markeds-Svir,
til at hverve Soldater. Saaledes bevare end-

nu de scrdelige Nationer, endog uden at m«r-

ke det, en Rest af Barbarie; og disse Friheds-
Rovere ncdstyrte med Ligegyldighed, Familier i

Sorg, og unge MennejPer i Liderlighed.
Chevalier de Malva, (dette var Dragon-
Ofstceerens Navn), sikaancde ikke Greven for
Spottene over hans Eenfomhed, tilraadede

ham at forlige sig med sin Familie, og om

han end havde opofret sig til Landvcrsenet, var

det dog bedre at opfylde dette sit Anffe paa
et smukt Landgods. Greven modtog denne

Plan. Derefter kom de til at tale om andre

Sager, og denne Samtale forte dem til at spise
sammen til Middag. Vinen gjor fortrolig; og

Chevalieren er allerede underrettet om hans
Kjer-
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Kjerlighed til Rosette» „Hvad plager Du
Lig derover? sa de han: det er saadanne Til-
fcrlde, hvorudi man behover ligesaa meget Mod
som Kjerlighed; og naar ikke Bonner, Kjer-
lighed; Godhed, naar intet andet vil lykkes,
vel! saa bortsnapper man Pigen. Faae Fru-
entimmer modstaaer denne Prove paa Kjerlig-
hed; og er den forste Pndest — et Offer,
er den anden — Taksigelse. Jeg har bort-
fort mange i mit Liv, og har altid befunden
mig vel derved. Benyt dig af min Arm
og Erfarenhed. Penge og Folgagtighed er

alt hvad jeg fordrer af dig. Den eneste Ulej-
lighed der folger disse flags Fornojelser, er, at
naar man har rovet, veed man ikke hvad man

siden skal giore med sin Erobring. Men naar

vi kommer saa vidt, Ml vi teenke paa Raad.
Andre Tider, Andre Sorger.

Greven havde nu vel paa nogen Tid for-
kastet endeel af sine forrige fordervelige Grund-
fletninger, og ommede sig derfor noget ved at

benytte sig af denne hastige Hjelp. Dog,
Han paalagde sig den Forpligtelse, at erstatte
Rosette det Onde som denne Vold maatte

foraarsage hende, og nu var Sagen aftalt.
Nu begyndte De at soge imellem Land-Folket,
og i Hobene hvor man dansede; men forgie-

ves;
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ves; De kunde hverken hore eller sporge hvor
Rosette var kommen hende gik til Lands-
byen, og fandt Hendes Familie i Uroe og
Frygt for hende. Den anden Dag gik hen,
og Ingen kunde give mindste Underretning om

Hende. Ridderen Malva, som ikke kunde op-

holde sig lcrnger, begyndte desuden at blive

kjedfommelig; han kunde have havt Tid til at

bortsnappe fire, imedens Greven mistroste-
de sig.

Efter at Malsenne havde forgjevcs ven-

let i otte Dage, mistarnkte han Gerland for at

have befordret Rosettes Flugt. Nu forban-
dede han Kjerlighed, Land-Levnet, Eensom-
Hed, og rejste til Dijon, i Haab om at blive
forligt med sin Familie.

Hans Fader modtog ham med megen
Strenghed. Der behoves mange Aar, sagde
han, for at bringe mig til at troe dine Lovter.
Det som meest maae ligge dig paaHiertet, er ik-
ke, om jeg kan give dig mit Venskab igjen, men

om jeg kan Have Agtelse for dig. Jeg veed ikke
hvad Slags Udsvævelser du har begaaet; men

da du modtvillig har kundet forlade din Fa-
ders Huns, saa er du istand til Alt. Der!
der er Penge! fist dig i Stand til at lade dig
see, og fornemmelig betal din Gjeld, om du

har
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at vorre Dommer imellem dig og dine Kredi-
torer.

Denne Modtagelse vil Nogle maaflkee
kalde grusom. Og dog er denne Faders Streng-
hed, bedre, end den strafvcsrdige Overbcerelse,
som er alt for almindelig i disse Tider. Men

hvor meget mere, end biin afskyelige Letsindig-
hed, naar Fordre, i Trang til Selskab, optage
deres Born, og under Paaskud, at vcere deres

Venner, tage selv Deel i den flygtige Ung-
doms uforflgtige Udfvrrvelser.

For igjen at flette sig i Gunst hos en for-
ternet Fader, befluttede Malsenne, om ikkun

for et Syns Skyld, at giere saadanne Bckjendt-
skaber der kunde v«re Borgen for hans forbe-
drede Opfsrsel. IDijon stod paa den Tid Hr.
Vemoran i megen Beremmelse, for hans
Indsigter, hans gode Scrder, Fornuft, Beha-
lighed, og Munterhed. Han havde hsrt tale

om Grevens udsvorvende Ungdom, og den

Strcrnghed hvormed han nu havde straffet sig
derfor. Greven besegle ham, bad om hans
Venskab; og denne forekommende Hoflighed
gjorde Vemoran belavet paa at svare dertil.

Efter nogle Samtaler sagde Hr. Vemoran til

ham : „Jeg er mindre forundret over det For-
flet
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„s«t De har taget, end over den liden Vanske-
„lighed jeg finder hos Dem, til at forlade
„Deres Plan. Jeg tilstaaer, at dersom jeg
„ kunde undvorre elskværdige og fornuftige Fru»
„ entimmers Selskab, skulde jeg for lang Tid
„siden have foretrukken det behagelige frille
„Land-Liv for Stcrdernes stojende Fornojcl-
„ser. Sjclden er Mandspersoners Selskab
„ imellem dem selv behageligt: deres Underso-
„ gelser udarte til Ordkcige; deres Frihed
„ til Selvraadighed; deres muntre Maaltider
„ til bachanaljke Uordener. Da derimod ar-

„tige Fruentimmers Ncrrvcrrelse forbyde og
„ standse disse Nordener. Den Tid er nu for-
„bi, da det syntes, som om de aldeles ikke

„hortetis den fornuftige Omgang; da Moderne
„allene var alt hvad de kunde tale om, eller og
„Fornuften gjorde Dem til Hængehoveder.
„Opdragelsen har hos endeel forandret Alt.

„Besidde De end ikke grundige Videnska-
ber, saa eje de derimod behagelige Kund-

„skaber; de overgive sig ikke til enhver Gjen-
„ stand ; og om de end ere lidt mindre under-

„rettede, forstaae de deSbedre den Kunst at hore
„ til^ Naar man vil gjore sig Umage for at so-
„ ge dem, finder man dog iblandt, Selskaber, af
„ dette SlagS-Fruentimmer. Jeg tilstaaer: intet

„er
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„ er behageligere end en saadan Omgang; og det

„er oisse behagelige Kjcrdcr, der binde mig
„til Selskabet"

I disse Billeder fandt Greven en Bedom-
melse over sine egne Tilbojeligheder, og han troe-

de Vemoran underretet om hans Hamdelse;
Vemoran blev ved: „Jeg har aldrig kundet

„begribe, hvorledes man kan fole Kjerlighed
„for et Fruentimmer som blot besidder Skjon-
„ hed, og endnu mindre, for den som blot har
„det man kalderLevcmaade." — Greven af
Malsenne taug, og forte Samtalen hen paa

noget andet.
Vant til Land-Arbejde, bad han sin Fa-

der at betroe sig Bestyrelsen over et af hans
Godser. Og den Forstand og Lykke, hvormed
han forrettede dette, gjorde, at alle Fordomme
mod ham forsvandt. Dette Landgods havde
et behageligt Naboeffab.

Smagen for Agerdyrkningen var den Tid
i Mode; Lyst til at ovcrgaae hinanden derudi,
giorde Underverker. Fornemmelig giorde en

Dame der i Egnen stor Paastand derpaa; det

var Marquise Verneuil, en Enke i sit tre

og tyvende Aar. Med tvende Dottre og en

maadelig Formue, strcsbte hun ved en vind-

ffibelig Huusholdning at oprette det Mang-
lende
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lentze. I Spidsen for sine Arbejdere be-

faleve hun Jvcrrkscrttelsen af sine Fsrsog,
og med Boger bestreed hun alle gamle
Scrdvaner og Fordomme. Agerdyrknings-
Akademierne, som har frembragt saa mange
Boger og saa faa Arbejdere, havde, efter
Hendes Meening, Overflodigheds - Hornet i

sit Skiod. Hun henrykkedes ved Grevens
Forbedringer i Agerdyrkningen. Narst Tur-
hilly var han den storste Mand i hendes
Ajne. Han var saa meget mere erkjendt-
lig derfor, som den celdste Froken Verneuil
var overmande smuk, og begavet med alle
Naturens Pndigheder, for hvilke man gjer-
ne overseer Skionheden. Dette unge Fruen- »

timmer, uden Erfarenhed', aabnede sit Hjerte
for visse omme Folelser, der ere Forlobere for
Kjerlighed. Af Romaner havde hun leert blot
at betragte Kjerligheden som et velgiorende
Himmelfft Bassen, der nedstiger, for at forsode
Livetö Eensomhed.

Man maae troe, at Marquisen intet ville
see, thi hun gav sin Datter al Lejlighed til at

misbruge sin Frihed. Rygtet om denne for-
trolige Omgang med den unge Malsenne kom

hans Fader for ærerne; men hans Forestillin-
ger



2lS

ger derimod kom alt for silde. Wrcn foreenc-
de hans Son med Frsken Verneml. Den-
ne Heendelse giorde den gamle Greve saa over-

Maade vred, at hans Son ikke dristede sig til at

modscette sig. Han reiste bort, og et Brev
underrettede Marquisen om hans Afrejse.
Han forsikrede hende: at saasnart hans Fader
var beroliget, Milde han komme igjen for at

opfylde sin Forbindelse og sit Hjertes Anffe.
Dette Brev, alt for koldt i Betragtning af
Omstcrndighederne, var ikke nok for denne stolte
og forncrrmede Moder. Hun kom til den

gamle Greve af Malsenne, og sagde ham:
Min Datter er vanceret; Deres Son er bort-

flygtet; han frygter for Deres Vrede; men

det er min han maae frygte for, dersom han
ikke inden orte Dage er min Sviger-Son.
Jeg undskylder Fejltrin; men jeg tilgiver ikke

Misgjerninger, og naar en Nedrigsindet har
bedraget mig, er ikke en heel Familie for meget
for min Hcrvn. Farvel min Hr. Greve! Er-

indre Dem, at Fakkelen skal brcende, enten

paa Dodens eller MgteffabetS Alter. — For
sidste Gang sukkede den gamle Greve over sin
ulykkelige Sons Skjebne, og beklagede, at

han skulde overgives til disse Furier. — „Ma-
„dame, svarede han, min billige Vrede har

„ikke
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„ikke gjort mig rasende. Min Son er fri, han
„Ml leve for Dem; men fra samme Ajeblik
„er han dod for mig. Jeg er uvidende om

„hvor han er."

Den unge Malsenne havde begivet sig til
en af sine Farbrodre, som var en verdslig Ab-
bee i Abbediet Cleraneai tyve Mile fra Dijon.
Han rejste med egne Heste; en flkrcekkelig Storm
overfaldt ham tre Mile fra Clerencai, og han
blev nsdsaget til at opholde sig i et flet VsrtS-
huus, hvor Verten, ester at Malsenne havde
sagt ham at han rejste til Clerencai forsikkrede,
at han ikke fandt Abbeen hiemme, men at han
var paa det Slot, som laae der paa Hojen,
hvor han kom hver Uge. Greven lod sig un-

derrette om hvem der ejede det, og Verten sva-
rede, at det tilhorte Madame MatsonforL. Han
befluttede at begive sig derhen saasnart Stormen
Havde lagt sig. Han kom, og lod sporge efter
Abbeen af Cleraneai, som strax derefter frem-
stillede sin Broderson for SelMbet. Mada-
me Maisonfort modtog ham meget koldt og
vedblev sit Spil; endelig spiste man til Aften,
og efter mange Samtaler, som ingen for-
nejede, Mdtes man ad.

Greven fandt sig forncrrmet over den Kul-
de, hvormed han var modtaget afsin Farbroders

Ven-
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Venner, han befalede at holde sine Heste fcer-
dige ril folgende Dag, i Hensigt at vente sin
Farbroder i Klosteret. — Enten en beklum-
ret Luft, eller Vanskeligheden at forene Sov-
nen med sin Grammelse, bevagede ham til at

staae op i Dagbrakningen, for at see om Hans
Heste vare striglede. Han blev et Fruentim-
mer vaer, som var fcrrdig at begive sig paa
Rejsen. En liden Vogn ventede hende ved
Doren. Hendes Ansigts-Trak vare ham ikke

ubekiendte; men da det ikke endnu var lyst nok,
sikjulede han sig for at kunde see hende naar

hun steeg i Vognen. Himmel! hvor stor var

hans Forundring! han kjendte igjen Rosette.
Imedens Tieneren sadlede Hestene og tilforts
Ham dem, gav Han Agt paa Hvad Vej hun tog.
Strar derefter rejste han, fulgte Hjulsporene,
og inden kort Tid saae han Vognen. Han
befalede sin Tjener, at lade Bonden stige ned,
satte sig i hans Sted, og uden Ophold, folge
hans Hest, som sikulde viise ham Vejen: Un-
der idelige Angestsikriig af Rosette, kom de i

muelig Hast til en Landsbys, hvor Greven gav
sig Ejende, tilsvor hende, at hun inden
tvende Timer Wide blive fort tilbage til Ma-
dame Maisenfort, og at han allene onsikede at

blive underrettet om hendes Skjebne, efterat
hun
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hun var undgaaet hans uforskyldte Forfslgelse.
— Gnaad, Skriig, Modstrcebelfe og Afmagt
hindrede hende fra at tale. Men da hun kom til

sig selv, sagde hun til ham: Hvad haaber De min

Herre, af denne Voldsomhed? Jeg har intet

Regnskab at gjore Dem. Hverken Kjerlighed
eller min Svaghed giver dem nogen Ret over

mig. Dersom De er et cerekjcrrt Menneske,
da folg mig tilbage til det HuuS hvorfra jeg er

rejst, og De skal blive underrettet omalt hvad
der angaaer mig, Sm De endnu vil tage Deel

i en ulykkelig Piges Skjebne. Vil De der-

imod antaste min Frihed, jkal mit Skriig an-

raabe den offentlige Medynk, og den skal rive

mig ud af en Revers Arme.
Greven vilde endelig tvinge hende til at

stige ned afVognen. Hun afflog det, og truede

at raabe om Hjelp. Endelig tog han den Be-

siutning at lade det blive, og søgte kun at

udforske hendes Hendelse, som hun fortalte
ham stråledes:

De har villet cegle mig min Herre, men

jeg ansaae det som en Daarlighed af Dem og
en Ulykke for mig; De har ikke havt Agtelse
for mig, og jeg ikke Kjerlighed til Dem. Jeg
vidste Deres Hensigt til at ville bortfore mig.
Under Paaskud qt rejse til Markedet, begav

P jeg
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jeg mig til Madame Maisonfort, som er min
Gudmoder. Jeg fortalte hende den Ulykke
jeg havde at behage Dem, og som den eeneste
Naade bad jeg hende tillade mig at komme i
hendes Tjeneste. Hun modtog mig, satte
mig paa Prove, og lod mig karre alt hvad hun
troede der var fornoden for mig at lcere. Lidt
efter lidt forandrede hendes Velgjorenhed min
Tilstand, og hun satte mig til at bestyre stc
Huns. To Gange har hun vildet bortgivte
mig. Jeg har betroet hende, at der var kun
en eeneste Mandsperson for mig i Verden, og
at det uvisse Haab, engang at faae ham, var

langt over de storste Partier hun kunde fo-
reflaae mig. Hun har kronet sine Velgjer-
ninger ved at lade mig beholde min Frihed. I
Gaar mod Aftenen saae jeg Dem. Jeg troe-
de i vor Stilling, var det ikke paffeligt at finde
os sammen i eet Huus. Hun samtykkede min

Hensigt, og lod mig derfor denne Morgen brin«
ge til en af sine Forpagtere. Jeg har sagt
Dem Sandheden, Hr. Greve, og nu boir
De holde Deres Lovte. Jeg har ikke fortjent
at blive forncermet af Dem, og De enffer dog
vel ikke, paa nye at aabne Kilden til min Graad.
— Men De har ikke sagt mig hvor Gerland
er ♦ ♦ , Ach min Herre! det er den forste

Gang
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- Gang jeg horer ham ncevne, siden jeg kom i

denne Egn.
Efter disse Ord, gav han sin Tjener Tegn

til at kjore. Men han viiste ham en langt an-

den Vej end til Slottet. Rosetle vilde kaste sig
ud af Vognen; han holdt hende tilbage, hendes
sikrcrkkelige Skrig sammenkaldede Venderne,
man standsede Hestene. Greven trak sin Kaar-

de, og vilde hugge paa dem, som forhindrede
ham Vejen, i det nogle Ryttere afMareschal-
lens Compagnie ncermede sig, kjendte ham, og
foreviiste ham Kongens Befaling. — Mada-
me Verneuil havde fadt dem ester ham. De
kom fra Madame Maisonforts Slot, hvor
de havde faaet at vide hans Afrejse. Rosette,
troede de, var en Maitresse som han bortforte,
og for hvilken han opofrede Froken Verneuil:
Uden at agte paa hendes Graad, Sukke og
Forklaring, tog de dem begge og forte dem til

Dijon.
Rosette taltø, nedtrykt af Sorg; en

Strom af Taarer var den forste Trost hun fol-
te; Forgjeves sogte Malsenne at give hende
Mod for Eftertiden, hun svarede ham ikke;

endelig, ved idelig at plage hende, sagde hun til

ham: Hvad! er det dette, som De kalde Kjer-
lighed? hvad er det for en Folelse, som brin-

P s ger
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ger Dem til at gjöre, hvad neppe det meest ind-
groede Had Milde tillade. Fed paa Landet, be-
varede Himlen, mig for at hj elp e min Moder, som
var n«r ved at omkomme. De har tvungen mig
til at forlade hende, eller at bringe hende i Gra-
ven af Skam og Bedrovelse. Naturen love-
de mig Lykke med et Menneske, der ligesom jeg
intet andet havde, end sit Arbejde og Kjerlig-
hed. De har ydmyget ham, gjort ham for-
tvivlet, og tvungen ham at sogc et Opholdssted
der, hvor De ikke var: Forsynet kom mig til

Hjelv og satte mig langt over mineAnsker, hos
en kierlig Velgjorerske, De vil fore mig fra
Dydens Tilflugtssted, skille mig ved 2Eren, siet-
te en Skamplcet paa min Uskyldighed og for-
domme mig til Graad. Man vil ansee mig
som Deres Medskyldige, og tro-kke mig for Ret-
ten; Lastens Sandsynlighed er imod mig, og
Himlen min eneste Beskytter: Hvad har jeg
gjort Dem? Hvad har jeg lovet Dem? Hvad
Ret har De? og hvad Fejl er der paa min Si-
de? Hvad har man at anklage mig for? Er det
nok til at vcere ulykkelig, at man er fattig?

Greven horte hende med Amhed, og fol-
te sin forrige Kjerliabed at ovtcendeS. Roset-
te havde bevaret sin forrige Skjonhed, og Pyn-
ten forhojede den; hendes Forstand var dannet,

hun
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Hun havde intet beholdt af sin forrige Stand,
uden hendes Jevnhed og Uskyldighed, tvende

Dyder der pryde saavel Kongernes som Hyrder-
ries Dottre. Han bebrejdede sig hendesGraad,
som han var Aarsag til, han vovede ikke at

rcenkepaa, enten sin Faders Myndighed, Mar-
qvisens Råsene, hendes Datters Bedrovelse,
eller en heel Byes Snak , som ved disse Op-
trin, vilde sættes i Bevcrgelfe.

Han kom til Dijon. Rosette blev sat i et

Kloster, og han overgivet til sin Fader. I
Skeden for Vrede, som han frygtede, sagde
hans Fader til ham med en ydmygende Kold-
sindighed: „Min kjere Malsenne! At for-
„fore en Froken, bortfore en Kammerpige,
„drcrbe Bonder, alt dette horer ikke under den

„faderlige Domstol; men under Misgjcrnings-
„Retten. Imedens du venter Menneskenes
„Dont, lad mig doe af Skam og Vedrovelse,
„og kom aldrig for mine L>jne. Han gik bort,
„som flagen af Torden."

Rosette skrev til Faderen, for at anmode

ham om at tale med sig; han lod sig fore til

Klosteret, hun kom ind med Abbedissen, som
sagde ham, at hun havde talt med denne Pige,
og var efter hendes Fortcelling overbeviist om,
at hun fortjente den Hjelp, som Billighed skyl-

der
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der Uskyldigheden. Han satte sig bekymret
ned, og sagde til hende: Tael Jomfrus! Jeg
Horer Dem, og skal ikke falde Dem i Talen.
Efterat hun forsi havde underrettet ham om sin
Fsdsel, sine Ulykker, hendes Lykkes Omstcen-
digheder og hendes Bortforelft, udtrykkede hun
sig saaledes: Min Uskyldighed er ikke i Men-
neskens Magt, snart ^al jeg erholde min Fri-
hed; men hvem skal give migTEren igjen?
hvormed skal jeg udflette de Jndtrykke, som
denne grumme Heendelse, naar den forteelleS,
skal efterlade sig hos Dem, som ikke ere fuldkom-
men underrettede derom? Hvem skal troe, at en

Mandsperson bortforeret Fruentimmer, somikke
skulde have gjvet ham Haab? denne Omstcendig-
hed kommer mig til at rodme for min ovrige Livs-
tid; og dersom det til Ulykke kommer for den

eneste Mands Aren, af hvilken jeg venter min

Lykke, kan intet erstatte mig hans tabte Agtelse.
Hr. Malsenne svarede: at hun efter fjor-

ten Dage skulde faae hans Tanker at vide, at

Han var forsikkret saavel om hendes Uskyldighed,
som Ret; vel havde han sin Plan fcrrdig; men

ferend han kunde erklcrre sig, onskede han at

erholde et Brev fra sin Broder, Abbeen af
Charenzai, og at see hvad Marquisen af
Verneuil foretog sig.

Denne
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Denne Historie var Gjenstanden for alle
Samtaler. Dijon, den Bye i Frankrigs, hvor
man messt gjsrne bagtaler, og hvor der er den

stsrste Mcrngde af det Slags Folk, som ingen
anden Forretning har, end at opholde dem

overAndres. — Ridderen af Malva var der

den Tid. Han kunde ingen Anledning finde
til at faae Adgang til den strcenge Hr. Malsen-
ne, for at tale med hans Son; men han fandt
Middel til at oversende ham dette Brev:

„Hvilken Satans Hcrndelse! min kiere Gre-
ve! Jeg taler ikke om Bortforelsen, det er in-

tet, ej heller om Barnet, som er fodt, Smaae-
ting; men at du har ladet dig fange. Man
maatte bedre kjende til fine egne Krcefter, for
at udfore saadanne Foretagender. I Hensigt
til din Faders Pedanterie og Furien Ver-
MUtlsRaserie, seer jeg intet andet Raad, end

at du maa givte dig. Imidlertid er endnu et

mere fornuftigt Middel tilbage; det er, at lade

dig gjore Arvelos; thi da vil jeg neppe troe, at

Furien forfolger dig. En anden Ting til din

Frelse, er, at din formeente Brud ikke elsker dig.
Dersom du er lykkelig nok til at forskydes, vil
du undgaae ALgteskabet. Hvad Rosette an-

gaaer, da ffil dig af med hendes Dyd. Ved
en Hcrndelse har jeg faaet at vide, hvor hendes

Ger-
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Gerland er: Man maae benytte sig af Om-
st«ndigheden, du maae giore dig en Mre af
Lette Mgteskab, og Dagen efter, naar du af
Verneuil bar ladet dig give Kurven, kan du

for alles Ajne cegtc Rosette. Denne Om-
gang skal vel igjen formilde din Fader, som
snakker over sig af formegen Wre og fom skal
nok tilgive dig dine Daarligheder, naar du kun
ikke begaaer den a.llerstsrste af alle, at crgte
Len lille Verneuil. See det er hvad jeg best har
ndfunden. Fornemmelig strab, at du bliver

gjort arvelos, hvis ikke, bliver du sikkerlig
Tysiphones Sviger-Son; og naar denne
Illykke engang er skeet, kan du ikke stippe der-

for, uden ved en af disse Gjerninger, som gjor,
stor Opsigt, og borttager den halve Deel af Li-
vet. Jeg er koldsindig, folg derfor mit Raad.
Naar man er i Nlykke er man ganske noer For-
trydelse, og Fortrydelse gjer idel Tossestreger.
Farvel min Ven! Fordre og Modre forderve
Alt paa Jorden; Strcrb du at bringe din
Gamle paa den rette Vej; sig ham: at Erfa-
renhed er Digt; tbi vore Grundfcrtningermaae
forandres hvert øjeblik, ligesom Omstcendig-
Hederne."

Da den unge Malsenne vel havde efter-
t«nkt dette Brev, gjorde han sin Plan, og bad

at
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at maatte tale med sin tilkommende Sviger-
moder; Hun kom hos hans Fader, og han
sagde til hende, at han var fcsrdig, at oprette
igjen hendes Datters Mee; og om han vriste
mindre Iver, end hendes Datters Skjsnhed
sortiente, var det fordi Tanken om den tilkom«
tuende Tid, imod hans Villie, gjorde ham be-
drevet: at hans Fader intet efterlod ham til

Arv, uden sine Raad, og sin Vrede. — Der-
som jeg troede det, faldt Marquisen ham i Ta-
len, skulle jeg satte Ild paa Huset. Han skulde
da blive medskyldig i Eders nedrige Strcrger, og
begge sortiente intet uden offentlige Foragt. —

Hvorledes? svarede Malsenne. Kan De
give mig Deres Datter? og frygter De ikke,
at hendes Lykke Ml vare i flette Hcender? —

Hvad bryder jeg mig om min Datters Lykke?
en Ulykkelig uden Dyd! Det er for min Fa-
milies 2Ere, jeg arbejder; ah! ja i Sand-
Hed, Lykke! Gjore vi os vel Umage for det
Barns Lykke, som forvolder os Bedrsvel-
ses-Taarer? Nej, min Herre! nej, der
er kun eet Partie at tage; og i Sandhed! Jeg
foragter Dem af mit ganske Hjerte; men ikke
desmindre skal De csgte min Datter. Riig
eller Fattig, skal hun tilhore Dem. Det til-
kommer nu mig, at leere Eders Fader hvad han
bor giore. Hr.



Hr. Malsenne, em, skiendt streng i fine
Grundstrtninger, saae med Forfcrrdelse den

Afgrund, i hvilken hans ulykkelige Son vilde

falde. Det forekom ham, som VemoranH
indtagende Fornuft for havde havt nogen Magt
over ham, og han bad derfor Vemoran at

tale med hans Son, da han troede, at stige
Samtaler, vilde lede ham til gode Betragtnin-
ger. Vemoran som elskede Dyden, modtog
med Gl«de Lejligheden at tale om dens Beha-
gelighed. Han besegle Greven af Malsenne.
Efter at have talt om nogle Omstcendigheder ved

den fortredelige Sag, hvori han var indviklet,
sagde han til ham: ,Maar jeg betragter den

„Samling af Modsigelser som nu i tre Aar har
„plaget Deres Ungdom, de Misfornojelser De

„endnu har at udstaae, og som en voldsom
„Svigermoder ogen ufolsomKone endnn tilde«

„reder Dem, forfcerdes jeg over Deres tilkom-

„mende Dage. Tilstaae min Ven, at Fornojel-
„ferne nesten altid kjobeS for dyrt. Jeg blån-

„der mig ikke gjerne i andres Sager; men med

„ Fornojelse giver jeg en Ven mit Raad. Jeg
„veed ikke hvorledes Madame Verncuil be-

„tragter Sagen. Men jeg vilde hellere, at min

„Datter skulde vcere vaneeret efter Fordomme,
„end virkelig ulykkelig: Men imedens vi faaer

at
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at vide til hvad Partie hun kan ledes, onskede
jeg De var overbeviist om, at Deres hele Liv
vil blive en Kjcede af Ulykker, dersom De ikke

giver Deres Tilbojeligheder og Begreber en

ganske anden Vendings Jeg troer ikke paa ns-

gen varig Lyksalighed; men vel paa en Befrielse
fra store Ulykker, og nogle Ajebliks Lykke: og
hvad behsver man for at erholde den? at vcrre

arbejdsom og velgjorende.
Disse jevne Sandhedertrcrnqte sig tilGre-

vens Hjerte. Han sad der i dyb Eftertanke, som
en Mand, der udtanker en Plan og, som En
der i en Hast vaagner op afSovne, greb han
Ordet, og lovede Hr. Vemoran at hore ham
med Agtpaagivenhed, og medIrkjendtlighed at

folge hans Raad.
I Haab at gjore denne Erobring for Dy-

den, foretog Vemoran sig at besoge Madame
Verneuil. Hun havde kun lidet Bekjendtskab
til ham, men megen Agtelse for ham. Efter
adskillige Samtaler, ledede han Talen paa sin
Gjenstand, og overbeviiste hende om, at Fruen-
timmer altid vove meget i de uovereenstemmende
Wgteskaber, at man maatte opofre alt, for at

forekomme denne Ulykke. Hans Veltalenhed
var gelejdet med megen Fynd. Imidlertid
skulde den dog været unyttig, dersom hendes

Dat-
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Datter selv ikke var bleven mere end ligegyldig
for Hr. Malsenne. I Hvrigt kom Omstcen-
Lighederne dem til Hjelp til at standse Mis-
tanken om Datterens tabte Mre. Hemmelig-
heden var bleven vel bevaret, og om man end

havdeMiStanke om en vis Upasselighed,fik man

dog aldrig nogen Visbed om dens Udfald.
Greven, befriet ved sin Vens Omhue fra

en forhadt Pligt, vilde paa sin Side erhverve
sig nogen Roes, ved at blive forligt med fin
Fader. Hans forste Preve paa oprigtig For-
trydelse var at opsige Gerland, hvis Opholds-
sied han havde faaet at vide, og at givte ham
med Rosette, paa det han derved kunde bort-

rydde al Mistanke, om at han havde havt
Hensigter med denne Pige; Han afbrod al Om-

gang med Ridder Malva og gav sig under Ve-
morans Formynderskab. Tre Maaneder for-
lob under disse gode Forstrtter. Faderen Malsitt-
ne,i Haab om at hans Son nu havde forladt sin
Ungdoms Udsvævelser, og fcrrdig at give ham
igjen sin Fortrolighed, troede at det nu var Tid
at forsikre sig hansStandhaftighed, ved et for-
deelagtigt Givtermaal. Hr. Vemoran havde
en Ssster: Hun var et Fruentimmer, som end

og fra sin Barndom havde opvakt 'Wrbodighed,
var begavet med Forstand, fornemmelig noget al-

vor-
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. varlig, men meget from, kold, men erkjendtlig.
Man tilbed FrekenVemoran Partiet, og hun
udbad sig allcne sex Maaneder, for at forsikres
om Hr. Malsennes Bestandighcd. Da Hr.
Malsenne gjorde sin Son Forflaget, undskyldte
han sig med den Frygt, at hans Ungdoms-Ud--
svcrvelser ncegtede ham Ret til en Kones Ven-
skab og Agtelse; at hun af hans forrige Lev-
net skulde finde mange Bebrejdelser at gjore
ham, o. d. Hr. MalsettNe som havde troet,
at hans Sons Forbedring var alvorlig, lod sig
ikke bedrage deraf, men foresatte sig ncermere

at undersoge sin Sons Opforsel. En Guldbsrs
lofte den fortrolige Tjeners Tunge. Han for-
klarede den sande Aarsag til den unge Malsen-
n's Forhold at v«re en vis unaturlig Tilbojelig-
hed, hvorved han fra sin tidlige Ungdom havde
svcrkket baade Legems og Sjels Krcrfter; en^ved
hans forrige Udsvcrvclser indgroet Afskye for et

ordentligt Wgteskab, hvilket han da ansaae
som et Tab af hans saa kaldede Frihed, og nu

som en idelig Bebrejdelse for hans misbrugte
Ungdom.

Den bcdrovede Fader, skuffet i sin gladeste
Forventning: at leve i en dydig Son og hans
Afkom, overlod sig til den bybeste Grcemmelft;
den i sin Ssster fornærmede Vettwran blev

kold-
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koldsindig og tilbageholden. Kort, Malsenne
mistede baade Fader og Ven, og overladt til

sig selv, var hans ovrige Levetid en Kjeede af
Forbrydelse og Anger.

Saaledes var hans Ungdom opofret til La-,

sierne, hans modne Alder til Fortrydelsen og

hans Alderdom til Foragt. For silde leerte han
at indste: at om man end kan aflcrgge Lasten,
kan man dog aldrig tilfulde oprette dens Folger.
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Mariane
eller

Kloster - Martyrinden.

Forberetning.

Marianes Historie er bogstavelig sand. Forfatte
ren, en Ven af denne Ulykkelige, setter sin ZEre til

Borgen for, at den er uforfalsket. Flere endnu le-
vende Vidner, og adskillige »forkastelige Breve, kun-

ne, om det behsvedes, understøtte hans Forsikring.
Som Digt ffulde den have liden Vard, men som
virkelig Tildragelse kan og maae den interessere enhver
folsomSjel. For at kunne sige Alt, ere'Personernes
og Stadernes Navne fordulgte, og ikke engang be-

teg-



tegnede med de sande Begyndelsesbogstaver. Forfat-
terrn havde dertil Aarsager, der ere ham personlige,
og som tillige have Hensyn paa Marianes narvaren-

de Stilling. Han vilde end ikke have tilladt sig, at

gjsre denne beklagclsesvardige Lidendes Hcendelstrbe-
kjendt, om han turde ftygte, at eet Exemplar af hans
Fortcelling ffulde komme til hendes narvarende Op-

holdsstcd. Skulde Forsynet behage at ende hendes

Lidelser, medens Forfatteren endnu lever, vil han
maaffee ved et Tillag gjsre hendes Historie fuld-

ständig.

Forste Brev.

Andelig, dyrebareste Veninde, seer jeg mig
istand til at opfylde mit Lsvte, i at optegne min

ulykkelige Marianes Historie, hvis mundlige
Fortcelling har afspreffet Deres crdle Hjerte saa
mange Taarer. Ved denne Forhaling har De

intet tab:; adskillige af dette gyselige Dramas

Hovedpersoners Dod, giver mig Frihed til at

fremstille dem i deres sande Skikkelse, uden at

udscette den arme Martyrinde for nye Forfsl--
gelser.

Om hendes Fodfel og om hendes Forcrldre
vil jeg ikke sige Dem, head jeg ikke tilforladelig

ve ed.
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veed. • Jeg har ved adskillige Lejligheder opfan-
get mange Bidrag, som enten ere alt for mod-

sigende, eller for lidet trovcrrdige til at jeg der-»
med vilde vanskabe den rene Sandhed i min

Fortcelling. Vist er det, at Mariane var'

Frugten afen Forbindelse, ved hvilken Kjer-
lighed havde udrettet alt, men Fornuften intet.
Vist er det, at Marianes Moder var Datter
af en tyds? Greve, som nedstammede fra en

fyrstelig udenlansk Familie, hvis Ahner for-
«nede sig med et regjcrende Huses Forfcedre
i een Stamfader. Vist er det, at Marianes
Fader var en fransk Adelsmand, der stod i

Tjeneste ved et tydsk Hof, hvor den unge Grev-
indes Fader beklcedede en af de anseeligste Po-
sier. Ellers vecd jeg kun lider at sige Dem om

denne sidste» I Begyndelsen sagde man mig,
at han kort for eller ester Marianes Fsdsel var

bleven et Offer for Grevens Hevn. Senere
Efterretninger forsikre mig, at han adskillige
Aar derefter i en udmerket Post er ded. Jeg
har hverken kjendt ham eller Moderen, eller
min Marianes Bedste-Forcrldre, eller have
nogen Brevverling med dem. Thi uagtet jeg
en Tidlang stod i nogen Konnexion med den

gamle Grevinde, saa bar hun dog aldrig umid-
delbar, men stedse ved en tredie Person besvaret

O« mine
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mine Breve, og til denne Person maatte jeg
ogsaa sende, hvad jeg havde at berette hende.
I evrigt var denne Bedstemoder den Eneste i

Familien, som i Gjerningen antog sig den arme

Pige. Saa lcrnge Mariane stod under min

Pleje, maatte hun sikrive adffillige Breve til

hende, men blot under Titel af en Beskytter-
ffe, der beviiste hende , som en forladt Fader-
og Moderlos, Velgjerninger. Marianes Mo-

der havde endnu en eneste Broder, som i sin
Ungdom var meget uregjerlig, og forvoldte Fa-
deren mange fortredelige Timer. Han stod i

Begyndelsen i fremmed Krigstjeneste, og fik om-

sider et Regiment under sin Landsherres Trop-
per. Om jeg ikke tager Fejl, er han ded for
omtrent to Aar siden.

Den gamle Greves Forbittrelse over hans
Datter, var i Begyndelsen uden Grcrndser.
Han forviiste hende til et langt bortliggende
Landgods, og hendes Datter blev strax efter

Fodselen overlevereten Amme, som boede af-

sides i Residensen. Hvad enten nu fordi Ma-
rianes Moder betragtede det ugyldige Vidne

om hendes Svaghed som Aarsagen til hendes
Forviisning, eller fordi hendes letsindige, yp«

pige Temperament gjorde hende uffikket til mo-

derlig Felelse, kort, hun bekymrede sig lidet om
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fit Barn. Den gamle Grevinde betalte for
dets Pleje, og forsynede Barnet med alle For-
nedenheder.

Mariane selv vidste ikke at fortcelle mig
noget, enten om hendes Moder eller Bedste-
moder. Hun havde aldrig med sit Vidende
stet og endnu mindre kjendt Dem. Aldrig
havde hun udtalt det fode Moder-Navn ; og
aldrig kunde hun det, da hun fra Fodselen af
var tegnet med ForskydelsensBrcendemcrrke, og
domt til en evig ubekjendt Tilstand.

Dog denne ubekjendte Tilstand havde maa-

fikse varet hendes Lykke, naar man ikke atter

Havde draget hende ud af den, eller om hun
Havde havt en fattig Bondekone til Moder.
Denne stkulde som Moder have elsiket Mariane,
da derimod en Grevindes naturlige Datter be-
reves tillige med Fsdselens, ogsaa Naturens-
Rettigheder,

Andet Brev.

Da Mariane havde fyldt sit fierde Aar, blev

Hun bragt til et Nonnekloster paa den fransike
Grgndst, Man udsatte en vis Livrente, for

O« 2 Hendes
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Hendes Kost, Klcrder og UnderviiSning. Efter
"

hvert FjerdingaarS Forlob, kom en Kjobmand i

Talestuen, Barnet blev igjennem Gilterverket

foreviist ham, Manden betalte Klosteret den

forlobne Termin, og gik bort, uden videre at

bekymre sig om den lille Skabning, hvis Her-
komst blev ham aldeles ubekjendt. Tolv Aar

tilbragte Mariane i dette Kloster, uden at hun
erindrede sig, at hun oftere end tvende Gange,
og kun for nogle Timer, havde v«ret uden for
Klosteret. Den fsrste Gang var endnu i hendes
speede Barndom, og hun erindrede ikke, i hvil-
ken Anledning. Den anden Gang fik hun
Tilladelse til at folge med en af sine smaae
Legefostre, som besogte sine Foroeldre i Staden.
Hun var da otte til ni Aar gammel. I den

seenere Tid havde det vcrret imod Nonnernes

Plan, end og kun een Dag at aftage hende
Leenken. Priorinden ventede at vinde dette

Plejebarn for sit Kloster, og Alt blev anvendt

derefter, til at opdrage hende i en utrolig Uvi-

denhed, og at afmale hende sit Fangenskab som
den qvindelige Tilvcrrelses hojeste Lyksalighed.
Kun til Nodtorft lcrrte hun at læfe og skrive,
men desto grundigere lcrrte hun Pantomimerne
til den udvortes Gudstjeneste, og de latinske
Bonner, hvoraf Chorhvcrlvingen gjenlydede

baade
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baade Dag og Nat. Hun blev indlemmet i
alle muelige Broderskaber, og tilholdt den sirene
geste Jagtragelse af deres Regler. Paa Bods-
Svelstr og Tugtelser fattedes det heller ikke.
Endnu i hendes femtende Aar blev hun straffet
med Riifet, for enhver Forseelse, som forekom
Nonnerne vigtig. Engang ved en ung Novi-
ses Jndklcedning, hvorved der blev givet et

Tractemcnl, og hvortil adskillige frcnunede Per-
soner vare indbudne, blev Marianes sorte
Silke-Mantille forbyttet. Derfor maatte nu

Mariane fulde otte Dage, i den haardeste Vin-
ter, kncslende paa det kolde Steengulv, hore
Messen.

De sædvanligste Straffe vare Mavens
Spcrgelser, og disse maae vel Have bidraget det

meeste t-.l aldeles at forstyrre den arme Skab-
' nings Sundhed. Dog Nonnerne forstade sig

ikke allene paa at straffe, men ogsaa at brand-

Isatte. Mariane fortalte mig i hendes from-
me Eenfoldighed, hun havde bragt med sig til

Klosteret, et Skjort af Sslvmohr, og efter
Priorindens Raad forceret del til Guds Moders
Billede, som ogsaa undertiden virkelig blev pyn-
ler dermed. Forundre Dem ikke, mine Ven-
inder, over dette Solvmohrs-Skjort i et forladt
Barns Garderobe: Medens Mariane opholdt

sig
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sig her, fik hun engang under min Addresse, _

tillige med andre huuslige Redskaber ogsaa en

af hendes Bedstemoders aflagte Hofklcsdninger
som var gjennemvirket med Guld- og Selv-
blomster. Dette beviser nu intet videre, end

at Datteren undertiden, og egentlig af Spar-
sommeliqhed blev tilstaaet lige Rettighed med

Kammerpigen. Men intet overgik Nonner-
nes Oekonomie i denne Punkt. Da Mariane
var syv til otte Aar gammel, lode de til Vin«
terbrug gjsre hende en hvid ulden Underklokke;
men nu efterhaanden som hun blev storre, blev
der flikker en Haandbred til efter en anden, af
det ferste det bedste Toj man kunde faae fat
paa. Da Mariane forlod Klosteret, havde
denne Klokke fire deflige Tilscrtninger, hvoraf
enhver betegnede en halv eller heel Olympiade
af hendes Liv.

I ovrigt havde dog ogsaa hendes Kloster-
fcengsel sine Behageligheder. Adskillige af
hendes Leegessstre, ister en ung Grevinde T.
fra M. beviiste hende megen Kjerlighed, og
deel te ofte med hende de Lcekkerier, som hendes
rigelige Lommepenge privilegerede hende til.

Om denne Veninde, og om en Nonne, som hun
kaldte Ssster Rosalie, og som havde frelst
hende fra mange Tugtelser, talede hun med

Taarer
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Taarer i Øjnene. Grevinden var crldre end

Mariane, og forlod Klosteret fsreud hun.
Nu hcrngte hendes Hjerte ved Rofalie allene.

Af de Breve, som hun stden vexlede med hende,
har jeg seet, at hun var en god omhjertet Skab-

ning, men hvis hele Sjel hcengte ved Klosterets
ubetydelige Pligter. . Hun kjendte ikkun Ro-

senkrandsens Religion, og sendte engang hendes
unge Veninde adskillige Reliquier, som hun
udtrykkelig anbefalede hende at hcrnge paa sin
Seng; formodentlig, fordi denne Seng da stod
i et HuuS, der var beboet af Kjcsttere.

Tredie Brev.

hidtil, min dyrebare Veninde, har jeg for-
talt Dem idel Ting, der ere forefaldne, for
mit Bekjeudtskab med Mariane. Nu kom-

mer jeg til den Epoche, som forte oö tilsammen,
og til Begivenheder, hvortil jeg umiddelbar

selv var Vidne.
I Aaret 1765, blev jeg af en mig norr

beflcrgtet, som da stod i en offentlig Karakteer
ved det .... ske Hof, anmodet: at forskaffe
Logie og Kost i et anstcendigt Huus af katholsk
Religion, her i Staden, for et ungt Fruen-

tim-
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«immer, som hidindtil var opdraget i et Klo-
sier. Jeg henvendte mig til adMlige fornuftige
Huusmodre, men saasnart de horte, at det
unge Fruentimmer jeg anbefalede, ffulde kom-
me fra et Kloster, sik jeg Afstag. Vi vide af
Erfaring, sagde de, hvor vanffeligt det er, at
Levogte flige Pigeborn, dcSudelt ere de nesten
alle udstuderede i R«nker, og da vi selv have
Dettre, saa ville vi ikke udsatte dem for Faren
af et ondt Exempel. De bestemte Kostpenge,
to hundrede Gylden, var heller ikke betydelige
uok, til at kunde friste Egennytten. Dog
lykkedes det mig omsider, at faa min Candidat-
inde anbragt hos meget vakkre Folk. Man-
den forte en Tobakshandel, og hans brave Ko-
ne, Moder til en talriig Familie, forfardige-
de Frucntimmerpynt. Hun besad nregen Le-
vemaade, en blid elskvorrdig Karakter, og ula-
sielige Saver. Denne vakkre Kone sagde:
jeg vil forsoge det paa nogle Maaneder. Det
unge Fruentimmer har vel ingen Moder, mine
Born kunne ogsaa vorde Moderlose, og min
gode Mand vilde da vare glad ved at sinde en

god Plejemoder for dem. Jeg gav min Ve-
flagrede Efterretning om Udfaldet af mm Un-
derhandling, og da han strax efter selv foretog
sig en Rejse i vor Egn, blev Mariane, som

Han
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han af VenjVab for hendes Bedstemoder hav
de selv hentet fra Klosteret, overleveret mig
af ham. Om hendes Omstcrndigheder sagde
han mig hvad han vidste, maaskee ogsaa min-
Lre end han vidste, og anbefalede mig den ar-

me Pige med al hans gode Hjertes Varme.
Mariane bar endnu den violette Uniform

for Kostgcrngere af hendes Kloster. Hun var

af maadelig V«xi, ikke smuk, men havde i
svrigt en behagelig og cedel Skabning. Hen-
deS Ansigt var bleegt, men ikke indfalden, hen-
des Aasyn var blye, smcrgtende og noget svo:r-
merskt, kort, det samme som Nicolai ) lcenge
ester med saa megen Sandhed bcmerkede, som et

karakteristiskTreck i de katholske FruentimmerS
Physiognomi, og som jeg ogsaa fornemmelig
har fundet, dog meest i den nedre Folkeklasse.
Hun talede meget lider, og var stedse i kjende-
lig Forlegenhed. Hun kom hos mig, pludse-
lig ind i et temmelig stort Selskab, og havde
vel aldrig i sine Dage stet en saa buntet og tal-
rig Forsamling, hvor der blev talt et Sprog,
der var hende nesten aldeles fremmed. Hun

havde

) Beschreibung einer Rejse durch Deutschland unh
die Schweitz.
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havde rieften ganske glemt ftt Modersmaal,
og endjkjont hun i sit Kloster havde havt Lej-
lighed til at ove sig deri, saa tillod dog Kloster-
JustitutetS Crimina!-Love ikke at tale andet

Sprog end det Franske. Da vi erfoer dette,
fortsatte vi Samtalen paa Fransk: Men Ma-
nane var saa fortumlet, og saa trart af den lille

Rejse af syv Mile, at hun ikke kunde tage no-

gen Deel deri. Efter Astensmaaltidet ledsa-
gede vi hende til hendes nye Vaaning. Neppe
kom hun ud paa Gaden, fer hun stod der, som
om hun havde vceret ganske forfteenct, og saae i

en Art af Henrykkelse rundt omkring sig. En-

delig bred hun ud: Oh! hvilken dejlig Jllumi-
nation! — Det var Skinnet af det Par LyS
som blinkede overalt igjennem Vinduerne.

Bag Kloftermuren havde det arme Barn aldrig
seet Sligt. Nu gik Toget for sig; men det var

nesten ikke mueligt at bringe hende af Stedet.
Hun snublede ved hvert Skridt, da hun ikke var

vant til at gaae paa Steenbroe, og da vi kom

til en Rendesteen, havde hun ikke Hjerte til at

trcrde over, vi maatte lofte hende derover. En-

delig overleveredr vi hende tilden gode Madame

A—, hendes Vertinde, som tog meget kjerlig
imod hende. Da vi vare allene, erfarede jeg
af hendes Ledsager, at Priorinden havde pr«-

ket
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ket meget for den gamle Grevinde, om Maria-
nes Kald til Klosterlevnet, og at Bedstemo-
deren virkelig havde indladt sig i Tractater med

hende. Fire tusind Gylden vare allerede be-

stemte ril at kjobe et evigt Farngsel for det arme

Barn, dog havde Grevindens Samvittighed
ferst villet preve Marianes Kald, og derfor
havde hun fattet den Beflutning, at icette hen--
de for en Tid af sex til otte Maaneder fra Klo-

steret ind i Verden. Dersom Mariane i den-

ne nyeLobebane skulde vedligeholde sinTilbose-
lighed for Klosteret, saa skulde hun for be-

ständig vende tilbage til Klosteret. Men fandt
hun derimod Smag for Verden, saa var Grev-
inden sindet, at give de hende bestemte fire tu-

sind Gylden til et Udstyr ved Hendes Givter-
maal med en brav Mand af Borgerstanden.
Det folgende af min Fortcelling skal vise dem,
dyrebare Veninde, hvor vidt denne Plan, der

vist nok ikke ganske beroede paa Bedstemoderen,
er vorden udfort.

Folgende Morgen var Mariane tidlig hos
os. Hun havde maattet lade sig bcere i en

Port d'chaise, da det paa ingen Maade var

hende mueligt at gaae paa Broestenene. Hun
havde nu udhvilt, og var meget muntrere, end

forrlge Aften. Hendes Trang til at meddele
sig.
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siq, begyndte at vinde Sejer over hendes Blys-
hed, og med hver Time at indgyde hende mere

Fortroelighed til mig og mine. Vi kappedes
om at vinde hendes Tillid, og da min Fotttev
efter Maaltidet foreflog hende, at gaae hen r

enKlcrdebodfor at udssge hende Tsj til enKlcrd-

ning, bad hun mig og min Kone at folge der--

hen med hende. Man lagde alle Slags koler-

teTojer frem for hende, men ingen af dem fandt
Hnde for hendes Aje. Hun blev urokkelig ved

Len sorte Farve. Man forsikkrede hende, at

denne Farve her blot var brugelig til Sorg, og
at hun nedvendig maatte vcrlge en anden. Naar

saa er, sagde hun, saa enskede jeg, at have
en Klcedning af dette; det var et Stykke rosen-
farved Taft hun derved pegede paa. Medens

Kjobmanden var i Begreb med al maalc det af,
sprang hun pludselig ganske forfærdet ind paa

mig og vilde skjule sig bag ved mig. — Hvad
fattes Dem? spurgte jeg. — Ih min Gud!
svarede hun med sagte bavende Stemme: En
Kapuziner i Mandsklcrder. (De vil vel neppe

gjcrtte, at det var en langskægget Jede, som i dette

øjeblik traadde ind i Boden). Det er sand-
synligt, at ikke Skjcegget, men Skjcegget uden

sin scedvaulige Attribut, Munkekappen, op-
vakte Marianes Bestyrtelse. Hos el prote-

stan
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flantis Nattirbarn, vilde det fsrste Syn af en

Kapuziner frembringe den samme Skrcrk. El-
lers glKdede Mariane sig ved enhver nye Op-
dagelse; men ved denne ikke- Jeg er overbe-

vrist om, at hun ved den Oplysning jeg gav
Hende har fagt ved sig selv: Vet er altsaa een af
de onde Mennesker, som har korsfcestet vor

Forloser. Og dog, en. Maaned derefter,
saae jeg hende i den uskyldigste Fortrolighed at

omgaaes med en Jodefamilie, og nesten daglig
at besoge dem. Overalt var denne Piges Na-
turel saa godt, at det endogiBigotterietSogRe«
ligionshaddets Skjod, i Klosteret selv ikke var

bleven forgiftet. Dog, maaskee Nonnerne
Have forsomt denne Deel af hendes aandelige
Opdragelse, fordi de haabede, at beholde hen-
de stedse inden Klosterets Muure.

Fjerde Brev.

Det har ofte fortrydt mig, at jeg ikke opteg-
nede ethvert Tr«k af min Marianes nye Liv,
efterhaanden som jeg anmerkede samme; jeg
forlod mig paa min Hukommelse, men den har
skuffet min Tillid. Dog, de vigtigste Scener

ere
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ere og blive mig uforglemmelige, sordi de ikke
blot ere bevarede i mit Hoved, men i mit Hjerte.

Tredie eller sierde Dag efter Marianes
Ankomst, sad vi alle med hinanden i munter

Fortrolighed. Hun var meget opromt, man

kunde see paa hende, at hun fandt sig vel hos
os. Min lille Broderdatter og hendes elsk-
vcerdige Moder var med i Værelset hos os.

Paa engang blev Mariane stille. Man kun-
de tydelig merke, at hendes Dialektik var i Ar-

bejde. Det er dog saa skjont, sagde hun om-

sider, at alle Mennesker her ere beflcrgtede med

Hinanden. Jeg onskede vel ogsaa, at jeg lige-
som denne Lille, maatte sige Onkle og Tante til

Dem! — Maae jeg! — Disse sidste Ord

sagde hun i en Tone og med en Grazie, som jeg
ikke kan beskrive Dem. — Hjertelig gjerne!
svarede vi, og fra dette Hjeblik vare vi hendes
Onkle og Tante. Det arme Barn var saaglad,
saa stolt af at have Nogen i Verden som hun
tilhortc; og i det hun med en saa barnlig Hen-
givenhed omfavnede os, kunde vi ikke tilbage-
holde vore Taarer.

Min Fcetter vendte tilbage til sin Post.
For at kunne folge ham en halv Snees Mile

paa Vejen, havde jeg just til denne Tid opsat
den Rejse, som jeg aarlig gjor med min Fami,

lie,
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fte, til mine Svigerforældre. Mariane for-
fcerdedes ved Efterretningen om var Afrejse.
Hun blev bedrevet og eftertcrnksom. Hun fcrl«
dede stille Taarer, og vi kunde ikke overtale

Hende til, at blive om Aftenen hos os. Fol-
gende Dag lod Madame A— os sige, atMa-
riane var fyg. Vi ilede hen til hende. Liegen,
som man havde kaldet, sagde os: hun havde
en let Feber, men som kunde tage Overhaand,
om ikke den heftige Sindsbevcegelse, hvoraf
den syntes at have sin Oprindelse, blev formil-
det. Madame A— berettede os, at Mariane
i Gaar med den storste Bedrsvelse havde fortalt
hende, at vi vilde alle rejse bort, og lade hende
blive allene tilbage. VortBesog var hende til

kjendelig Gliede. De maa ikke blive syg, sag-
de jeg til hende, naar de vil rejse paa Landet
med os. Vi kommer just nu, for at forestaae
dem denne lille Luftforandring. Disse Ord
virkede mere end alle Recepter, hendes Aasyn
opklarede sig, hun rejste sig op i Sengen, og
greb efter vore Hcrnder, for at ville kysse dem.

I et Par Dage var hun frisk. Liegen fandt
nsdvendigt, at foreskrive hende Seltservan-
detS Brug, for at fortynde Blodet, og det

blev afgjort, at hun hos os paa Landet skulde
bruge denne Kuur. Nogle Dage efter, gik

Rejsen



2§2

Rejfen for sig. Da Lusten var meget varm,
valgte vi Natten dertil; en Omst«udighed jeg
ikke maae forglemme, da Mariane derved blev

betaget Lejlighed til, at betragte Egnen. Ved
hendes Rejfe til os, var hun desuden formeget
fortumlet til at kunde give Agt derpaa. Be-
tids den folgende Dag kom vi til F— en me-

get behagelig Bye ved Rhinens hojre Aarbred-
de, hvis nordlige Side er begrcendfet af en

Skov, der er den paa en Fjerdingvej ncer.

Vor unge Selfkabsfsster blev af min Kon^S
Forceldre og hendes Ssster faa vel modtagen,
at denne gode kjerlige Skabning var inden faa
Timer, som om hun havde vceret hjemme der.

Endnu samme Aften havde jeg et Besog af en

gammel rask Officeer. Da han horte, at hun
nyelig var kommet fra el Kloster, sagde han
til hende: Jeg vil dog ikke haabe, at De ven-

der tilbage til Deres Nonner? Oh nej l nej!
svarede hun, og som om hun havde frygtet for
at den gamle Kriger vilde fore hende tilbage til
Klosteret, greb hun mig fast om Armen. —'

Under Aftensmaaltidet, lode nogle omlobende

Musikanter sig hore uden for Vinduerne af
Spisestuen, som just vendte ud mod Landevejen.
Mariane sad nest ved mig, og horte med megen
Henrykkelse paa disseBierfidlere, og da de vare
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fcerdige, raabte hun ganM uden for sig selv:
Ah! det er dog herligt i den store Verden! —

Jeg, min Kone, og hendes Soster, fulgte
hende til hendes Sovekammer. Hun saae sig
nogle øjeblikke begjerlig om, paa Vegqene,
som om hun segte efter noget. Endelig hvid-
Mde hun til mig: Hvor kommer det sig, kjere
Onkle, at jeg ingensteds her finder nogen Vie-
Kjedel? Sporgsmaalet overraskede mig. Mit

Barn, svarede jeg, jeg maae sige Dem, at vi

ere i^ke af Deres Religion. Men vor Reli-

gion befaler os, at elske Dem, og De Ml
see, at vi gjerne opfylde denne Befaling. O
det siger intet, det siger intet, svarede hun,
og desuden kan De jo altid blive katholM. —

Naar De nærmere leerer at kjende os, sagde
jeg, saa Ml De kunde domme, om vi behover
det. — Imidlertid havde min lille Sviger-
inde laant en Vie-Keddel af en katholsk Kone i

Byen, og kom springende dermed. Dette

hellige Huusgeraad, foraarsagede Mariane
en ubeffrivelig Glcede. Hun hcengte det paa

Veggen, nest ved Sengen, og vi onMde Hende
Godnat. Et Quarteersrid derefter, lod hun
mig bede ved Pigen, at jeg vilde komme til hen-
de. Ah kjere Onkle, raabte hun med qvalt
Stemme, jeg brKNder under disse Fjerdyner.

R I
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I Klosteret var hun vant til ar sove under et
uldent Teppe, og hos Madame A—ligesaa.
Her fandt hun en ordentlig Overdyne, hvis
hele Tyngde laae hende paa Livet. Det Onde
er let afhjulpen, sagde jeg, i det jeg med Haan-
den sikjod Fjerene ned til Fodderne. Ah! sagde
hun med Latter, hvad det var behageligt, hun
rejste sig op i Sengen, og med et Barne Gl«-
de, gjorde mig mit Kunstykke efter. Jeg for-
lod hende, efter at jeg havde lovet hende et ul-
dent Teppe til folgende Nat. — Erindre Dem
herved Bvileau'sOrd: „Oste har Sandheden
selv ikke Skin af Sandhed.,,

I mit folgende Brev vil jeg anfore Dem
mere end et Exempel, som kan bekrcrfle denne

Mening.

Femte Brev.

Mariane havde sovet fortreffelig. Folgende
Morgen efter Frokosten, foresiog vi hende en

Spadserelour. Eftera: vi havde gaael el Styk-
ke, sadte vi os ned, i en behagelig Eng. Ma-
riane vilde ikke beqvemme sig al sidde, for vi
alle havde givet hende Exempel dertil. Grcessct

var
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var noget hojt, og da hun føste at der bsjede
sig under hendes Fodder, var hun bange for at

hun fkulde forderst det, eller maafkce hun ane-

de nogen Fare derved. Jeg vilde ikke svorge
hende om Aarsagen til hendes Betcrnkelighed,
for ikke at give Nogen i Se-fkabet Anledning til
at lee af hende. Min lille Svigerinde, en

meget munter Pige, omtrent tolv Aar gammel,
havde allerede i Aftes paa en tilgivelig Maade

gjort sig lystig over Historien med Overdynen,
hvilket dog, om min stakkels Nonne havde hsrt
det, vilde have gjort hende meget undseelig.
Mariane sad der i stum Forundring, og saae
sig om i den herlige Egn. Endelig sagde hun
til mig: Kjere Onkle! hvad er det for blaae

Maskiner der hist borte: hun viiste hentilBjer-
gene af Schwarzwald, som begrcrndsede Hori-
zonten. Det er Bjerge, svarede jeg. — Ah,
ja saa, Bjerge! sagde hun; jeg er dog glad
ved, engang at have seet Bjerge; jeg har alle-
rede hort tale saa meget derom.

Mariane lagde Merke til Alt, og vilde

gjore Alting efter. Ved Bordet vilde hun give
Tallerkener om, og lcrgge for. ErDe Elfkerin-
de (Amatrice) af dette? spurgte hun mig. Hun
var knn vant til at leve iblandt Fruentimmer
og det varede lange, for hun begreb den gram-

' R a mati-
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matikalske Forskjel iniellem begge Kjon, hvor
godt hun ellers udtrykke sig i det franske Sprog.
Saa gav hun ogsaa enhver Ting samme Navn,
som det havde i Klosteret. Spisekammeret
kaldte hun Refectorium, og naar hun vilde be-

fege mig paa mit Kammer, stak hun Hoveder
ind af den halv aabnede Der, og spurgte: Er
det tilladt at komme i Deres Celle? Hun kom

saaledes oste til mig. Ved en besenderlig An-

ledning arbejdede jeg da paa en Overscrttelse af
en kaiholsk Kirkehistorie. Naar jeg nu med

min Haandskriver konfererede mit Arbejde med

Originalen, bad hun mig indftcrndig om Tilla-

delse, at maatte hore de skjsnne Historier om

Martyre og Helgene; hun lagde da sit Strikkeres
eller Filet paa Skjsdet, og med sammenfoldede
Hcrnder horte hun saa andcegtig til, som om

hun havde vceret i Messen.
Strar, den ferste Aften efter forommeldte

Spadseregang, stod hun i Gadedoren, og kom

pludselig meget altereret lobende ind i Stuen.
Hvad fattes Dem? spurgte min Kone, nesten
ligesaa forskrækket, som hun. Ah Gud! raabte

hun, et Dyr, et Dyr, med, med . ... her
opleftede hun begge Arme over Hovedet. Man

saac ud af Vinduet; det var en Koe. Men

for Himlens Skyld! sagd^ min Kone, har Dr
da
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da aldrig feet en Koe? Jo! svarede hun med

Undseelse; men kun i en Billedbog — men

denne her var levende, og saa sort!
En Dag, da vi havde spiist, spurgte hun

mig: Srig mig dog kjere Onkle, hvad hed De

forend De blev givt'l — Hvilket Sporgsmaal!
jeg hed ligesom jeg nu hedder — Det kan ikke

v«re mueligt, thi jeg veed ganske vist, at min

Tante forend hun blev givt hed Mademoiselle
D . . . . Jeg vil Mane mine Veninder for
den Forklaring som fulgte derpaa. Mere end

een Gang erfarede jeg ved flige Lejligheder, at

intet i Verden er vanskeligere, end at forklare
de almindeligste Ting.

Jeg fulgte Mariane hver Sondag til en

katholff Kirke, som laae en Miil fra vor Bye,
og stedse gjorde en eller anden af min Familie
Selskab. PrcrstenS Velvillighed og fornuftige
Tcenkemaade bidrog ikke lidet til, at vinde Pi-
gens Hjerte, og at udflette alle Spor afen reli-

gios Modbydelighed for os. Allerede i de fsrste
siorten Dage gik hendes Toleranse saa vidt, at

hun i vor Folge besogte den evangeliM Prcrst i

Byen, og kort efter, da der i vort Naboelaug
var en Liigbegcrngelse, listede hun sig bort fra Do-

ren, og Med Rosenkrandsen i Haanden kom hun
nu fremtrinende bag efter Liiget og ved Siden

af
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af Prcesten. Tilskuerne kunde ikkun i det ferste
øjeblik les over dette Optrin; thi Marianes
uskyldige Mine og hendes hejtidelige Andagt
virkede paa Gemytterne med uimodstaaelig
Magt. Hun fulgte Toget til Kirkegaarden,
og var i dette øjeblik, Rosenkrandsen uagtet,
saa lidet Katholik, at hun ved Liig-Sermonien
end ikke savnede Vievandet.

Hun brugte sin Brondkur med god Held,
men den desuden svagelige Skabning blev der-
ved meget udmattet. En Aften, da min
Kone og hendes Soster vare beskcrstede med et

af mine Born, som var betagen af en temmelig
alvorlig Upasselighed, foreflog Mariane mig
en Spadseertur. Klokken var allerede ni; og
jeg lod mig finde desto villigere dertil, da Da-
gens store Heede ikke endnu have tilladt mig at

gaae ud. Vi vandrede bag om Byen paa en

jevn Fodstie hen ad Skoven til, der, som jeg fer
har berettet, laae kun en Fjerdingvej fra Byen.
Mariane klagede over Matbed; vi satte os paa
Rcrkvcrrket af en Broe. Ester nogle Minuter
sagde jeg, det var Tid at brcrkke op. Neppe
vare vi gangne et par hundrede Skridt langer
bort, for hun med et dybt Suk forsikrede mig,
det var hende umueligt at gaae lcengere; jeg lod

hendo atter Hvile et Stund; derpaa fortsatte vi
atter
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atter vor Vandring; men det varede ikke lange,
saa brod hun ud i Taarer: Sandelig kjere Onk«

le, jeg kan ikke mere. Det var allerede i

Skumringen,. og jeg havde ikke Lyst til at hen«
bringe Natten under aaben Himmel. Her
var ingen Vogn forhaanden, ja ikke en menne-

skelig Sjel i hele Egnen om os. Kort, der

var intet andet Raad for mig, end at lasse den

arme Pige paa min Ryg, og som den fromme
Aeneas med sin Fader, stonnende, og badet i

Sveed, at vandre hjem med hende. Ma-
riane rakkede mig nesten paa Knae for min

Fsjelighed; men jeg gjorde det Lovte ved mig
se'v, aldrig oftere at foretage mig nogen eensom
Spadseregang med hende.

Sjette Brev.

DAmt ikke, kjere Veninde, nogen chronologifk
Ordenimine Fortællinger. Det var migumue-
ligt at samle Begivenhederne efter deres Tids-

folge. Nok, at alt, hvad jeg hidindtil har
fortalt Dem, og indtil vor Tilbagerejse til Sta-
den vil fortalle Dem, er foregaaet i en Tid

af sex til syv Uger. Havde jeg kundet forudsee,
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at Mariane skulde blive mig en saa vigtig
Person; med hvilken streng Omhyggelighed
skride jeg da have eftertegnet ethvert, end og
det letteste Trcek af hendes Character.

I de forste Uger af vort Ophold i F —

fik mine Svigerforældre et Besog af en Broder-
son, som forte sin unge Kone med sig. Begge
vare allerede lornge, baade ved Slcegtskabs-
og Venskabsbaand forbundne med. mig. Vi
sadde den folgende Morgen ester Frokoster,
ganske fornojede tilsammen, i et af de overse
Vcerelser i Huset, i det Mariane bleeg som et

Lug og aandeslos kom indstyrtende, og sagve
tilden unge Kone: „For Guds Skyld Madam,
kom, kom snart, man vil jkjcere Halsen af dercS
Mand! " Vi styrtede alle ned af Trappen, og
fandt vor Fatter under Barberens Hcrnder.
Ved et blot Tilf«lde havde Mariane endnu al-
drig seel denne Operation, fordi den i de Dage
vi havde vcrret samlede, skeede jevnlig i de Ti-
mer, da hun var syffelsadt med sin Brondkur.

En Aften blev hun borte for os. Vi sogte
ester hende overalt, men forgjcrves. Man
havde seet hende sidde paa B-enken uden for
Deren, det var alt hvad man kunde svare os.

Vor Uroe tog med hvert øjeblik til. Efter en

halv Times Forlob, bragte min Sekretcrrheude
til-
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tilbage fra et Vertshuus, hvor han havde truf-
fen hende i — en Dands med en ssterrigff Ca- -

det som nylig tilligemed en Underofficeer var

kommen hertil paa Hverving. Den arme Fangne
blev fort frem for mig, og jeg tilstaaer Dem at

hun nu for forste- men ogsaa for sidste Gang
opvakte min Fortrydelse. Her er Criminel-
Forhoret:

Jeg. Har De allerede vceret lcrnge ude

af Huset?
Hun. O ja, en halv Times Tid.

Jeg. Hvorfor gik De bort, uden at sige
noget? De har gjort os alle meget bange.

HllN. Oh det gjsr mig meget ondt.

Hor kun, jeg vil sige Dem, hvorledes det kom

sig: jeg sad uden for Deren, og arbejdede, og

saa fik jeg Lyst til at spadsere lidt op og ned af
Gaden. Da jeg kom der nede ved VertShuset,
horte jeg saadan en dejlig Musik, saa blev jeg
siaaende der uden for Vinduerne for at hore
paa den. Saa saae jeg, at nogle Herrer og
Jomfruer dandsede med hinanden, saa kom

der en ung Herre i en hvid Kjole med noget
redt her (hun foer mig med Haanden om Krave

og Opsiager.) og spurgte mig: om jeg var El-

skerinde af Musiken? O ja! sagde jeg. Saa
spurgte han mig, om jeg ogsaa yndede Dand-

sen?
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sen? Oja! sagde jeg. Saa forte han mig
ind i Stuen, og jeg dandsede to eller tre Dand-
se med ham; saa kom Deres Hr. N—og kald-
te mig derfra. Sig mig nu, kjere Onkle,
om der var noget Ondt i det.

Jeg. Just ikke noget Ondt, mitBarn,
men meget »besindigt; et ungt Fruentimmer
maae aldrig give sig i et Selskab, som hun
ikke kjender.

Hun. Ih! det vidste jeg ikke.

Jeg. De har dandset der med Hver-
vere og Rekrutcr. Det kan nu vel vcrrebrave

Folk; men havde De gjort det i en af vore

store Stceder, saa skulde det stedse været Deres

gode Navn og Rygte til Skade; det er, man

vilde da sige: Froken B— opforer sig siet.
Hun. Ih du gode Gud! men hvem

kunde nu ogsaa vide det? Det er dog en Lykke,
at vi ikke ere i Staden. O, tilgiv mig det,
kjere Onkle, tilgiv mig det. Ikke sandt, De
vil ikke sige det til Nogen.

Jeg. Nej, naar De vil give mig De-
reS Haand paa, at De aldrig oftere, uden

min, eller Deres Tantes Tilladelse vil gaae no-

gensteds hen.
Det lovede hun, og Freden blev fluttet.

Til Lykke varVertöhuuskonen en godBekjendt
af
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af mine Svigerforcrldre, og Pigen havde ikke
kundet vederfares noget Ondt hos hende. —-

Overalt maae jeg her anmerke, at jeg aldrig be-

hovede mere end een Gang at n«gte det gode
Barn, og sielden mere end een Gang at for-
klare hende noget. Hun optog alle Lårdomme
med den elfikvoerdigste Lydagtighed, og man

saae hende det ofte ganjVe tydelig af, hvorledes
hendes dunkle frembrydende Fornuft arbejdede,
forat udfinde en Sandhed, eller af de Sam-
taler hun horte, at uddrage et hende nyt Re-

sultat.

Syvende Brev.

Amod Slutningen af vort Opholdt F— fik
vi et Besog af den brave Proest, hos hvilken
Mariane plejede at hore Messe. Han fortalte
os, at han var kaldet her til Byen, af en rej-
sende Katholik, som laae syg af en hidsig Feber,
for at betjene ham med Sacramentet. Vi be«

holdt ham tilbords hos os, og jeg tog Anled-

ning at udsporge ham om en Historie man hav-
de fortalt mig om ham, og som jeg forbeholder
til et af mine folgende Breve. — Da Ma-

riane
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riane altid stillede sig meget ynkelig, naar en-

ren Vejret eller bendes Kur gjorde hende det

umueligt at komme til Kirken, saa bad jeg den

Gejstlige, at han vilde berolige hende, og op-

klare hendes Begreber over denne Punkt. Den
vakre Mand gjorde det med megen Klogffab,
og med temmelig god Virkning. Mariane
meente kun, det vilde dog vcrre meget bedre, om

hun, saa ofte hun ikke selv kunde komme i Kir-

ken, lod lcese en Messe for sig. Imod dette

Forflag havde Prcrsten ikke meget at indvende,
og vi sadte Hain for Marianes Ajne istand
til, at bringe Himlen det forlangte Forsonings-
offer. For han endnu vendte tilbage til sin
Bye, besogte han den Syge endnu engang, og
kom efter en Times Forlob tilbage med den Ef-
lterreming, athanvardod.

Jeg sad paa mit Kammer i Arbejde med

at skrive et Brev, i det Mariane traadde ind,
og i en smigrende bedende Tone, som er alle

Kloster-Plejedottre naturlig, bad om Tilla-

delse, at maatte see den dode Katholik, og
gjore Bon ved hans Lrig.

Det ffikker sig ikke! sagde jeg. De kan

jo ogsaa her bede for ham. De har intet ved
den Dode at bestille!

Ah,
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Ah, kjere Onkle, svarede hun, jeg har
nok scet dede Nonner, men endnu aldrig no-

gen dsd Mand; o jeg beder, jeg beder, lad

mig see hanr!
Jeg igjentog mit Afflag, men Mariane

vilde ikke lade sig afvise. Hun betlede saa ind-

stcrndig, saa inderlig, at jeg endelig tillod hen-
de, at hun med vor Pige maatte gaae derhen,
i det hojeste el Q-uarteerstid. — De skal s/e,
lagde jeg til, at jeg havde Ret i at fraraade
Dem det. Deres Nysgjerrighed vil fortryde
Dem.

Om jeg gjorde vel i at give efter, det over-

lader jeg til Dem, min Veninde, atbedsmme.

Jeg tilstaaer Dem forud, at det fornemmelig
skeede for at blive hende qvit, da jeg endnu for
Aftensmaaltidet skulde have mit Brev fordigt.

Ved Bordet var Mariane langt fra ikke

faa snaksom, som hun ellers paa nogen Tid hav-
de vceret, og efter Maaltidet veeg hun ikke et

Skridt fra vor Side. Der blev ikke talet et

Ord om hendes Besog hos den Dede. Efter
Klokken ti skildres vi ad, for at gaae til Sengs.
Vore Vcerelser laae i eet Stokverk, de vare ik-

kun adsklldte ved en Forstue, Hvor vi plejede at

sige hinanden Godnat. Dette skeede nu ogsaa
her. Mariane omfavnede forst min Kone,

der-
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Lernest mig, og i det hun greb min Haand,
sagde han til mig: jeg har endnu et Ord at tale
med Dem. — Jeg fulgte hende i sit Kammer.

Mariane. KjereOnkle! Jeg vildegjerne
bede Dem om en betydelig Tjeneste. Men
De maae ikke nægte mig den.

Jeg. Jeg maaeforstvide, om dctstaaer
i min Magt.

Mariane. (Glad.) O! ved Gud! ja!
Ikke sandt. De vil ikke nægte mig det?

Jeg. Forst maae jeg vide, hvad det er.

Mariane. De havde alt for meget ret,
kjere Onkle, da De sagde mig, at min Nys-
gjerrighcd, at ville see den dode Mand, vilde
fortryde mig. Nu svwver han mig bestandig
for »Ajnene, og jeg er faa bange for at gaar i

Seng.
Jeg. Der har vi det — Deres Frygt

er ligesaa barnagtig, som Deres NySgjerrighed.
, Gaae De kun i Seng.

Mariane. Ach Gud! De har jo lovet
at vilde gjsre hvad jeg bad Dem om.

Jeg. Naa, hvad vil De da mit Barn?
Mariane. O jeg beder Dem, kjere

Onkler, vil De sove hos mig!
Jeg. Er De ikke klog? det lader sig al-

dekes ikke gjore.
Ma-
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Mariane. (Overmaade bedrevet.) Ih!
hvorfor ikke?

Jeg. I Morgen, min Veninde, Ml
jeg sige Dem der. Sov vel! Jeg svcrr Dem
til, at De have intet at befrygte.

Jeg gik paa mit Kammer. Men hun
kom lobende efter mig, og beklagede sig med

mange Taarer for min Kone, at jeg ikke vilde

sove hos hende. — Min Kone blev saa over-

rasket, at hun i Begyndelsen ikke vidste noget
Svar. At vi imidlertid havde ondt ved altil-

bageholde vor Latter, behover jeg ikke at sige
Dem. — Endelig tog hun det arme Pigebarn
ved Haanden: Kom, sagde hun til hende, min

celdste Soster Ml dele Seng med Dem. —

Hun gik meget nodig bort, og jeg maatteigjen-
tage mit Lovte: at jeg den folaende Morgen
skulde sige hende Aarsagen til mit Afflag. De
kan let tcrnke, min Veninde, at de Betragt-
ninger min Kone og jeg gjorde os over denne

Scene, vare langt fra ikke alle fornejelige, og
at jeg derved ikke Manede Nonnerne, end-
skjsnt der lod sig meget sige til deres Retfcer-
diggjorelse. Min Kone turde lettere oversee
denne Punkt hos en Klostersoster, thi det var

Mariane i hendes Hjne, og denne Tilbage-
holdenhed kunde end og kaldes en Art afBarm-

hier-
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hjertighed, som hun udsvede imod det arme

Slagtoffer.

Min alvorligste Omsorg var, formedelst
en forsigtig Forklaring at satte den arme Piges
Uskyldighed i Sikkerhed, og saaledes at indrette
den forestaaende Samtale, at hun hverken nu

eller siden skulde rodmeS ved Erindringen der-

om. Dog ikke allene for Marianes, men

ogsaa for min egen Skyld, var det mig uende-

lig magtpaaliggende, ikke at skramme hende
tilbage, eller svcekke en Fortrolighed, der maatte

vare mig saa meget mere hellig, som den ingen
Grandser kjendte.

(Slutningen folgcr i ncsie Hefte.)

Ro-



269

Roserne.
(L: Fragment.)

^et var engang en sikje-n Eftermiddag i Maj
Maaned, da Moder Ulvilde, med den unge
tolv aarige Prindseffe, Sixta, sad paa en Hej,
ikke langt fraUlVildes Borg, og saae med iii<

detlig Velbehag, hvorledes den lille Konge-
datter saa hurtig snoede Elfenbeensteenen, og
med sine nydelige Hoender spandt saa siin e»

Traad, at man neppe med blotte Hjne kunde

blive den vaer. —- O! — tcenkte hun ved

sig selv, hvor lykkelig sikulde du vcere, gode
SiM, om Skjebnen lod dig blive i denne ro-'

lige Afkrog, hvor du ne-jeS med Uskyldigheds
og Arbejdsomheds Glcrder, og at den aldrig

S kaste-
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kastede dig ud paa Lidenskabernes store Tumle-
plads, hvor Verdens bedragerne Glcederskul-
de snart smigrende inddysse, snart vildt bestor-
me dit Hjerte; hvor tusinde af Lasten lejede
Tunger skulde bortspotte mine velmeente Leer-
domme fra din Sjel, og din Dyd og din Lykke
maaskee for evig gaae til Grunde! O Sixta!
Sista! gid din troe Ulvilde maatte bcrres til
Graven for fligt skulde hcende sig!

Tunge Taarer trillede ved denne Tanke
ned over den bange Avildes Kinder. Som

sorgende Modre pleje, saa flottede hun sit Ho-
ved med begge Hcender, og hendes Hje stand-
sede tilfcrldig paa en blomstrende Rosenstok,
der stod ved hendes Fodder.

Prindsessen havde i Begyndelsen ikke givet
Agt paa hendes Plejemoders Tungsindighed,
fordi hun ved sit Arbejde havde ligesaa forviklet
sig i en lang Kjcrde af Tanker; hun tcrnkte

nemlig paa, hvorledes det skjsnne Spind, som
Med hvert Minut hcrvede sig paa Teenen, skul-
beiden tilkommende Vinter under hendes Hcen-
der forvandles til et fiint V«v, i ncrste Foraar
bleges under hendes Hcender, paa det unge
GrceZ, og endelig som en lcrt Snec svcsve paa

hendes Barm. Disse uskyldige Phantasier
havde saa behagelig beffaftiget hende, at hun

havde
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havde forglemt alting rundt om sig, ja end og
Ulvilde selv. Nu forsi, da hun saaei Bejret,
for at lade sin Glade blive lydelig, nu forsi blev

hun vaer, hvorledes den godmodige Plejemoder
sad der, siille og veemodig, heftende sine Ojne
siivt paa Rosenstokken. Hun lod strax Teenen

hvile, flyngede sine Arme saa omt om den

Dybsindiges Hals, og spurgte med smigrende
Tone: hvad fattes dig gode Ulvilde? Du sidder
der saa i dybe Tanker?

Jeg undrer mig nu saa over disse to Roser,
svarede den Gamle; see kun, Prindsesse, hvor
meget forskjellige de ere fra hinanden! hvor for-
gnavet og sammenkrympet denne her allerede

begynder at visne, uden endnu at have opnaaet
sin fulde Floer!

O ja visselig. svarede Sixta. — den

er meget horslig! Men en skjonnere end den,
der staaer hist henne i Skyggen, synes mig,
jeg endnu aldrig har seet.

Jeg ikke heller. — sagde den viise Gamle.
Men hvoraf mon det dog kan komme, at begge
Roser, paa een og den samme Stok, have saa
ulige Skjebne?

Prindsessen besindede sig et øjeblik, og

svarede saa: jeg troer at hiin Forborgne bevares

as det beskyttende Lov, fra Fluer, Skarnbas-
S 2 ser
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ser og alt det leede Utoj, som saa uophorlig
svosrme rundt om denne, der staaer saa frit men

ubeskyttet, og som sandsynlig just derved brin-
ges til visne.

Du dommer meget rigtig, Prindseffe, —

svarede Ulvilde; vg begge disse Roser frem-
b«re Dig i dette Billede en gylden Leere, som
Du dybt, dybt maae indprendte i din Hukom-
melse. See, Prindseffe, hceslig og elcrndig,
som denne, bliver hver frcek Tcrrne, der ikke

villig lader sig beskytte, der anseer det stille for-
borgne Liv som en Ulykke, Dyd og Scrdelighed
som tunge Lcrnker paa hendes Tilbojeligheder,
som Fjender af hendes Fornsjelse; der trcrnger
sig frem iblandt den gabende Mcengde, og giver
sine Pndigheder til Priis for hvert ukydskt
øjekast. Hun omflaneS af en vild tojlelos
Mandsfloegt, som ved Smiggrerie forgifter
hendes Hjerte, bedsver hendes Sandser, og
under denneBedevelse berover hendes Vcesen al

Uffyldighed, Skjonhed, Wre, Rolighed og
Lykke. Forvansket og fordervet synker hun da
til Graven, just i den Alder, der var bestemt
til Livets skjonneste Nydelse.

Men elskvcerdig og skjon, som denne,
hvilken jeg som det kosteligste Smykke nu scrtter
i dit Haar, og som virkelig pryder Dig mere

end
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end den kostbareste Diamant — elskvcerdig og
skjon, som denne, bliver hver scrdelig Iomfrue,
fom beskeden, og under erfarne og redelige
Venners Beskyttelse holder sig tilbage fra Ver-
dens flibrige Skueplads; som finder Smag i et

roligt, ubesmittet Hjertes Glcrder, i Dydens
sode Belsnninger; som stedse i Stilhed arbejd
der paa fin Forbedring, paa det hendes Aasyn
maae vorde Spejlet af hendes Wonne Sjel;
som ikke iler Mandkjonnet i mode, ikke ved sine
yndigheder soger at fcengsie We, men tugtig
venter paa en Eeneste, fordi kun en Eeneste
kan ganske leve for hende, og af Himlen voere

bestemt for hende. Og denne Eeneste finder
sig vist! og om hun end aldrig gik ud af hen-
des eensomme Kammer, om hun end aldrig ki-

gede ud igjennem sit Sloer. — Sixta! o al

Du engang maatte vorde en saadan Iomfrue!
O hvilken Glcede skulde jeg da have! Jeg, som
saa uudsigelig elsker Dig! O hvilken Salig-
hed for din forklarede Moder, som i himmelske
ubegribelige Gestalter omsvcever dig paa alle
dine Veje! Hvor lykkelig skulde din Fader
Kong Sivald prise sig, ved at have avlet en

saadan Datter! Og Hvilket kosteligt Smykke
skulde Du blive for din tilkommende Gemal —

SiM! o at du vilde!
Vilde?
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Vilde? — sagde Prindsessen, i det hun
grcedende og med bonlige Gebcrrder trykkede sig
til den Gamles Bryst; — ach Ulvilde l naar

vil Du dog engang have fast Haab til din

SiM?

Det har jeg saa ofte havt, og nu atter for«
nyet, — svarede den Gamle, og med mo«

derlig Amhed trykkede hun Prindsessen til sin
Barm.

En from Bon, om Kraft og Velsignelse
til denne opspirende DydS Fuldkommenhed, op-

steeg under denne Omfavnelse, fra dem begge,
til Himlen: og saaledes overraskedes de af Af-
tenen som kaldte dem tilbage til den fredelige
Borg.

Trille-
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Trillebore«.

Da vi havde lagt den tykke Eegesikov- tilbage,
og nu kjorte ned as Hejen, viiste sig det skjsn-
neste Aftenlandffab, som jeg nogensinde har
feet. — Til Hejre, i Forgrunden, en liden

siv-begroet See, bag hvilken en dunkel Grane-
hej hcevede sig. Ved siden af denne Hej, ogom-

given af smaae Urtehaver, stettede sig en gam-
mel isoleret Hytte, som Tidens mcegtige Haand
allerede havde trykket ud af al sin ferste Skik-

kehe. For ved denne Hytte en hej, tast Lind,
en fordum godmodig Beboers Minde, som un-

der sine tcetbelevede Grene dannede en lille

Nat. Lige over for denne Hytte, til Venstre, en

sig dristig rejsende Klippe, som paa sin graae
Ryg bar Levningerne af en nedfalden Borg,
Oldtidens gyselige Minde; hen over og imel-

lem
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lem disse Gjenstande, Udsigt til bugnende
Kornmarker og smilende Enge, i hvis Midte
et hsjt, spids Taarn og et Par Landhuse kigede
frem over Kratskoven, og blev i Baggrunden
omsluttet af et skovriigt Amphitheater; over

detteAlt udbredede, sig den blaaeHimmel, og hver
Gjenstand varsom forgylder af den i Vesten da-

lende Sols Straaler—Saaledes laae det for o§,
dette skjenne Naturmalerie, som kun Poulsott
skulde vorret istand til lykkelig at kopiere.

Og Figurerne i dette herlige Billede? —

O aldrig, aldrig skal jeg forglemme dem! —

En Kone med en'Trillebor I — Men en Kone,
som fortjente, at enhver dydig og retskaffen af
hendes Kjen trykkede hende til sit Bryst. —

Hun kom, hej frugtsommelig fra Grevskabet
Glaß, og drog nu — to umyndige Born i

HjUlberen — til Katzenellenbogen, for der

at samles med sin deserterede Mand. Med
omtrent en Daler til Tcerepenge, havde hun i

Tillid til Gud foretaget en under hendes Om-

stcendigheder saa besvcerlig Rejse; allerede fem
lange Uger havde hun udstaaet de uudsigeligste
Mejsommeligheder, og endnu hertes ingen Kla-

ge af hendes Mund. Tanken, nu snart at

vcere ved Maalet, maasikee allerede inden faae
Dage igjen at omfavne en eljket Mand, og at

see
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seede lallendeSmaae siddende paa hansSkjed;
o! denne glade Tanke indgjod stedse nyeKrcrf-
ler i hendes Lemmer, saa oste hun bag den tunge
Hjulbor var forrdig at nedsynke i Afmagt!

Vi vare kjorte hende raff forbi, uden

nsjere al bemerke hende; men et Quarteerstid
derefter, indhentede hun os i den ncrrved lig-
gende Gjorstgivergaard, hvor vi vare stegne af.
Med lydelig bankende Hjerte traadde hun ind i

Stuen, og uden at lcrgge Merke til Selskabet,
spurgte hun Verten: om der ikke for nogle
Maaneder siden havde vcrret en Soldat her, saa
og saaledes jlkabt og klcrd; og om han ikke hav-
de efterladt sig nogen Efterretning for hende?

Der kunde have vcrret en Konge med sin
hele Hofstat i Verreiset, hun skulde ikke have
agtet derpaa, men kun med lydelig Stemme
have spurgt ham: om han havde seet hendes
Mand.

. Verten, beundrende hendes sieldne Kjer-
lighedstroeskab, betragtede hende med store
Ojne; vi traadde alle rundt om hende, og hen-
des øjekast harngte ved Mandens Mund, som
skulde svare hende.

„Jo, jeg erindrer, — svarede Berten
— der har vcrret saadan en Mand her, og

har
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Har talt om hans Kone, som ffulde komme ef-
ter ham."

Er det sandt? — raabte hun, i det de
klare GlcrdeStaarer styrtede hende ned af Km-
verne — erdet sandt? o gode Gud! saa er

jeg dog endelig igjen paa den rette Vej I Born!
Just! Konrad! i dette Huuö har Jer kjere Fa-
der vcsret. Nu ffal vi snart komme til ham!

Hendes Glcrde var saa reen, saa inderlig,
den talede saa lydelig af hendes gode Hjerte, at

vi alle bleve dybt rsrte deraf! — Hun fortal-
te nu ganffe kortelig Omstcrndighederne og Hen-
sigterne af hendes Rejst, og jeg kunde ikke bare

mig for, lydelig at tilkjendegive hende min

Forundring. „Det er meget, det er meget
roeSvcerdigt, min kjcere Kone! " -— sagde jeg.

Hun betragtede mig med Taushed; men

hendes Øjekast syntes at sige mig: Ej, ej,
Madam! vilde De, i mit Sted have gjort
mindre? — Jeg folede mit Ansigt glodende
af Undseelse, og flog Øjnene ned.

Vi lod hende og hendes Born give noget
at spise, forcerede hende nogle Penge, og on-

ffede hende til folgende Dag en lykkelig Rejse.
— Nej, ikke saa! — raabte Postillionen,
som hidindtil havde siddet ganffe taus ved sit
Kruus; har Damerne og mine Herrer Passa-

gerer
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gerer intet derimod, saa kryber den gode Kone
med samt hendes Trillebor i Vognkurven, og
kjorer med til nceste Skifte. Jo lcrnger her jo
seenere der! Ikke sandt Moerlille?

Den arme Kone var nesten uden' for sig
selv af Glcede: og en af vore Rejsende klappede
Postillionen paa Skulderen, og raabte: Bravo
Kammerat! det Indfald er en Flaske Viin
vcrrd.

Hid med den! — svarede denne, og skub-
Lede Pidsken under Armen. Han fik Fla-
sken, og vip"! var den i den brave Kones
Kurv. -— Dt , der Mutter! — sagde han.
— I Morgen ri ?ffer Dumaaskee ikke saa spen-
dable Folk!

Konen og Bornene, samt Kurv og Trille-
bor bleve lcrssedc paa Vognen, og nu gik det

blorsende i Posthornet ud af Porten.
Gjcrtter De nu, min kjere Veninde, hvad

den tegnede Trillebor under mit Spejl betyder,
og hvorfor jeg saa godt kan lide Postillionerne?

Ida.

Fruen-
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Fruentimmer - Forbundet.

A vore revolutionslystige Tider er det vel ikke

sjeldent, hist og her at sinde hemmelige Mands-
Klubber, som roesonnere over StatSlegemets
baade aabenbare og lenlige Brcek, og arbejde
paa at udbrede tusinde Projecter til den bedste
Verdens Reformation; men at hore fligt om

det omme Qvindekjsn, Rolighedens og Fre-
dens messt erklcerede Veninder, de taciligsteLi-
vende afalle flemme Ting der ikke ere at cendre,
det har hidindtil end ikke den viiftste Seer
kundet dremme om. Og see! dette Tilfcvl-
de er dog et Factum. — Resten hele Verden
Har udpebet Kozebues qvindclige Jacobiner-
klub, som et Foster af hans syge Phantasie, og
paastaaet: at flige Qvindeforbund ikke vare

tcrnkelige i vore Dage. Men denne driftige
Paa-
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Paastand er salsk, og modsagt ved talende Vir--
kelighed.

Den hojvise Magistrat i P . . har,
deövcerre! til sin sierste Forbauselse maattet

overbeviift sig om den virkelige ExistenS af et

fligt hemmelighedsfuldt Qvindeforbund, i den
dens Omsorg anbetroede Stad. Vel har sam-
me — maaskee af meget vigtige Grunde —

ikke gjort Publikum bekjendt med noget af Sa-
gens Sammenhcrng; men da vi have vcrret saa
lykkelige at komme over Arterne, og ikke ere
bundne ved noget Levtc, til at fortie Hemme--
ligheder af dette Slags: saa ville vi, andre
kjcere Koner til Exempel, troe og redelig for-
t«lle hele Sagen.

I den lille Fri-Rigsstad P . . levede sex
unge givte Damer, i den inderligste Fortrolig-
hed med hinanden. De vare som eet Hjerte
og een Sjel; Ingen af dem saae man lornge
uden den Andens Selskab; Ingen af dem at

foretage sig noget, som de øvrige ikke havde
samtykket; Ingen af dem at udmerke sig fra de
Andre ved enten noget Fremstikkende i deres
Pynt, eller i Nydelsen af offentlige Fornsjel-
ser. — Vel toge de alle Deel i Stadens almin-
delige Forlystelser; besegle Concerter, Assem-
bleer, Skuespil, Baller, og alle Fruentimmer«

Sirk,
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Sirkler, hvortil de bleve indbudne; men de

havde dog overalt deres egen Viis. De dand-

fede og spillede kun lidet; vidste sielden at for-
lcrlle Nyheder; tang, naar der blev fcrldet ube-
skedne Domme over fravcerende Fruentimmer;
roeste ofte, dadlede sielden; forfcrrdigede selv
deres Klceder og Hovedpynt; lode sig ikke be-

hersse af ttogen Mode, men bare stedse kun det

som yndede og klcedede dem bedst; skyede al

kostbar Pynt, der intet varigt Vcerd havde,
og levede med deres Mcrnd og HuuSstnde i be-

ständig Fred. Men det besonderligste var, at

de to Gange om Ugen, holdte en hemmelig
Sammenkontft som begyndte med Eftermid-
dagStimen, og endtes forst silde om Aftenen.
Da nu aldrig nogen af de ovrige Damer i Sta-
den bleve tilstordet Adgang til disse mysteriöse
Assembleer, saa var naturligviis disse gode Da-
mcrs Bcffceftelscr cn Gaade for alle; men en

Gaade, som Enhver usigelig gjerne vilde op-
loft.

Ondt, troede man — i Begyndelsen —

turde man nu vel ikke formode af dem, thi de

syntes alle at vcere ret gode, scedelige og vel artede

Fruentimmer; det kunde man ikke ncrgte; men

— det syntes! — Hvem kunde nu ogsaa
vist vide, om ikke det udvortes Skin kunde be-

dra-
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drage? Hvem kunde svcrrge paa, at det var

Guld alt det som glimrede? Man maatte soge
grundig at undersoqe Sagen; der var ikke an-

det for. Paa alle Promenader, ved Kaffeborde,
ja endog i Kirkernes Kapeller, modte man sted-
se hinanden kun med det Sporgsmaal: End-
nu intet opdaget?

At svare evig Nej til stige Sporgsmaal,
var ikke mueligt; man maatteidet mindste havo
funden noget at formode. Og snart rejste der

sig saa mange Formodninger, som der vare

Fruentimmerhoveder i den hele Rigsstad. Hun-
Vrede Slemme imod en eeneste God! — En
havde erfaret: at der undertiden blev hentet
visse Born af fattige Folk, og bragt ind i den
hemmelige Forsamling, og man meente da som
saa: man kunde ikke vide, Kjod og Blod er

sikrobeligt! Og den og den, af disse hemmelig-
hedsfulde Koner, havde, som Pige, vceret
overmaade letsindig og vild! og saa kunde det
vel vorre, at de kjere Born ...

Ja, ja! det lader sig sandelig hore, —-

sagde en Anden. Men det fom endnu er vcrrre:
de skal virkelig endnu fremture i deres forarge-
lige Levnet, og lade unge Mandspersoner konh-
me til dem!

Ja!
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Ja! og flette Fruentimmer, som boere de-

res Ansigt om til Skue, kalde de ind til dem

fra Gaden, og beholde dem halve Dage hos
sig — raabte en Tredie — Hvad kan de da

vel bestille med den og med den?
Hvad de gjorde? kunde nu vist uok ingen

sige; men at Born, Mandspersoner, og halv-
fordervede smukke Piger bleve indtagne i deres

Forsamling, det var grundet.
Man stak sig nu bag de unge Damers

lZEgtemcrnd, gjorde dem venskabelig opmcrrk-
somme; raadede dem: at de dog ville tage de«

res eget Bedste og deres Wre i Agt. Men
— man saae dem kun smile, og fik til Svar:
det har intet at betyde! — Undertiden gik vel

saadan en Opmarksomgjort selv i Klubben,
blev der nogle Timer, og kom da meget fornojet
ud derfra igjen. Men meget ofte fleedc ogsaa
ikke det engang.

Det fortrod den u-underrettede Dameskare
forfcrrdelig! og den befluttede, ikke ar give sig
Rast eller Roe, for den hele Klub var forstyr-
ret. Denne Forstyrrelse kunde nu ingen let«

tere udvirke, end de kjere 2Egtefcrller afRaadS-
herrerne, hvilke nu ogsaa lade sig finde saare
villige dertil, og sadte deres Tunger saa mcrgtig
i Bevægelse, at de kjareMand rundtud maatte

love
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love dem,' at ville paa Raadets Vegne nsje er-i
kyndige sig om Sagens sande Beffaffenhcd; og
fra denne Tid var den hele qvindelige Republik i
fuld Forventning af de Ting som Mtlde komme.

Vel havde man ffuldec troe, at dette,
RaadctS vise Bisidderes Lovte, kun havde v«ret
et Nodmiddel til den huuslige Freds Vedlige-
holdelse, og man kunde vel have svoren paa, at
et saa vigtigt Collegium maatte have andet ae

gjore, end at undersoge Hemmeligheder hoS
saadanne Damer, hvorover ingen, uden de ved
Utilfredsstillet NySgjerrighed forncermede, Ko-
uer og Jomfruer, klagede; men det forholdt
sig dog ikke saa. Sagen blev virkelig, en Dag,
da man havde ladet de fladdervurneste Subal-
terner gaae bort, bragt til Forestilling, og gjort
til en scrrdeles betydelig Gjenstand for RaadetS
Deliberation.

„Man seer — sagde Syndicus, som
formedelst sin modbydelige Figur, sine elendige
Indfald, Utidige Vittigheder og Tvetydigheder
var forhadt af alle Fruentimmer. Man seer
deraf, hvormeget HemmellghcdSsygen i vore

Dage tager Overhaand, og hvormeget man

sirorber paa, at handle i Skjul, oa at under-
grave den almindelige Ro oz Sikkerhed! At
Miend holde deslige Klubs: det er allerede

T siemt
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slemt nok; men O-vinder; det er endnu vcrrre!
fordi Mcendene scrdvanligviis snarttrcekkesindi
deres Interesse. Man fkulde derfor statuere
et Exempel! ophceve Klubben, og soge at kom-
me efter dens Hemmeligheder, endnu fer de
ved rcrdsomms Fslger vorde kündbare."

De har Ret! — sagde Borgemesteren; —

der kan stikke flemme Ting derunder! Det er

bedst, man siukker Gnisten, for den bliver til
en Flamme, der bluffer op over vore Hoveder.

„Om end ikke det var at befrygte, — sag-
de en Raadmand, der var en bekjendt Slave
af Jalousien, hvilken end og plagede ham i an-

dre McendS Navn, — om end ikke det var at

befrygte; saa er det dog aabenbart: atConver-
sation imellem unge Damer, og unge Herrer,
inden lufte Dorre, kan ikke andet end vcrre

fordommelig! Deres Mcend fkal vel vcere un-

derrettede derom, fkal ikke ville finde noget
Ondt deri, tie til Alt, og smile i det hojeste,
naar man taler til dem derom! Men, Gud be-
vare os for en saadan Toleranse, der gjor En-
de paa al scrdelig Orden, og aabner Djeve-
len baade Porte og Dore! Forbandet vcere en

flig Qvinde-Klub! og atter forbandet vcrre

den! —"

„Stille!
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„Stille! Stille! Hr. Raadmand —

sagde Byeffriveren — Deres Iver er uden
Tvivl ganske unsdvendig. Jeg indseer ikke,
hvorfor man just skal troe det Verste om en

Sag, som man ikke kjender! De arme ud-

skregne Skjonne beskæftige dem maaffeeidcre^
Sammenkomster mcd de uskyldigste Ting af
Verden; og vi ere uartige nok, til at drage
til FeldtS imod deres 2Ere med Ild og Sverd.
Man ffulde dog billigviis forst undersoge Sa-
gen, og tillige hore den anklagede Part, for
man afsiger Fordommelses-Dom over den. —"

Hore? — raabte Raadmanden — hvor-
for hore, hvor Alt er saa godt som beviist?
Man maae vcrreFrimurer, forat kunde trve

og paastaae, at Ting, som man saa omhyggelig
soger at ffjule for Verdens Kjne, kunne vcrre

uffyldige, gode, roesvcrrdige! "

„Frimurerne ville vi her lade vcrre —

svarede Byeffriveren — de hore ikke til Sa-
gen. Jeg er ikke Frimurer; men dog foler
jeg mig meget tilbojelig til at troe just saaledes,
som De venter det af dem. Et Exempel: —

Tilstaae mig selv, at der er intet i den hele vide

Verden, der omhyggeligere ffjuleS for Publi-
kums Sjne, end en smuk Dames Bryst! Og
NU fordi det ffjules, ffulde det, efter Deres

T s Theo-
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Theorie, ikke vcere ugyldigt, ikke godt, ikke
roesvcerdigt? Himlen bevare os for en saa uril-
givelig Jnconftqvens! Nej, Hr. Raadmand!
jeg er meget beredvillig til at paastaae just det
Modsatte, og for denne min stadige Troe at
vove Liv og Blod!"

„De gjor det til Spsg? — raabte Raad«
manden; — det ffulde De lade vcere, Hr.
Byeffriver!"

Hvorfor det? — svarede denne ; ;— jeg
tcenker altid, det var det. Bedste vi kunde
gjore. "

Ikke saa! — sagde Hr. Borgemesteren;
— Sagen maae undersoges og det jo for jo
heller! Men da vi her have med Trcrdffheden
selv at bestille, saa maae vi gaae vaersom til
Verks, og handle ganffe i Stilhed. Jeg ven-

ter derfor den strengeste Taushed af Dem,
mine Herrer."

Denne Taushed blev nu lovet afalle; men

ikke holdt; thi fra samme Dag fornam man, at

Dameforbundet var ophcrvet. Alt blev stille,
og Sagen syntes at vcere forglemt. Men ef-
ter sex MaanederS Forlob, blev Hr. Borge-
mesteren i Stilhed underrettet om, at de sam-
mensvorne Damers Forsamlinger atter vare

begyndte, og at de i et vist privat Huus inden
lukte
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lufte Dorre bleve fortsatte. Nu var der alde-
les ingen Tvivl om, at disse hemmelige Confe-
rentser jo maatte have Ting af Betydenhed til

Gjenstand! Herrerne af Raadet delibererede

derfor atter, og der blev besluttet: ved en

Deputation at lade disse hemmelighedsfulde
Omvinder overfalde, midt i deres strafvcerdige
Beskæftigelser. Sagen blev dreven i al Stil-
hed, Dag og Time til den fsrsie Sammenkomst
udforsket, og en Opvarter af Huset, hvor den

blev holdt, blev underkjebt, til uden Larm at

indfore de Deputerede i Mysteriernes Tempel.
Vist nok var dette ikke et alt for roesvcer-

digt Forhold; men Hr. Borgemesteren meente,
at til Opfyldelsen afen god Hensigt, var ethvert
Middel tilladeligt, og de evrige Herrer —

Byeskriveren undtagen — havde intet derimod.
Da nu Dame--Klubben til neste Mode

var forsamlet, og Aftenskumringen kom Over-
rumplingen til Hjelp, skreed, med gravite-
tiffMine, Hr. Syndikus/ tvende Nota-
rier og et Par Jabrodre til Verket, og kun-
de neppe skjule deres overordentlige Forvent-
ning om de Ting der skulde komme.

Nu stod Toget allerede ved den tilfluttede
Der; Neglen, styret af den luurende Tjeners
Haand, listede sig saa sagte ind i Laasen og vips!

fiej
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„For-

(lej de dobbelte Dorre fra hinanden; de Depu-
lerede styrlede ind, og — opdagede det jfjøiv
neste Qvindeselsßab, der nogentid har existeret
paa Jorden! de elskværdigste Mysterier, som
nogensinde Maayen har beskinnet!

Damerne bleve nu vist nok lidt forskræk-
kede , da de saae disie Herrer af Raadet saa
uanmeldte, at tråde ind; men dog gjorde de
ikke den mindste frygtsomme Bevcrgelsc; sogte
ikke at skjule noget, ikke at forandre en eneste af
deres Grupper, syntes end ikke at fore det mind-

Hemmelighedsfulde i deres Skjold. De-
putationen stod der fuld af Forundring, og vid-
sie ikke hvad den skulde sige. Endelig frem-
traadde den mcest behjertede af Damerne, som
tillige vor Husets Vertinde, og rev de Forstum-
mede ud af deres Forlegenhed, ved det Sporgs-
maal: hvad har De at befale, mine Herrer?
vg hvad har bevæget Dem til en saa uhosiig
Entree?

„Om Forladelse! mine Damer — stam-
mede Hr. Syndiku's — vi kommer i den Hoj-
«die og Velvise Magistrats Navn, og paa dens
Befaling, for at sonderrive Deres mist-mkelige
Forbund, og hermed en for alle gange at lade
Deres hemmelige Sammenkomst forstyrre l"
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„Forstyrre" — gjenlydede af Notarr-

ernes Mund, som strar ved Indtrædelsen hav-
de sadt dem, for at kunde optegne Alt Ord til

andet.
„Det gjor os meget ondt! — sagde Ma-

dame L... Selskabets Talerinde; — vi have
vcrret saa lykkelige i vort Samfund, og det vil

man misunde os? Vi have jo ikke gjort en

Muus Fortred, hvorfor vil da det hsjvise
Raad forfare saa haardt imod os? Vi have
her — det forsikre vi paa vor 2Ere — al-

drig foretaget os noget Uscrdeligt, Strafvcrr-
digt eller MiStcenkeligt, som dog Bagtalelsen
har villet paabyrde os, og vi vilde hvert Oje-
blik veeret reede til, offentlig at give Stadens
Fcrdre Regnskab for vort Samfunds Hensigt,
eller og, at lade vore Mcend aflcegge det for os,

saafnarl vi paa eir retmcesig Maade vare blcvne

opfordrede dertil; det er ikke skeet, og vi have

derfor heller ikke kundet afgive nogen Beret-

uing; thi vi ansaae virkelig vor selskabelige so-
sterlige Forbund, hidindtil, for et ganske pri-
vat Anliggende, som ikkun kunde interessere os

selv, og ingen anden, men allermindst det

hojcedle og vel,ise Raad. "

„Raad." — gjentog Notarierne. Oz
Madame L... blev ved:

„Men
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„Men paa det De kunne vide, mine Hetr
rer, hvad De have al beretle det hojvise RaaL
om vore Sammenkomster og deres Hensigt, saa
vil jeg med faae Ord gjore Dem samme be«
kjendt."

„Bekjendt" — igjentog Notarierne.
„Vi have forbunden os til, visse Dage

om Ugen at komme sammen, for at ombytte vore
Fardighedcr og Kundffaber med hinanden;for at underholde os over huuslige Anliggen-
der, og naar vi just ikke havde nodvendigeAr-
Lejder for os selv, da paa falleds Bekostning
at forfcerdige noget, til Uddeling blandt fattige
Folk. Med forenede Kreefter lader Sligt sig
let udrette. Og da vi holdt os overtydede
om, at vi beviistc fattige Born den storstc Vel-
gjerning, og at vi maafkee kunde redde unge,
smukke, men ubemidlede Piger fra Lastens sad-
vanlige Fordervelse, naar vi tilstedede dem Ad-
gang til vort SeljVab, og lode dem tage Deel i
vore Underviisninger; saa optoge vi nogle i den
Hensigt, og havde den Fornojelse at sce vor
Meje belonnct i deres Flid og deres Orden og
Lydagtighed. De begribe vel, mine Herrer,
at vore Sammenkomster just derfor maatte vor-
de os stedse dyrebarere og helligere, og at vi
umueligt kunde beslutte os til, for et elendigt

Byer
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Byerygtes Skyld at ophceve samme. Vi an-

saae vort Foretagende som noget Godt, og for
at undgaae al Pralerie derved, gjorde vi en

Hemmelighed deraf. For nogen Tid siden lo-
de vi ogsaa en Tegnemester og en Skrivemester
komme til os, for ved deres Underviisning at

gavne disse unge Pigebern; og stedse var dåen
af vore Moend som Tilsynsmand norrvoerende
derved; men da det paadrog os en meget ond
Eftertale, saa forandrede vi det, og fra den Tid
holdt vi alle Mandspersoner udelukkede af vort

Selskab."

„Nu, mine Herrer, ville De sjensynlig
underrette Dem om hvad vi her foretage os,
og dermed siunmenligne mit Udsagn, som De
nylig have hort. Og skulde det hsjvise Raad,
naar De have aflagt Beretning herom, endnu
beflutte, at ssnderrive vort Forbund, og for-
styrre vore Sammenkomster; vel! saa skee det,
hvorledes og naar De vil, til Gloede for vore

Fjender, og til et evigt rocsvcerdigt Minde om

det hojvise Raad magelese Aarvaagenhed for
Stadens Bedste!"

De Herrer Deputerede — fortæller
man — skal have absenteret sig med forfærdelig

Buk-
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Bukken og Skraben, og med en dygtig lang
Ncese. Den folgende Dag aflagde de deres

omstændelige Beretning i Randet, som opvakte

almindelig Forundring. Men Hr. Borge-
mesteren befalede dem: strax at lcegge Sagen
ad Acta.
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Den visnede Krands.

^pind kun fiittig min kjcrreMeta, og lad dig
ikke forstyrre; Traaden maa blive lang, hvis
den skal rcrkke til Brudesengen. Jeg vil og
fortcrlle dig en liden Historie, for at Tiden ikke
skal blive dig lang, en Historie om en Moder
og to Dottre, som vare netop af din Alder; de
vare Tvillingsøstre.

„Om Historien er sand? — Vist er den

sand, Meta! og om den nu ogsaa ikke var det;
saa kunde du dog altid hore den. Lilli tænfte vel
forleden, at Historier som ikke vare sande, duede
intet. Men er det vel ret, at Lilli aldrig so-
ger andet i en Historie, end den blotte Histo-
rie. Dog herom en andengang.

I et med Hav omgivet Land — jeg havde
strax kundet kalde det en iØe — langt, meget

langt
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langt herfra, levede endnu i Hedendommets
Tid en Moder, som havde to Dottre, der va-

re lige gamle, lige smukke, ognestcnlige klo-
ge. Hvo af dem, der var den Klogeste, vil
du snart selv kunde gjcette. Jeg har glemt de-
res Navne — den ene maa nu hedde Nanny
og den anden Betty.

Landet var kun faa Mile bredt og langt.
Folkene levede der for det meste i god Endrccg-
lighed og Fortrolighed. De havde ingen Stcr-
der; deres Hytter laae enkelt adspredte imellem
Hauger, Agre og Viingaarde. Midt i Landet
knejsede etBjerg, som kaldtes det helligeBjerg.
Dets Top var omgivet med en liden Lund afPap-
pcl og Myrtctrcrer, og i denne Lund var en smuk
gren Plads; der stod Landets Gndinders StStte.
HvorledesStetten var kommen der, vidste ingen;
men deri ere alle Fortcellinger eenige, at denne

Skytte var en Gave fra Gudinden selv, og at

hele Aens Vel beroede paa dens Vedligeholdel-
se og Tilbedelse. Over Stolten hvalvede sig den

smukkeste Lovhytte, af Jasmin og Roser, og
trindt om den vare endnu mange duftende Lov-
hytter, for dem, som det blev tilstadet at bringe
Gudinden Osser. Om den Lyksalighed, som
diste Lykkelige node, taledes der meget iblandt
De Pnglinge og Piger, som endnu ikke turde

be-
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betrcrde Helligdommen. De fortalte hveran-
dre meget, og sang Viser herom, og langteS
alle efter at indvies til Gudindens hemmelig-
Hedsfnlde og hellige Loivhytter; thi det var

det sidste hojeste Maa! for deres menneffelige
Lyksalighed. Fcedre og Modre formanede
deres Born, at vcere fromme og gode, thi da

sikulde deres Lyksalighed i Lovhytterne blive me-

get stor; men om Lyksaligheden selv sagde de
intet meer: thi den var just Hemmeligheden.

Der blev aarlig holdt enFest^-paadenTid
Roserne staae i Blomster, denneHest var hel-
lig for alle Oens Jndvaanere, som forsamlede
sig neden for det hellige Bjerg. Hovedhojti-
deligheden bestod i, at indfere mange Pnglin-
ge og Piger i de smukke Lovhytter, og i sam-
meS Indvielse til Gudindens Hemmeligheder.
Men der blev ikke indladt eenAngling allene
eller een Pige allene, men det maatte altid
vcsre Par og Par, een Angling og een Pige
tilsammen. Hundrede Dage for Festen bleve
de Pnglinge og Piger, som paa denne haj-
tidelige Dag skulde indforeS i Helligdommen,
udseete af den ypperste Pr«st. Hvo som for-
somte Dagen kom aldrig derind, thi Aaret der-

efter blev igjen valgt andre Pnglinge og Piger;
og saaledes gik det Aax for Aar. Hver Png-

ling



298

Nan-

ting modtog, saasnarthan var valgt, en hvid
Stav, denne maatte gjemmes indtil Festen.
Hver Pige fik en Rosenstok uden Blade, denne
maatte hun scette i Jorden, vogte og pleje den,
og paa Festdagen bar hun en Krands af selv-
dyrkede Roser paa sit Hoved. Pnglingernes
hvide Stave, og Pigernes Krandse bleve paa

Festdagens Aften offrede Gudinden. Pnglin-
gen maatte leggc sin Piges Krands, og Pigen
sin Pnglings Stav paa Gudindens Alter —

da fök st turde de gaae ind i de hellige Lovhytter,
og tage Deel i de Glcrder, som der vare dem til-
tcenkte. Pnglingerne sogte at holde deres Sta-
ve smukt hvide og reene, og mange prydede
dem med Baand og allehaande kunstige ud-

ffaarne Sirater. Pigerne kappedes om at

have meget smukke Roser i Krandsen; thi li-

gesom de selv altid helst gik med den Pngling,
som havde den smukkeste Stav; saa vidste de

og, ar Pnglingerne altid helst valgte den Pige,
som bar den skjenneste Krands paa sit Hoved.

Finder du ikke delte naturligt, Meta?
Jeg og du ffulde visselig have gjort det ligesaa,
hvis vi havde levet i dette Land. — Dog jeg
har ganffe glemt, at jeg vilde fortcelle dig om

Nanny og Betty. Hor da videre,
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En

Nanny's og Betty's Navne vare paa
eengang opraabte af den ypperste Prcrst , blandt

dem, som til nwste Fest ffulde indfores i Gud-
indens Helligdom. MedredmendcGlcrds plan-
tede de deres Rosenstokke, og med lcrngselfuldt
Haab saae de Festen imode. Saaledes var ne-

sten den ni og halvfemsindstyvende af de lang-
som fortffridende Dage udlobne. Solen gik
ned bag den fjerne Buff, og med den sidste
Straale ilede de to smukke Sostre til deres lille

Hauge,' og vandede deres Rosenstokke for sidste
Gang. O, Meta! kunde jeg nu strax af-
male dig, hvorledes jeg teenker mig disse to

Piger ved deres Arbejde! Roserne blomstrede
og lugtede saa got, som de kunne onffe det —

den herligste Lon, for den Omhu, hvormed
de havde dyrket dem — og i Dag vande de
d'em sidste Gang. Der stod Pigerne med Kum-
mers - Taarer i øjnene, fordi de smukke
Roser ffulde plukkes i Morgen; men for
Taaren randt ned af Kinden, blev den, ved
den anede Lykkes Smiil indviet til Glcedesraa-
rer. „I Dag for sidste Gang" sukkede Nan-
Ny „og i Morgen — i Morgen, svarede Bet-
ty, dufter ffjonnere Roser for os i Gudindens
Lovhytter!"
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En hsjere Rsdme opsteeg i deres Kinder,
og med glade bankende Hjerter sank de lanse i
Hinandens Arme.

Saaledes overraskede deres Moder dem.
Skottende stg paa en Stav havde hun sneget sig
langsomt ud af Hytten. De floj den svage Mo-
Ler imode, og satte sig med hende paa en Grcrs-
Lcenk under Viinrankerne. Og nu talte den
gode Moder ret trohjertig med sineDsttre, rud-
til Himlen over dem var besaaet med Stjerner,
gav dem endnu mange gode Regler for den
kommende Dag, og formanede dem med Taa-
rer i øjnene jo at handle forsigtig, at den hoj-
tidelige Dag ikke skulde gaac tabt for dem.
Scerdeleshed talte hun meget om Pnglingernes
Valg, thi hun var for svag til at ledsage dem
til det hellige Bjerg, og hjelpc dem at bestem-
me deres Valg.

Valger kun ikke for hurtig! men to-
ver og ikke forlange med eders Beslutning.'
— denne gyldne Regel var Hovedpunkten i

hendes Formaninger. Da bleve Pigerne saa
becengstede, at de hang dem sukkende om Mo-
derens Hals og grordde.

„Grorder ikke, Born! — sagde Mode-
ren — den vise Hella er min Veninde. Hen-
des Raad forte mig til Lykken, det vil og lede

Eder
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Eder paa rette Vej, naar I folge det. Gaaer
dristig den smale Stic op ad Klippen, der skal
I snart see Glimtet af hendes Lampe, og finde
hendes lille Hytte. Der fidder hun allerede i

Aarhundrede ved hendes Lampes Skin, losser
i Tidens store Bog, og giver alle dem gode
Raad, som adsporge hende." Nu omfavnede
Moderen atter sine Dottre, og listede sig lang-
somt hen til sit Leje. Men Nanny og Betty
begave dem paa Vejen til den viise Hella's
Hytte. .

Snart ojnede de Glimtet af hendes
Lampe, og snart stode de for Hella selv»
De bleve venlig modtagne, og da de havde for-
talt deres Anliggende, gav Hella dem hver et

lidet Billede, og lagde med moderlig Alvorlig-
hed til: „Nanny! saa omtrent maae dm

yndling see ud, og stråledes din, Betty.
Vcrlger ester disse Billeder; saa bliver eders

Valg got, og Z lykkelige." Pigerne takkede

og gik hjem.
Moderen laa allerede i den rolige Ssvn,

da de kom til Hytten, derfor skyndte de dem

strax til deres Kammer, og der besaae de Hver
med glad Henrykkelse, Billedet af den Png-
ling, med hvilken de i Morgen sikulde tiltrcrde

Vejen til Gudindens Helligdom. Billederne

havde den sterdeles Egensikab at de kun kunde
U sees
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sees af den de tilherte; derfor raabte Pigerne
stedse til hverandre : „o Nanny! — o Betty!
— kunde du see min Pngli'ngs Billede! —

o hvor lykkelig bliver jeg!
De sadde til over Midnat, i GlcedenS

Nydelse over deres Billeder, for de lagde sig.
Neppe vare deres Hjne lukte, saa faldt debeg-
ge i en sod Drom. Drommens Indhold
kan du let gjeetie dig til Meta. Hvad var na-

turligere, end at de dromte om den kommende

Dag, og om Billederne? Ligesom de vaagen-
de vare syffelsatte med sammes Beskuelse, saa
vare de det ogsaa nu sovende. Men midt i

deres bedste Glade bleve de paa engang forstyr-
rede af en yndig Dreng, som kiakt traadde ind

til dem, og saae spottende hen til deres Billeder.

Endelig begyndte han endog at laste det gemee-
ue i heres Trak, og sagde til hver ister, at

<n Pngling som den, de der saae for dem, var

dem langt fra ikke vcrrdig. Derpaa tog han
et andet Billede ud af sin Barm, holdt det for
hver af dem ister, og sagde: „den gamle Hella
har stet sorget for dig; saaledes maa din Png«
ling see ud, om du vil vcrre lykkelig."

Nanny troede ikke Drengen, og vilde

ikke bekymre sig om häns Billede. Hun vendte

sig fra ham og saae uophorlig paa det Billede,
den
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den viise Hella gav hende, indtil Drengen blev

kjed af at forfølge hende, og tilsidst forlod hende.
Men Betty holdt det for klogere, i det mindste
at see hen til Drengens Billede. Hun gjorde
det — og o hvor glcrdede hun sig over ar have
gjort det! Hvilket guddommeligt Billede!

hvilke himmelskeTrcek blev hunikke vaer! Som

den blege Maane mod den opgaaende Soel,,
saa beMcemmet stod i sin Usselhed, det

Billede , den Gamle havde skicenket hende,
mod det Billede, som Drengen viiste hende
Efter dette vilde hun neppe see, og fra himt
kunde hun knap vende øjnene. Slig Blid-

hed i hvert Trcrk, stig Hojhed i Aasynet, lige
ubeskriveligt Tryllerie udgydet over det Hele;
hvorledes kunde hun see alt dette, uden at hen-
des Hjerte maatte tilraabe hende mcd tusinde
Stemmer, hvad Drengen stedse raabte tilhen-
de: „Denne er denPngling som du bor v«lge,
Betty, om du vil vorde aldeles lykkelig."

Hun bad Drengen om at skiornke hende
Billedet. Drengen gav hende det; nu holdt
hundeti sine Hcender, kyssede det, trykkede det til

sit Bryst —■ da vaagnede hun, og forsvun-
den var den skionne Dreng og Brommen.
Nu saae hun vaagende den viise Hessa s Bil-

lede med Ulyst, men Brommens Billede stod
U 2 leven-
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Men

levende for Hendes Sjel, og opvakte enHccrend-
nu kjendte Hnj^ker.

Nu vaagnede ogsaa Nanny. Morgen-
reden begyndte just at lyse paa Himmelen.
Begge Pigerne siej til Haven, afbred de be-
duggede Roser, bandt dem i to Krandser, saa
skionne som man endnu aldrig fer havde seet
dem paa Aen, og, omglandset af Solens
fsrste Straaler, flettede de dem i deres Haar-
lokker: thi saaledes bed Loven det..

Rolig og blid vankede NaMly omkring
blandt Budene i den lille Hauge; thi endnu
var det ikke Tid at viise sig paa Forsamlings-
pladsen. Urolig, med hidsig feberagtig Blud-
sen paa Kinderne floj Betty op paa sit Kam-
mer. Der laae Pensel og Farver. Hun be-
gyndte at forandre hendes Billede efter det

Ideal hun havde seet i Dromme^gav Kinderne
og Lsberne en hojere Rodme; hv-rlvede dristig
Buen vedAjnenebrynene; gav Munden et tcrk-
keligere Smiil, og gav Panden meer Hojhed;
endog Siraterne paa Staven bleve ikke uforan-
Vrede; her sadtc hun noget til, hist tog hun
noget fra, og saa blev hun ved til hendes
Soster omsider kaldte paa hende; og Billedet
lignede sig ikke mere selv.
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Men om det virkelig havde vundet derved?
det vil du vide Meta. — Betty troede det;
men jeg tvivler hsjligen derpaa. Du veed jo,
hvad der kommer ud, naar man konstler for
meget paa andres Arbejde, og tager noget fra
eller setter noget til: scedvanlig bliver det for-
vanffet. Dog hor videre Meta.

Timen var kommen, at man ffulde viise
sig paa Forsamlingspladsen. Nanny og Bet-
ty modtog med Lykonffninger og Taarer, de-
res Moders velsignende Afffeeds-Kys, og til-

iraadde derpaa ganffe cerbar deres Valfart.
Efter en kort halv Times Forlob vare de allere-
de paa Forsamlingspladsen, hvor der strom-
mede Pnglinger og Piger til fra alle Kanter.
Hvilken indtagende Svcsrm var der ikke! Hvor
deffeden siode ikke mange der, i deres umis-

kjendelige Fortrins rolige Besiddelse. Ved

Hvor mange Klogffabs og Daarligheds Midler
fegte ikke atter andre, at gjere sig selv vigtige!
Her er Aje som vankede frygtsom og haabende
omkring iblant Mangden; hist en Kind i Fo-
lelscn af den visse Lyksalighed rodmet ffionnere
end alle Roser; her overseer LoengselS Suk; hiff
Fortroligheds og Glwdens Hvidffen; kort,
Meta, alle de Pttrelser som Haab, An-

gesi, Glade, og Fortrydelse, kan frembringe
paa
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lige Karakterer, maa du her tcrnke dig ved Siden
af hinanden, om du vil gjore dig en Forestilling
om denne Scene. Intet Hjebliks Rolighed
paa Skuepladsen! Pigerne sadde, gik, dand-

fede, og plukkede Blomster; Pnglingerne ligele-
des; men efterhaanden snege disse sig alvorli-

gere efter hine, monstrede Rosenkrandsene og
lode deres Stave monstre. Her samlede sig
snart et Par, hist eet; her behovteZ neppe et

øjekast, saa floj man allerede hverandre i Me-
de; hist maatte en Pngling opbyde alle Over-
talessens Kunster, for at vinde sin valgte Pige;
her Udtryk i al den reneste Glcrde i hver Mine,
efter at man havde forenet sig; hist Mismod

’

og Fortrydelse over for hastig Bcflulning.
Saa saae det ud omkring Nanny og Bet-

ty; men de lode dem derfor ikke forstyrre, men

skuede af og til lønlig efter Billederne som de

havde hos sig, og sammenlignede dermed de

Pnglinge som ncermede sig til dem. Dog in-

gen holdt aldeles Sammenligningen ud. Ister
vilde intetAnsigt, endog kun ufuldkommen, stem-
me overeens med Bettys Billede, i hvor man-

ge der endog trængte sig til hende, og af og til
bede hende Haanden. Men Nanny saae en-

Lelig iblant Svo-rmen en Pngling, hvis Hje
van-
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vankede sagende omkring. Som rert af et elek-

triflkSlag bævede det i hver Nerve, Hnglin-
gen blev ogsaa hende vaer, glad ncrrmede han
sig hende. Allerede vilde Nanny flyve imod

Ham, dog hastig erindrede hun sig Hella's For-
maning. Hun beskuede Billedet, og saa atter

Pnglingen, hun sammenlignede — alt traf
ind — o det var ham, det maane vcrre ham
fom Skjcrbnen havde bestemt hende! Han greb
hendes Haand, det var hende umueligt at træf«

ke den tilbage; thi Anelsen om den storste Lyk«
ke rullede glad igjennem hendes Aarer. Säa
glad hilse neppe to Sommerfugle hverandre midt

iblandt Vaarens Blomster, naar de efter en

lang foleslos Slum ere undflyede deres merke

Ham, og i en fkjonnere Verden opvaag-
ne til nyt Liv, som Nanny og hendes Ud-

valgte gjensidig hilsede hinanden. Det var ef-
ter deres Tanker ikke mere den samme Soel, som
de havde seet for de saae hverandre; ikke mere

det gronne GrceS de fer vandrede paa; deres

Fslelser havde uendelig udvidet og fornyet sig,
derfor troede de og, at de» hele Verden trindt om

dem, var blevcn yngere og skjsnnere. Arm i

Arm vandrede de allerede i den hele Rcrkke som
nu ncrrmede sig Bjergets Top.

O,



308

O, hvor fkulde Betty have gledet sig, hvis
hun havde kundet henvende sin Opmærksomhed
paa de Lykkelige! men Betty var alt forbeffjcef-
tiget med sit Billedes Beærelse. En Pngling
stod for hende, god og brav som Nanny'sPng-
ting. Sundhed blomstrede paa hans Kinder;
Redelighed og Mildhed talede ud af hansAasyn;
Mod og Forstand lyste af hans Pande; reen og
ubesmittet som hans Vandel, var hans Stav —

o han lignede vist det Billede som den viise
Hella havde givet hende. Han bed hende sin
Haand, og da var det hende som om Hellas
Stemme led for hendes Hre, og Ord'ene som
hun herte vare venlige og sede for hendes Hjer-
te. Allerede msdte hendes Haand tilfcsldig
hans Haand; allerede heftede hun sine Ajne
med Velbehag paa ham: da Drengen i Drom-
men kom pludselig ligesom svcevende i en tynd
Taage,med hans fortryllende Billede, ogtrarng-
te sig imellem hende og Pnglingen. Nu saae
hun kun Billedet, og ikke Pnglingen, hastig trak

Hun sin Haand tilbage, og han gik sukkende bort.
Den arme bedragne Pige! Altid feestede

Hun sineHjne efter det skuffende Billede, som
neppe havde sin Lige paa den hele He, og der-

for saae hun ikke, at Solen allerede stod hende
Hojt over Hovedet, at hendes Rosenkrands be-

gyndte
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gyndte allerede lidt efter lidt at visne, atAntallet
af de foreenede Par blev stedse mindre, og de
endnu sogende Pnglinge stedse fcrrre. Allere-
de sjeldent og sjeldnere blev det at een nnr-

mede sig hende, thi hendes visnede Krands lok-
kede nu ikke meer, og hendes Stolthed afskrork-
kede dem; og iblant disse faae var desvtsrre in-

gen meer, vcrrdig til Sammenligning med Hel-
las eller Drengens Billede. Endelig da Mid-
dagen allerede var forbi, og hun afben for saa
store Skare stod der, nesten ene og forladt; da

hendes Øje nu cengstelig sogte den for forskudte
Pngling, og hun da langt borte blev ham vaer

ved en anden Piges Arm, nest ved Nanny og
hendes Udvalgte, paa Bjerget ncer ved Myrte-
lunden; o Meta, hvor blev da den arme ulyk-
kelige Pige til Mode! Uden Haab og uden
Trost stod hun nu der, hun, til hvilken endnu

for kort stden Alt n«rmede sig, norrmede sig i

stille Wrbodighed. Den skjonne Dag var nu

uigjenkaldelig tabt, og spottende gik denne, med-
lidende hilN hende forbi. Som Skjcrl faldt
det nu fra hendes øjne: at hun havde vsret

en Daare, og at hun ved sin Daarlighed hav-
de bersvet sig de Indviedes Lykke, faldt hende
nu stkrcrkkelig paa Hjertet. Grcedende sank
hun ned og skjulte sit Ansigt. Naturen trindt

out
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vm hende var Hojtidelig skjsn, men Betty fane
og feite intet uden sin Elendighed. Dybere og

dybere neddalede Solen paa Himlen; ned fra
de hellige Lovhytter lod de Lykkeliges Triumph-
Sange jublende i Dalene. Forfcerdeligere end

alle Tordener, lod de i Bettys Aren. Hun
forbandede sig og den forforiske Dreng, og med

TcenderS Gnidsel sonderrev hun det Billede,
til hvilket hun havde opofret sin Lykke. Aftenvin-
den spogede dermed iblant Grceffets Blomster, og

Betty siyede igjennem de skumleste Buske til

den eenssmme moderlige Hytte. Der lukte hun
sig ensom inde i sit Kammer. Grcsdende op-

h«ngte hun den visnede Krands, til Tegn paa

hendes Daarlighed, og henlevede sorgelig og

msrk sine ovrige Dage. Den gode Moder sank
fuld' af Kummer og Bedrovelse for Tiden i

Graven; ogsaa den lykkelige Nanny' s Aasyn
morknedes, naar hendes Aje faldt paa den

ulykkelige Soster.
O gr«d, Meta! grced over den nlykke-

lige Betty, og fortcel dine Sostre hendes
Skicebne. Betty var god; men en skuffende
Drom gjorde hende elendig. — Ogsaa mange

af dine gode Sostre dromme, som Betty
dromte.
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